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	Cassie je donucena se přestěhovat ze slunné Kalifornie do ponuré Nové Anglie, ale stále touží po svém starém životě. A to přesto, že cítí zvláštní spřízněnost s hrozivou skupinkou teenagerů, kteří terorizují její školu.

	Po zasvěcení do klanu čarodějek, které už po staletí ovládají New Salem, se stává součástí Tajného kruhu, opojného a smrtelně nebezpečného zároveň. Ale pak se zamiluje do záhadného Adama a musí si vybrat, zda odolá pokušení, nebo se odváží použít temné síly k tomu, aby získala to, co chce – i když ji to může zničit.

	
[image: Image]L. J. SMITH

	Tajný kruh

	kniha první

	Zasvěcení

	
Přeložila Ivana Svobodová

	Translation © Ivana Svobodová, 2011 

	Copyright © 1992 by Lisa Smith and Daniel Weiss Associates, Inc. 

	Published by arrangement with Rights People, London

	ISBN 978-80-7447-030-1

	Mé matce, trpělivé a milující jako Matka Země

	 Mému otci, rytíři bez bázně a hany
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	Na Cape Cod nemělo být takové horko a vlhko. To alespoň tvrdili v průvodci. Všechno tu mělo být pohádkově dokonalé jako na Kamelotu.

	Snad s výjimkou, dodával průvodce jen tak mimochodem, škumpy jedovaté, klíšťat, mšic a škeblí, ze kterých se vám zvedal žaludek, a spodních proudů ve zdánlivě poklidné vodě.

	V knížce taky návštěvníky varovali před výlety na úzké poloostrovy kvůli přílivu, který se mohl přihnat a odříznout je od břehu, ovšem Cassie by právě teď dala cokoliv za to, aby ji moře uvěznilo na nějakém skalnatém výběžku daleko v Atlantiku, jen kdyby Portia Bainbridgeová byla na druhém břehu.

	Cassie se nikdy v životě necítila tak mizerně.

	„…a můj druhý bratr, ten, co je v debatním týmu na Massachusettském technologickém institutu a byl s nimi před dvěma roky na světovém debatním turnaji ve Skotsku…“ říkala zrovna Portia. Cassie se přistihla, jak se jí znovu začínají klížit oči, a opět zničeně sklouzla do svého transu. Oba Portiini bratři studovali na stejné škole a byli děsivě dokonalí nejen ve všech činnostech, kde bylo potřeba namáhat mozek, ale také tělo. I samotná Portia byla děsivě dokonalá, i když se letos teprve chystala do předposledního ročníku na střední stejně jako Cassie. A jelikož nebyl Portiiným oblíbeným námětem k hovoru nikdo menší než ona sama, strávila většinu uplynulého měsíce tím, že Cassie zahrnovala informacemi o sobě a své rodině.

	„…a potom, co jsem se loni umístila na pátém místě v improvizovaném projevu na šampionátu Státní řečnické ligy, mi přítel řekl: ‚Je jasný, že se dostaneš do celonárodního finále…‘“

	Ještě jeden týden, utěšovala se Cassie. Ještě jeden týden a můžu jet domů. Už jen při tom pomyšlení jí srdce sevřela tak prudká touha, až se jí do očí draly slzy. Vrátí se domů, kde jsou všichni její kamarádi, kde si nepřipadá jako vetřelec a neúspěšná, nudná a hloupá holka jenom proto, že nemá ponětí, co to u všech všudy je zaděnka, a kde by se tomu všemu mohla smát: svým báječným prázdninám na východním pobřeží.

	„…a tak otec řekl: ‚Pročpak bych ti to prostě nemohl koupit?‘ Ale já na to: ‚No – víš, možná…‘“

	Cassie upírala pohled na moře.

	Ne, že by Cape Cod nebyl krásný. Domky se šindeli z cedrového dřeva a bílými laťkovými ploty, co byly obrostlé růžemi, s proutěnými houpacími křesly na verandách a muškáty visícími zpod krovů, jako by vystoupily z nějaké pohlednice. A parky a kostely s vysokými věžemi a starosvětské školní budovy ve vesnici v Cassie vzbuzovaly pocit, jako by se ocitla v jiné době.

	Naneštěstí musela den co den snášet Portii, a i když si každou noc vymyslela nějakou vtipnou poznámku, kterou by Portii uzemnila, nikdy se jaksi nedostala k tomu, aby některou z nich použila. Ještě horší než cokoli, s čím mohla přijít Portia, byl ten nepříjemný, neodbytný pocit, že sem Cassie nepatří, že je tu cizí a že uvízla na špatném pobřeží, zcela mimo své prostředí. Ten malý dvojdomek v Kalifornii jí začínal připadat jako ráj.

	Ještě jeden týden, pomyslela si. Musíš to ještě jeden týden vydržet.

	A pak tu byla máma, která byla poslední dobou tak pobledlá a tichá… Cassie se na chvíli zmocnil strach, ale hned ho zapudila. Máma je v pořádku, napomenula se rázně. Nejspíš se tady jenom cítí nesvá stejně jako ty, i když z tohohle státu pochází. Asi taky počítá dny do odjezdu, jako to děláš ty.

	Jasně že v tom to bylo, a proto se její matka tvářila tak nešťastně, když Cassie mluvila o tom, že se jí stýská po domově. Cítila se provinile, že sem Cassie přivedla a že se podle jejích slov zdálo, že tohle místo je nějaký prázdninový ráj. Všechno bude v pořádku, jen co se spolu vrátí domů.

	„Cassie! Posloucháš mě? Nebo jsi už zase duchem mimo?“

	„Jo, poslouchám tě,“ odpověděla Cassie rychle.

	„A co jsem právě říkala?“

	Cassie zpanikařila. Něco o klucích, pomyslela si zoufale, o debatním týmu, vysoké, Národní řečnické lize…

	Lidé jí sem tam říkali, že je duchem mimo, ale ne tak často jako tady.

	„Mluvila jsem o tom, že by takovéhle lidi neměli na pláž pouštět,“ prohlásila Portia. „Zvlášť ne se psy. Teda, jasně že to tu není tak nóbl jako v Oyster Harbors, ale aspoň je tu čisto. A teď? Jenom se podívej.“ Cassie se podívala směrem, kterým hleděla Portia. Jediné, co spatřila, byla nějaký chlapík kráčející po pláži. Nejistě se podívala zpátky na Portii.

	„Pracuje na rybářské lodi,“ ucedila Portia a nosní dírky se jí roztáhly, jako by zachytila nějaký puch. „Dneska ráno jsem ho viděla na rybářském molu. Vykládal úlovek. Řekla bych, že se ani nepřevlíkl. To je tak odporný, až se mi zvedá žaludek.“

	Cassie ten chlápek vůbec nepřipadal odporný. Měl tmavě rudé vlasy, byl vysoký a i z dálky bylo vidět, že se usmívá. V patách mu hopsal pes.

	„S týpky z rybářských lodí se nebavíme. Nestojí ani za pohled,“ ucedila Portia a Cassie musela uznat, že na tom něco bude. Na pláži mohl být tak tucet dívek, ve dvojicích nebo trojicích, některé s kluky, ale většina bez. Když dlouhán procházel kolem, dívky se od něj odvracely. Otáčely hlavu a koukaly se opačným směrem. Ne, že by po něm hodily okem, pak dělaly, že ne, a hihňaly se. Nestál jim za to, aby ho braly na vědomí. Když ten kluk přišel blíž, Cassie uviděla, jak se jeho úsměv mění v ponurý úšklebek.

	Dvě dívky, které seděly nejblíže ke Cassie a Portii, se teď odvracely a div, že nad ním neohrnovaly nos. Cassie viděla, jak dlouhán nepatrně pokrčil rameny, jako by ani nic jiného nečekal. Pořád nechápala, co je na něm tak odpudivého. Měl na sobě odřené zastřižené šortky a triko, které mělo nejlepší dny za sebou, ale tak přece chodila spousta kluků. Jeho pes klusal za ním, vrtěl ocasem a vypadal přátelsky a ostražitě. Nikoho neobtěžoval. Cassie zvedla oči k čahounově tváři. Zajímalo ji, jaké má oči.

	„Koukej se na zem,“ pošeptala jí Portia. Kluk teď procházel přímo před nimi. Cassie automaticky poslechla a urychleně sklopila zrak, i když v srdci náhle pocítila vlnu vzdoru. Přišlo jí to ubohé, sprosté, zbytečné a kruté. Styděla se za to, že je toho součástí, ale neodolala a udělala, co jí Portia přikázala.

	Hypnotizovala své prsty mizející v písku. V jasném slunečním světle dokázala rozeznat každé zrnko. Z dálky písek vypadal bílý, ale zblízka se třpytil různými barvami: černozelenými skvrnkami slídy, pastelovými úlomky mušlí, úlomky červeného křemene, které připomínaly maličké granáty. Není to fér, řekla v duchu tomu klukovi, který ji pochopitelně nemohl slyšet. Promiň, tohle prostě není fér. Chtěla bych něco udělat, ale nemůžu.

	Do dlaně jí narazil studený nos.

	Při tom nenadálém dotyku se zajíkla a div, že se nezahihňala. Pes se jí znovu opřel do ruky a nebylo to prosebné gesto, ale příkaz. Cassie ho pohladila, poškrábala krátké chlupy na čenichu, napůl ježaté napůl hebké. Byl to německý ovčák, aspoň z větší části. Velký, hezký pes s vlhkýma, inteligentníma hnědýma očima a rozesmátou pusou. Cassie ucítila, jak se strnulá, rozpačitá maska, kterou nasadila, tříští na kusy, a oplatila psovi úsměv.

	Pak se znenadání podívala nahoru na jeho pána. Nemohla si pomoct. Jejich pohledy se okamžitě setkaly.

	Později na tu chvíli Cassie často vzpomínala, na okamžik, kdy k němu vzhlédla a on se na ni podíval dolů. Měl šedomodré oči stejné barvy, jako mívá moře, když je nejtajemnější, a zvláštní tvář. Nebyl to typický krasavec, ale bylo na něm cosi poutavého a zajímavého. Měl široké lícní kosti a rozhodná ústa. Působil současně hrdě a nezávisle a přitom vtipně a citlivě. Když na ni shlížel, jeho pochmurný úsměv se projasnil a v modrošedých očích něco zajiskřilo, jako když se slunce zaleskne na vlnách.

	Cassie bývala obvykle ve společnosti kluků plachá, zvlášť je neznala, ale tohle byl jenom nějaký chudý pomocník na rybářských lodích a Cassie ho bylo líto. Chtěla k němu být milá a navíc ani nemohla jinak, a tak když cítila, že se jí na tvář dere rozzářený úsměv a chce mu na jeho úsměv odpovědět smíchem, podvolila se tomu.

	V té chvíli se zdálo, jako by spolu měli jakési tajemství, něco, co nikdo další na pláži nechápe. Pes vrtěl nadšeně ocasem, jako by do toho byl taky zasvěcený.

	„Cassie,“ zasyčela popuzeně Portia.

	Cassie cítila, jak rudne, a rychle spustila oči z dlouhánovy tváře. Portia byla na mrtvici.

	„Rádžo!“ zavelel ten cizí kluk. „K noze!“

	Pes s očividnou nechutí nechal Cassie být, ale nepřestával vrtět ocasem. Pak ve smršti písku vyrazil k pánovi. Není to fér, pomyslela si Cassie znovu a škubla sebou, když zaslechla dlouhánův hlas.

	„Život není fér,“ prohodil.

	Cassie šokovaně zvedla hlavu a podívala se mu do obličeje.

	Jeho oči teď byly temné jako moře za bouřky. Jasně si toho všimla a na okamžik se skoro vyděsila, jako by zahlédla něco zapovězeného, něco, co se vymykalo jejímu chápání. Něco, co však bylo mocné. Mocné a podivné.

	Zničehonic se vydal pryč a pes se dovádivě pustil za ním. Jeho pán se ani neohlédl.

	Cassie se za ním dívala celá ohromená. Neřekla to přece nahlas. Byla si jistá, že to nahlas neřekla. Jak ji tedy mohl slyšet, když nepromluvila?

	Z úvah ji vytrhlo zasyčení odvedle. Cassie se přikrčila. Přesně věděla, co se jí Portia chystá říct. Ten pes měl nejspíš prašivinu, blechy a červy a nádavkem skrofulózu. V téhle chvíli už se z Cassiina ručníku nejspíš stalo semeniště parazitů.

	Jenže Portia nic takového neřekla. I ona zírala na odcházejícího kluka a psa, kteří vyšli na vršek duny a potom zahnuli po cestičce na travnaté pláži. Přestože byla očividně znechucená, v její tváři bylo cosi – jakýsi zlověstný dohad nebo podezření. Cassie její výraz překvapil.

	„Co se děje, Portie?“

	Portiiny oči se zúžily. „Myslím,“ ucedila pomalu skrz sevřené rty, „že jsem ho už někde viděla.“

	„To už jsi říkala. Vidělas ho na tom molu.“

	Portia netrpělivě zavrtěla hlavou. „Nemyslím tohle. Buď zticha a nech mě přemýšlet.“

	Cassie překvapeně zmlkla.

	Portia dál hleděla upřeně vpřed a po chvíli začala drobnými pohyby hlavy přikyvovat, jako by se v něčem utvrzovala. Na tváři jí naskákaly rudé skvrny, ale úpalem to nebylo.

	Pořád pokyvovala hlavou, když vtom cosi zamumlala a postavila se. Dýchala teď rychleji.

	„Portio?“

	„Musím něco zařídit,“ oznámila jí Portia a mávla na ni přitom rukou, aniž by se na ni podívala. „Ty zůstaň tady.“

	„Prosím tě, co se děje?“

	„Nic!“ Portia se na ni rozčileně podívala. „Nic se neděje. Prostě na to celý zapomeň. Uvidíme se později.“ Spěšně odkráčela směrem k dunám, za kterými stála chata, která patřila její rodině.

	Před deseti minutami by si Cassie myslela, že bude štěstím bez sebe, když ji Portia nechá na pokoji z jakéhokoli důvodu, ale teď si uvědomila, že si to nedokáže užít. Hlavou jí vířily myšlenky jako modrošedá voda zčeřená před bouří. Byla rozrušená, a to tak, že se skoro bála.

	Nejdivnější na tom všem bylo slovo, které Portia pronesla tlumeně předtím, než se zvedla. Mumlala si pod fousy a Cassie si říkala, že proto ji nejspíš špatně slyšela. Muselo to být něco jiného, třeba „ten zloděj“ nebo „jen pruděj“ nebo „co sem voděj“.

	Musela se zmýlit. Kdo by nějakýmu klukovi říkal čaroděj?

	Uklidni se, napomínala Cassie samu sebe. Žádné strachy, buď v pohodě. Aspoň jsi konečně sama.

	Jenomže z nějakého důvodu se uklidnit nedokázala. Vstala a zvedla ručník, potom se do něj zahalila a vydala se po pláži směrem, kterým odešel ten čahoun.
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	Když Cassie dorazila na místo, kde dlouhán zahnul na pěšinu, zamířila mezi ubohými chomáčky řídké pobřežní trávy na vrcholek dun. Nahoře se rozhlédla, ale nebylo tam nic k vidění, kromě borovic tuhých a zakrslých dubů. Kluk nikde. Pes nikde. Jen ticho.

	Bylo jí horko.

	Tak fajn, v pohodě. Obrátila se zpět k moři a nevšímala si pronikavého pocitu zklamání a zvláštní prázdnoty, kterou najednou pocítila. Smočí si nohy a ochladí se. Portiiny problémy jsou jen její vlastní starost. Co se toho zrzavého kluka týče – no, stejně už ho asi nikdy neuvidí, a tak si s tím nemusí lámat hlavu.

	V nitru pocítila lehký záchvěv znepokojení. Ne takový, který je znát, ale ten, při kterém si říkáte, jestli na vás něco neleze. Bude to tím, že je mi moc horko, usoudila Cassie. Tak horko, že z toho skoro mrazí. Potřebuju vklouznout do vody.

	Moře bylo chladné, protože tahle strana mysu byla otevřená do Atlantiku. Cassie se brodila, dokud jí voda nesahala ke kolenům, a pak si to namířila podél pláže.

	Když přišla k molu, se šploucháním vylezla z vody a vyšplhala nahoru. Byly tam přivázané jenom tři lodě: dvě veslice a jeden motorový člun. Nikde nikdo.

	Přesně tohle Cassie potřebovala.

	Uvolnila tlusté, roztřepené lano, které mělo lidi jako ona držet mimo, vstoupila na molo a vydala se po něm. Pod nohama jí vrzala větrem ošlehaná prkna, po obou stranách se rozpínala vodní hladina. Když se ohlédla zpátky k pláži, viděla, že ostatní rekreanty nechala daleko za sebou. Lehký vánek se jí opřel do tváře, rozcuchal jí vlasy a šimral ji na mokrých nohách. Najednou si připadala – nedokázala vlastně vysvětlit jako co. Jako balón zachycený a nadnesený větrem. Cítila se lehounká, jako by rostla. Připadala si nespoutaná.

	Chtěla zvednout ruce vstříc vánku a oceánu, ale tak docela si netroufala. Nebyla tak nespoutaná jako všechno kolem. Když se ale dostala na konec mola, usmála se.

	Obloha a oceán měly úplně stejný tmavý odstín modrého drahokamu s jediným rozdílem, že se nebe na horizontu, kde se setkávalo s hladinou, rozjasňovalo. Cassie napadlo, že je poznat, jak je země kulatá, ale možná se jí to jenom zdálo. Na nebi kroužili rybáci a racci stříbřití.

	Měla bych napsat báseň, napadlo ji. Doma pod postelí měla notes plný nečitelně naškrábaných básní. Jen málokdy je někomu ukázala, ale v noci si je pročítala. Právě teď ji ale nenapadala vhodná slova.

	I tak bylo nádherné tam prostě jen tak stát, dýchat slaný pach moře, cítit pod chodidly zahřátá prkna a poslouchat tiché šplouchání vody o dřevěné pilíře mola.

	Ten zvuk ji hypnotizoval, jeho rytmus byl jako tlukot obrovského srdce nebo dech planety a byl jí podivně povědomý. Cassie se posadila. Dívala se do dálky, naslouchala a přitom se přistihla, jak se její vlastní dech zpomaluje. Poprvé od chvíle, kdy přijela do Nové Anglie, jí připadalo, že někam patří. Byla součástí šíře oblohy, země a moře, jen nepatrnou součástí toho nekonečna, přesto k němu ale náležela.

	Pomalu si začínala myslet, že by ta její úloha nemusela být tak nepatrná. Ponořila se do tepu země, ale teď se jí skoro zdálo, jako by ten rytmus ovládala. Jako by s ní byly elementy spojené a poslouchaly ji. Vnímala tep života v nitru planety, uvnitř sebe samé; silný, hluboký a pulsující. Ten tlukot pomalu získával na naléhavosti, jako by něco předjímal nebo na něco čekal.

	Ale na co?

	Cassie upírala zrak na moře a pocítila, jak ji napadají jakási slova. Jen taková krátká rýmovačka, jaké se učí děti, ale i tak to byla báseň.

	Nebesa a moře, uchraňte mě hoře.

	Zvláštní na tom bylo to, že ta slova nezněla jako něco, co si vymyslela. Připomínala spíš nějaký úryvek, který kdysi přečetla – nebo zaslechla – kdysi hrozně dávno. Krátce se jí vybavila zvláštní věc: kdosi ji držel v náručí a dívala se na oceán. Ten někdo ji držel vysoko ve vzduchu a ona zaslechla slova.

	Nebesa a moře, uchraňte mě hoře. Země, ohně plání, splňte…

	Ne.

	Cassie po celém těle cítila mravenčení. Uvědomovala si jako nikdy v životě klenbu nebe a žulovou pevnost země a nekonečnou šíř oceánu, vlnu za vlnou mířící k obzoru a zpět, a připadalo jí, že všechny čekají, sledují ji a poslouchají.

	Nesmíš to dopovědět, pomyslela si. Už nic neříkej. Náhle se jí zmocnil nesmyslný dojem, že dokud nenajde poslední slova básně, je v bezpečí. Všechno bude takové, jaké to bylo vždycky. Vrátí se domů a bude si v klidu žít svůj pokojný, obyčejný život. Pokud se dokáže ovládnout a nevysloví poslední rým, bude v pořádku.

	Ale báseň procházela její myslí jako mrazivý zvuk vzdálené hudby a v místě, kde scházel rým, zazněla závěrečná slova.

	Nebesa a moře, uchraňte mě hoře. Země, ohně plání, splňte mi mé přání.

	Ano.

	Co jsem to udělala?

	Jako by praskla nějaká neviditelná struna a Cassie si uvědomila, že stojí s očima divoce upřenýma na oceán. Něco se stalo. Cítila to a teď vnímala, jak ji elementy opouštějí poté, co se jejich spojení přerušilo.

	Už si nepřipadala lehounká a volná, spíš se stala rušivým falešným tónem v symfonii. Zdálo se jí, že je nabitá statickou elektřinou. Oceán jí zničehonic připadal ještě rozlehlejší než předtím a nijak zvlášť přátelský. Cassie se prudce otočila a zamířila zpět ke břehu.

	Ty troubo, pomyslela si, když se opět blížila k bílému písku na pláži a děsivý pocit byl ten tam. Čeho ses bála? Že tě obloha a moře doopravdy poslouchají? Že ta slova vážně něco udělají?

	Měla sto chutí se tomu zasmát. Cítila se sama před sebou trapně a zlobila se na sebe. Ať žije ujetá fantazie! Pořád byla v bezpečí a svět byl stále stejně obyčejný. Slova zůstávala pouhými slovy.

	Když ale na tu chvíli později vzpomínala, uvědomovala si, že ji nijak nepřekvapilo, když znenadání koutkem oka zachytila pohyb.

	Vážně se něco dělo. Na břehu se cosi pohnulo.

	Byl to ten rudovlasý kluk. Vyřítil se zpoza zakrslých borovic a uháněl dolů po svahu duny. Cassie zůstávala dál nepochopitelně klidná, i když doběhla na konec mola, aby ho zastihla, až seběhne na pláž.

	Pes vedle něj bezstarostně poklusával a díval se na pánův obličej, jako by chtěl říct: To byla príma hra, a co budem dělat teď? Ale z klukova výrazu a ze způsobu, jakým běžel, Cassie uhodla, že o žádnou hru nejde.

	Dlouhán očima prohledával opuštěnou pláž. Sto yardů nalevo se táhl výběžek pevniny, takže nebylo vidět, co je za ní. Vrhl rychlý pohled na Cassie a jejich oči se setkaly. Potom se náhle otočil a zamířil k výběžku.

	Cassiino srdce divoce bilo.

	„Počkej!“ zavolala naléhavě.

	Otočil se a spěšně ji přelétl modrošedýma očima.

	„Kdo tě honí?“ zeptala se, i když ji napadlo, že odpověď zná.

	Odpověděl jí stručně nakřáplým hlasem. „Dva chlápci, co vypadají jako zadáci Newyorských obrů.“

	Cassie přikývla a cítila, že jí srdce bije čím dál rychleji. Její hlas ale zůstával klidný. „Jmenují se Jordan a Logan Bainbridgeovi.“

	„To sedí.“

	„Slyšel jsi o nich?“

	„Ne. Ale ta jména k nim sednou.“

	Cassie se málem dala do smíchu. Líbilo se jí, jak vypadá, celý rozčepýřený a ostražitý a nebyl skoro ani zadýchaný, i když rychle utíkal. Zamlouvala se jí i odvážná jiskra v jeho očích a to, jak vtipkoval, přestože měl průšvih.

	„Rádža a já bysme si to s nima rozdali, ale přivedli si párek kámošů,“ řekl a znova se otočil. Ustupoval dál a přitom dodal: „Měla bys jít na druhou stranu. Určitě je nechceš potkat. A bylo by milý, kdybys předstírala, že jsi mě neviděla.“

	„Počkej!“ zavolala Cassie.

	Ať se dělo cokoli, nebyl to její problém… ale najednou začala bez váhání mluvit. Ten kluk v sobě cosi měl, cosi, co ji přimělo chtít mu pomoct.

	„Tahle cesta nikam nevede – za výběžkem narazíš na skály a budeš v pasti.“

	„Ale ta druhá cesta je moc rovná. Až sem doběhnou, ještě mě uvidí. Takový náskok zase nemám…“

	Cassiin mozek horečnatě pracoval a zničehonic našel řešení. „Schovej se do lodi.“

	„Cože?“

	„Do lodi. Do toho motorového člunu támhle u mola,“ ukázala. „Můžeš zalézt do kabiny a neuvidí tě.“

	Podíval se tím směrem, ale zavrtěl hlavou. „Kdyby mě tam našli, byl bych fakt v pasti. A Rádža nerad plave.“

	„Nenajdou tě,“ uklidňovala ho Cassie. „Ani se k té lodi nepřiblíží. Řeknu jim, že jsi běžel po pláži na tamtu stranu.“

	Upřeně se na ni díval, z očí se mu vytratil pobavený výraz. „Ty to nechápeš,“ vysvětlil jí tiše. „Koleduješ si o pořádný problém.“

	„To je mi jedno,“ odpověděla Cassie a div že ho nestrkala směrem k molu. Dělej, dělej, dělej, nabádala ho v duchu. Na nějakou plachost dočista zapomněla. Jediné, na čem záleželo, bylo to, aby se schoval. „Co by mi asi tak mohli udělat? Zmlátit mě? Jen se tu náhodou potloukám po pláži,“ pokrčila rameny.

	„Ale –“

	„Proboha. Nehádej se. Prostě to udělej!“

	Naposledy se na ni zadíval, pak se otočil a plácl se do stehna, aby ho pes následoval. „Pojď, kámo!“ Přeběhl po molu a skočil do člunu jako nic. Přikrčil se v kabině a zmizel. Pes ho se štěknutím mohutným skokem následoval.

	Pst! pomyslela si Cassie. Dvojice ve člunu teď byla schovaná, ale kdyby někdo vyšel na molo, měl by je přímo na očích. Přehodila smyčku odrbaného lana přes vršek posledního pilíře a molo bylo uzavřeno.

	Naposledy se úzkostlivě rozhlédla a se šploucháním se vydala do moře. Sehnula se a vytáhla ven hrst mokrého písku a škeblí. Nechala vodu omýt písek skrz prsty jako přes cedník a na dlani jí zůstaly dvě tři malé mušle. Shýbla se pro další hrst.

	Pak zaslechla z dun křik.

	Sbírám škeble. Jenom si tu sbírám škeble, opakovala si v duchu. Nemusím zatím zvedat hlavu, netýká se mě to.

	„Hej!“

	Cassie vzhlédla.

	Byli čtyři a ti dva vepředu byli Portiini bratři. Jordan byl ten v debatním týmu a Logan byl ten ve střeleckém klubu. Nebo že by to bylo naopak?

	„Hej, nevidělas tady utíkat nějakýho kluka?“ zeptal se jí Jordan. Rozhlíželi se všemi směry, vzrušení jako psi, co právě zachytili stopu, a Cassie zničehonic napadl další verš. Čtyři štíhlí psi shrbení, divocí a rozšklebení. Až na to, že ti kluci nebyli štíhlí, ale svalnatí a zpocení. A sotva popadali dech, všimla si Cassie s neurčitým opovržením.

	„To je ta Portiina kámoška – Cathy,“ ozval se Logan. „Poslyš, Cathy, neběžel tudy před chvílí nějakej kluk?“

	Cassie se k nim pomalu vydala, s hrstmi plnými škeblí. Srdce jí tlouklo o žebra tak silně, že si byla jistá, že si toho museli všimnout, a jazyk měla jako z olova.

	„Neumíš mluvit? Co tady děláš?“

	Cassie němě zvedla ruce a rozevřela pěsti.

	Kluci se podívali jeden na druhého a vyprskli a Cassie došlo, jak musí před těmi vysokoškoláky vypadat – drobná dívka s tuctovými hnědými vlasy a obyčejnýma modrýma očima. Ubohá husička ze střední odněkud z Kalifornie, která za vrchol zábavy považuje sbírání bezcenných mušlí.

	„Vidělas někoho procházet kolem?“ zopakoval Jordan, netrpělivě, ale pomalu, jako kdyby měla potíže s ušima.

	Cassie měla sucho v puse. Přikývla a podívala se na pláž směrem k výběžku. Jordan měl přes triko přehozenou rozepnutou větrovku, což při tak horkém počasí vypadalo dost divně. Co bylo ještě divnější, byla ta boule pod ní, ale když se otočil, Cassie zahlédla záblesk kovu.

	Pistole?

	Takže Jordan bude ten ze střeleckého klubu, pomyslela si. Ne, že by na tom záleželo.

	Když teď viděla něco, z čeho šel skutečný strach, znovu našla hlas a ochraptěle řekla: „Před pár minutami tudy prošel nějaký kluk se psem.“

	„Máme ho! Přes ty skály se nedostane!“ usoudil Logan. On a ti dva, které Cassie neznala, vyrazili po pláži, ale Jordan se znovu otočil na Cassie.

	„Seš si jistá?“

	Polekaně se na něj podívala. Proč se na to ptal? Úmyslně vykulila oči a snažila se vypadat tak dětsky a hloupě, jak to šlo. „Jo…“

	„Protože to je důležitý.“ Najednou ji popadl za zápěstí. Cassie se na jeho ruku udiveně podívala. Škeble se jí vysypaly z dlaně. Byla příliš překvapená, že ji takhle popadl, a nevzmohla se na slovo. „Je to hrozně důležitý,“ pokračoval Jordan a Cassie cítila, jak se chvěje napětím, i to, jak čpí potem. Projela jí vlna znechucení a zoufale se snažila udržet si nic neříkající výraz se široce rozevřenýma očima. Bála se, že ji k sobě zvedne a přitáhne, ale on jí jenom zakroutil zápěstím.

	Nechtěla vykřiknout, ale nemohla si pomoct. Zčásti to bylo bolestí, zčásti reakcí na cosi, co zahlédla v jeho očích. Bylo to něco fanatického a odporného, co pálilo jako oheň. Přistihla se, jak se zajíká. Bála se, jak ještě nikdy od doby, kdy byla malá.

	„Ano, jsem si jistá,“ odpověděla bez dechu a upřeně se dívala do těch nebezpečných očí a nutila se neuhnout pohledem. „Šel tamtudy a pak kolem výběžku.“

	„No tak, Jordane, nech ji být!“ zavolal Logan. „Je to jenom malá holka. Jdem!“

	Jordan zaváhal. On ví, že lžu, pomyslela si Cassie podivně omámeně. Ví to, ale má strach tomu uvěřit, protože netuší, jak je možné, že to ví.

	Věř mi, přesvědčovala ho v duchu a neuhýbala pohledem. Snažila se ho přesvědčit, aby to udělal. Uvěř mi a jdi pryč. Uvěř mi. Uvěř mi.

	Pustil její zápěstí.

	„Promiň,“ zamumlal hrubě a pak se otočil a odklusal spolu s ostatními.

	„To je dobrý,“ špitla Cassie, která stála jako zkamenělá.

	Mrazilo ji, když je sledovala, jak běží po mokrém písku, kmitají lokty a koleny, a jak Jordanovi větrovka povlává na zádech. Slabost se jí přenesla z břicha do nohou a najednou jí připadlo, že má snad kolena z plastelíny.

	Pak k ní opět pronikl šum oceánu. Uklidňující zvuk, který jako by ji objímal. Když čtyři běžící postavy zahnuly za roh a zmizely jí z dohledu, obrátila se zpátky k molu s tím, že zrzkovi řekne, že může vylézt.

	Ten už to ale mezitím udělal.

	Přiměla nohy, které se jí třásly jako sulc, aby ji pomalu zanesly k molu. Zrzek tam jen tak stál a výraz v jeho tváři v ní znovu vyvolal podivný pocit.

	„Měl bys odsud zmizet – nebo se možná znova schovat,“ navrhla nerozhodně. „Můžou se každou chvíli vrátit…“

	„To bych neřekl.“

	„No…“ Cassie zaváhala. Dívala se na něj a skoro se bála. „Tvůj pes je moc poslušný,“ nadhodila konečně nejistě. „Jako že neštěkal a tak.“

	„Má rozum.“

	„Aha.“ Cassie se podívala na pláž a snažila se přijít s něčím dalším, co by mohla říct. Jeho hlas zněl mírně, nebyl v něm ani náznak nevlídnosti, ale z jeho očí na okamžik nezmizela ostražitost a usmíval se neradostně.

	„Myslím, že už jsou opravdu pryč,“ ujistila ho.

	„Díky tobě,“ odpověděl. Otočil se k ní a jejich pohledy se střetly. „Nevím, jak ti mám poděkovat za to, žes tohle kvůli mně podstoupila. Ani mě neznáš,“ dodal.

	Cassie se cítila ještě podivněji. Když zvedla hlavu a podívala se na něj, málem se jí zatočila hlava, ale nemohla spustit oči z jeho. Teď v nich žádné jiskry nebyly.

	Připomínaly modrošedou ocel. Podmanivou – hypnotizující. Přitahovaly ji blíž, vtahovaly ji.

	Ale já tě znám, napadlo ji. V tom okamžiku jí myslí prolétl podivný výjev. Připadalo jí, že se vznáší mimo své tělo a vidí jeho a sebe, jak stojí na pláži. Viděla jeho vlasy osvětlené sluncem a svou tvář pozvednutou k němu. Spojovala je stříbrná nit, která hučela a hrála pod náporem energie.

	Poutal je k sobě pruh síly. Ten výjev byl natolik skutečný, že by téměř mohla natáhnout ruku a dotknout se ho. Poutal jejich srdce jedno ke druhému a snažil se je přitáhnout blíž.

	Něco ji napadlo. Jako by z hlubiny v jejím nitru promluvil nějaký hlásek. Stříbrná nit nemůže být přetržena. Vaše životy jsou spjaté. Nemůžete jeden druhému uniknout o nic víc, než můžete uniknout osudu.

	Náhle se výjev i hlas vytratily stejně rychle, jako přišly. Cassie zamrkala a zavrtěla hlavou, aby se vrátila do reality. Dlouhán se na ni nepřestával dívat a čekal na odpověď na svou otázku.

	„Ráda jsem ti pomohla,“ pokrčila rameny a bylo jí jasné, jak uboze a hloupě to zní. „A nevadí mi – co se stalo.“ Jeho oči sklouzly k jejímu zápěstí a zablýsklo se v nich, skoro jako by jimi prolétl stříbrný blesk.

	„Ale mě jo,“ řekl. „Měl jsem vylézt dřív.“

	Cassie znovu zavrtěla hlavou. To poslední, co chtěla, bylo, aby ho chytili a ublížili mu. „Jen jsem ti chtěla pomoct,“ zopakovala tiše, celá zmatená. Pak se zeptala: „Proč tě honili?“

	Odvrátil se a zhluboka se nadechl. Cassie si pomyslela, že strká nos do cizích záležitostí. „To je dobrý. Neměla jsem se na to ptát –“ spustila.

	„Ne.“ Znovu se na ni podíval a usmál se tím ironickým pokřiveným úsměvem. „Jestli má někdo právo na otázky, jsi to ty, ale je to trochu složité na vysvětlování. Jsem… tady mimo své území. Doma by se neodvážili po mně jít. Netroufli by si se na mě ani křivě podívat. Jenže tady jsem snadný terč.“

	Cassie to stále nechápala. „Nemají rádi lidi, kteří jsou – jiní,“ vysvětloval jí a jeho hlas byl zase tlumený. „A já jsem jiný. A to pořádně.“

	To je pravda, pomyslela si. Ať už je, jaký chce, není jako Jordan nebo Logan. Lišil se od všech lidí, které kdy Cassie potkala.

	„Promiň. Není to nic moc vysvětlení, já vím,“ omlouval se. „Zvlášť potom, cos pro mě udělala. Pomohla jsi mi a já na to nezapomenu.“ Koukl se na sebe a krátce se zasmál. „Jasně že to nevypadá, že bych zrovna já pro tebe mohl něco pořádnýho udělat, viď? Tady ne. I když…“ Odmlčel se. „Vlastně, počkej.“

	Sáhl do kapsy a něco v ní hledal. V té chvíli se Cassie dočista zamotala hlava a do tváří se jí nahnala krev. Hledal peníze? To si myslel, že jí může za pomoc zaplatit? Připadala si víc ponížená a ohromená, než když ji Jordan chytil za zápěstí, a marně se snažila přemoci slzy, které se jí hrnuly do očí.

	Dlouhán ale z kapsy vylovil kámen, podobný valoun, jaký se dá najít na dně moře. Alespoň tak to na první pohled vypadalo. Jedna strana byla drsná a šedá s černými spirálkami připomínající drobounké ulity, když ho ale obrátil, druhá šedivá strana byla posetá bledě modrými shluky krystalů jiskřící na slunci, jako by kámen pokrývaly barevné bonbóny. Byl nádherný.

	Vložil jí kámen do dlaně a přiměl ji sevřít kolem něj prsty. Když se ho dotkla, ucítila šok, jako by jí rukou a vzhůru po paži proběhl elektrický výboj. Ten kámen jí z nevysvětlitelného důvodu připadal živý. Skrz tep v uších slyšela zrzka rychle mluvit tichým hlasem.

	„Tohle je chalcedon. Je to – talisman pro štěstí. Jestli budeš mít někdy potíže nebo se ocitneš v nebezpečí nebo něco podobného, jestli přijde chvíle, kdy ti bude připadat, že jsi na všechno sama a nikdo ti nemůže pomoct, pevně ho stiskni – opravdu pevně,“ – jeho prsty zmáčkly její – „a mysli na mě.“

	Cassie se na něj fascinovaně dívala. Skoro ani nedýchala a připadlo jí, že se jí hrudník snad rozskočí. Dlouhán stál tak blízko. Viděla jeho oči, které měly stejnou barvu jako krystal v její ruce, a cítila jeho dech na kůži a teplo jeho těla, které odráželo žár slunce. Jeho vlasy nebyly prostě jen zrzavé. Dokázala v nich rozeznat spoustu barev. Některé prameny byly tak tmavé, až byly málem purpurové, jiné měly vínový odstín, další hrály zlatem.

	Vážně je jiný, pomyslela si znovu. Lišil se od všech kluků, které kdy poznala. Proběhl jí sladký horký proud, divoké tušení nějaké možnosti. Třásla se a cítila tep v prstech, ale nedokázala rozeznat, jestli je její, nebo jeho. Předtím to vypadalo, jako by slyšel její myšlenky, teď si Cassie skoro připadala, jako by byl uvnitř její mysli. Byl tak blízko a díval se na ni…

	„A co se stane potom?“ zašeptala.

	„A potom – se na tebe možná usměje štěstí.“ Prudce ustoupil jako by si na něco vzpomněl, a tón jeho hlasu se změnil. Kouzlo okamžiku pominulo. „Za pokus to stojí, nemyslíš?“ nadhodil.

	Cassie, neschopná slova, kývla. Teď si z ní utahoval, ale předtím to tak nebylo.

	„Musím jít. Neměl jsem tady zůstávat tak dlouho,“ zavrtěl hlavou.

	Cassie polkla. „Dávej si pozor. Myslím, že Jordan má u sebe pistoli –“

	„To by mě nepřekvapilo.“ A než mu Cassie stihla říct něco dalšího, mávl rukou. „Neboj. Odjíždím z Cape Cod, aspoň na nějaký čas, ale chci se sem vrátit a třeba se uvidíme.“ Už už by se otočil, ale ještě jednou se zastavil a vzal ji znovu za ruku. Cassie dotyk jeho kůže překvapil natolik, že nijak nezareagovala. Obrátil její ruku a podíval se na červené pruhy na zápěstí, potom po nich zlehýnka přejel konečky prstů. Když zvedl zrak, měl v očích opět ocelovou záři. „A věř mi,“ zašeptal, „za tohle jednoho dne zaplatí. To ti přísahám.“

	A pak udělal něco, co Cassie šokovalo víc než cokoli jiného za celý den, který byl už beztak plný šoků. Zvedl její zraněnou ruku ke rtům a políbil ji. Ten dotyk byl nepředstavitelně něžný a jemný a pohltil Cassie jako plamen. Udiveně na dlouhána zírala. Byla zmatená a nevěřila vlastním očím. Nezmohla se na slovo. Nedokázala se pohnout, ani myslet. Jen tam stála a vnímala jeho dotyk.

	Potom se zrzek obrátil k odchodu, zapískal na psa, který kolem Cassie dovádivě pobíhal, a pustil její ruku. Cassie zůstala sama, dívala se za nimi a v dlani pevně svírala malý drsný kámen.

	Až tehdy si uvědomila, že se ho nezeptala, jak se jmenuje.
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	Cassie se ve vteřině probrala z omámení. Radši by sebou měla hodit. Logan a Jordan by se mohli každým okamžikem vrátit. A kdyby jim došlo, že je tahala za nos…

	Cassie prudce zamrkala, když se škrábala po svažující se duně. Svět kolem jí opět připadal obyčejný. Už v něm nebylo místo pro kouzla a tajemství. Jako by se pohybovala ve snu, ze kterého se teď probudila. Co si to u všech všudy vymyslela? Nějaký nesmysl o stříbrných nitích a osudu a o klukovi, který byl jiný než ostatní. To všechno bylo směšné. Kámen, co držela v ruce, byl prostě kámen a nic víc. A slova byla jenom slova. Dokonce i ten kluk… Jasně že nemohl slyšet, co si myslí. To přece nikdo nedokáže. Musí pro to existovat nějaké logické vysvětlení…

	Stiskla kámen v dlani ještě silněji. V ruce stále cítila šimrání na místě, kde ji dlouhán držel, a kůže, které se prsty dotkl, se jí na dotek zdála jiná než kůže jinde na těle. Cassie si pomyslela, že ať v budoucnu zažije cokoli, jeho dotyk si navždycky zapamatuje.

	Jakmile se vrátila do chatky, kterou si s mamkou pronajaly, zamkla za sebou hlavní dveře. Pak zaváhala. Z kuchyně slyšela mámin hlas a podle jeho tónu to vypadalo, že se něco stalo.

	Paní Blakeová stála zády ke dveřím a telefonovala. Hlavu měla lehce skloněnou, jak si tiskla sluchátko k uchu. Cassie pokaždé, když se na mamku podívala, zarazilo, že je štíhlá jako proutek. S takovou postavou a s vodopádem dlouhých tmavých vlasů jednoduše sepnutých sponou v týle by paní Blakeová mohla být považovaná sama za dospívající dívku. Cassie přitom pocítila nutkání chránit ji. Vlastně si někdy skoro připadala, jako by si s mamkou prohodily role.

	A proto právě v tuto chvíli usoudila, že nebude mamku při rozhovoru rušit. Paní Blakeová byla rozrušená a občas do sluchátka hlesla „jistě“ nebo „chápu“ hlasem, ve kterém bylo znát napětí.

	Cassie se obrátila a vydala se do svého pokoje.

	Došla k oknu, otevřela ho a vyhlédla ven, nepřítomně přitom uvažovala, co se s její mamkou asi může dít. Nedokázala se ale soustředit na nic jiného než na toho kluka z pláže.

	I kdyby Portia věděla, jak se jmenuje, nikdy jí to nepoví, tím si byla Cassie jistá. Ale jak ho má Cassie znovu najít, když nezná jeho jméno?

	Nenajde ho. Taková byla krutá pravda. Proč by si ji nepřiznala hned teď? A i kdyby se jí podařilo jeho jméno zjistit, nebyla ten typ, který by uháněl kluky. Nevěděla by jak na to.

	„Stejně za týden jedu domů,“ zašeptala a poprvé ji při těch slovech nezaplavila vlna útěchy a naděje. Položila drsný úlomek chalcedonu na noční stolek s ťuknutím, které znělo jako klepnutí soudcova kladívka.

	„Cassie? Říkala jsi něco?“

	Cassie se prudce otočila a ve dveřích uviděla mámu. „Mami! Nevěděla jsem, že už jsi dotelefonovala.“ Když se na ni máma nepřestávala tázavě dívat, dodala: „Jenom jsem přemýšlela nahlas. Říkala jsem si, že příští týden jedeme domů.“

	Cassiině mámě se ve tváři mihl zvláštní výraz, jako by se snažila zakrýt bolest. Pod černýma očima měla tmavé kruhy a očima neklidně těkala po pokoji.

	„Mami, co se děje?“ zeptala se Cassie.

	„Právě jsem mluvila s babičkou. Vzpomínáš si, jak jsem za ní chtěla příští týden s tebou zajet na návštěvu?“

	Cassie si to pamatovala moc dobře. Řekla Portii, že se s mámou chystají zajet nahoru k moři a Portia se na ni utrhla, že tady „nahoru k moři“ nikdo nejezdí. Od Bostonu po Cape Cod je to jižní pobřeží Atlantiku a od Bostonu po New Hampshire severní pobřeží, a když se vydáš do Maine, jedeš na jeho východní cíp, a kde vůbec ta tvoje babička žije? A Cassie jí to nebyla schopná říct, protože jí máma nikdy jméno toho města neřekla.

	„Jo,“ odpověděla. „Vzpomínám si.“

	„Právě jsem s ní mluvila. Je stará, Cassie, a není na tom moc dobře. Je to s ní horší, než jsem si myslela.“

	„Ach jo, mami. To je mi líto.“ Cassie babičku nikdy nepotkala, nikdy ji ani neviděla na fotce, ale stejně se cítila hrozně. Mamka a babička se nestýkaly celé roky od té doby, co se Cassie narodila. Svou roli v tom sehrál mámin odchod z domova, ale to bylo všechno, co jí máma byla ochotná říct. V posledních pár letech si ale sem tam poslaly dopis a Cassie si říkala, že přes to všechno se mají pořád rády. Aspoň v to tedy doufala a těšila se na to, že se poprvé v životě s babičkou setká. „Opravdu mě to mrzí, mami,“ řekla. „Bude v pořádku?“

	„Nevím. Žije v tom velkém domě úplně sama a je osamělá… a teď, když má zánět žil, jí někdy chození dělá potíže.“ Na mamčinu tvář dopadaly pruhy slunečního světla a stínu. Hovořila tiše, ale strojeně, jako by s obtížemi přemáhala hluboké emoce.

	„Cassie, babička a já jsme měly problémy, ale pořád jsme rodina a ona nikoho jiného kromě nás nemá. Je na čase zapomenout na hádky.“

	Máma ještě nikdy nemluvila tak otevřeně o tom, jak se jedna druhé odcizily. „Proč jste se pohádaly, mami?“

	„To už je teď jedno. Chtěla, abych – se vydala na dráhu, o kterou jsem nestála. Byla přesvědčená, že dělá správnou věc… a teď zůstala sama a potřebuje pomoc.“ Cassie pocítila plíživý strach. Měla obavy o babičku, kterou nikdy v životě neviděla – a s nimi i cítila něco dalšího. Stín podezření, který vyvolal pohled na mamčinu tvář. Takhle vypadala, když se jí chystala oznámit nějakou špatnou zprávu a měla potíž najít k tomu ta správná slova.

	„Cassie, hodně jsem o tom přemýšlela a můžeme udělat jen jedno. Je mi to líto, protože to pro tebe bude obrovská změna a bude to pro tebe těžké… ale jsi mladá. Zvykneš si. Vím, že to dokážeš.“

	Cassie pocítila náhlý záchvat paniky. „Mami, to je dobrý,“ ozvala se rychle. „Můžeš tady klidně zůstat a udělat všechno, co je potřeba. Dokážu se do školy připravit sama. Nebude to problém. Beth a paní Freemanová mi pomůžou –“ Cassiina máma zavrtěla hlavou a Cassie bylo najednou jasné, že musí pokračovat a skrýt své zděšení přívalem slov. „Nepotřebuju do školy tolik nového oblečení…“

	„Cassie, je mi to hrozně líto. Snaž se to prosím pochopit, miláčku, a postavit se k tomu jako dospělá. Chápu, že ti budou chybět kamarádi. Ale obě se musíme pokusit poprat se s tím co nejlíp.“ Máma upírala oči na okno, jako by se na Cassie nedokázala podívat.

	Cassie ztuhla. „Mami, co se mi snažíš říct?“

	„Snažím se ti říct, že nepojedeme domů, alespoň ne zpátky do Resedy. Pojedeme ke mně domů, přestěhujeme se k babičce. Potřebuje nás, a tak zůstaneme tady.“

	Cassie cítila jen zdrcenou otupělost. Vzmohla se jenom na to, aby se hloupě zeptala, jako kdyby na tom nějak záleželo. „A kde je to ‚tady‘? Kde vůbec babička bydlí?“

	Máma se konečně odvrátila od okna. Cassie si nevzpomínala, že by se jí máminy oči někdy zdály větší a temnější.

	„New Salem,“ odpověděla tichým hlasem. „To město se jmenuje New Salem.“

	~~~

	Pár hodin poté Cassie ještě pořád seděla u okna a nepřítomně se dívala ven. Její myšlenky ubíhaly v bezmocných, bezvýsledných kruzích.

	Takže zůstanou tady… v Nové Anglii…

	Jako by ji zasáhl blesk. Ten kluk. Já to tušila, že se znovu potkáme, prohlásil šťastný hlásek v její hlavě. Byl ale jen jeden ze spousty dalších hlasů, které všechny mluvily naráz.

	Zůstanou tady. Nevrátí se domů. A co na tom, že je v Massachusetts nějaký kluk? Nevíš, jak se jmenuje, ani kde bydlí. Už ho nikdy znovu neuvidíš.

	Ale šance tu je, pomyslela si zoufale a hlásek z jejího nejhlubšího nitra, ten, co byl předtím šťastný, zašeptal: Je to víc než pouhá šance. Je to tvůj osud.

	Osud! Poškleboval se jiný hlas. Nebuď směšná! Tvým osudem je strávit předposlední ročník na střední v Nové Anglii a tím to hasne. V místě, kde nikoho neznáš a kde budeš na všechno sama.

	Sama, sama, sama, přidaly se všechny zbylé hlasy.

	Hlásek ze skrytého kouta její mysli, který všechny ostatní přehlušily, se vytratil. Cassie připadalo, že ztrácí veškerou naději, že toho zrzavého kluka znovu potká. Jediné, co jí zbývalo, bylo zoufalství.

	Nestihnu se ani rozloučit s kamarády doma, uvědomila si. Naléhavě mámu prosila, aby jí dovolila vrátit se, aby se mohla aspoň rozloučit, ale paní Blakeová řekla, že na to nemají prostředky ani čas. Peníze za letenky jim vrátí. Všechny věci jim do domu Cassiiny babičky zaveze mamčin známý.

	„Kdyby ses teď vrátila,“ vysvětlila jí máma něžně, „bylo pro tebe ještě horší odjet. Alespoň to bude jasný předěl. A s kamarády se uvidíš příští prázdniny.“

	Příští prázdniny? Příští prázdniny byly sto let daleko. Cassie vzpomínala na své kamarádky: na dobráckou Beth a tichou Clover a na Miriam, třídního vtipálka. Když si k nim připočtete stydlivou a zasněnou Cassie, parta bude kompletní. Co na tom, že nebyly přímo školní hvězdy? Skvěle se spolu bavily a držely při sobě už od základky. Jak to má bez nich do příštího léta přežít?

	Jenomže mámin hlas zněl tak tiše a nepřítomně a její oči bloumaly po pokoji tak roztržitě a ustaraně, že Cassie neměla to srdce na ni začít ječet, jak by chtěla.

	Právě naopak, na okamžik chtěla jít k mámě a obejmout ji a říct jí, že všechno bude v pořádku, ale nedokázala to. Ten malý horký uhlík zklamání, který ji pálil v hrudi, jí v tom zabránil. Ať už měla máma spoustu starostí, nepatřila k nim představa, že půjde do neznámé nové školy ve státě vzdáleném tři tisíce mil od místa, kam patří.

	Zato Cassie ano. Znamená to nové chodby, nové třídy, nové lavice, pomyslela si. Nové tváře namísto přátel, které znala od toho, co začala chodit na střední. Bože, to se jí snad zdá.

	Cassie to odpoledne na mámu nekřičela, ale ani ji neobjala. Jenom se tiše odvrátila k oknu a tam celou dobu seděla, zatímco světlo pozvolna pohasínalo a obloha se nejdřív zbarvila lososově růžově, pak dofialova a nakonec zčernala.

	Trvalo dlouho, než si Cassie šla lehnout. A až tehdy jí došlo, že úplně zapomněla na chalcedonový amulet. Natáhla ruku, vzala ho z nočního stolku a vložila si ho pod polštář.

	~~~

	Portia se u nich zastavila, když Cassie s mámou nakládaly věci do pronajatého auta.

	„Jedete domů?“ nadhodila.

	Cassie svou krosnu ještě jednou zmáčkla, aby ji vtěsnala do kufru. Najednou si uvědomila, že nechce, aby se Portia dozvěděla, že zůstává v Nové Anglii. Nesnesla by, aby Portia věděla, jak je nešťastná. Tím by jí dopřála určité vítězství.

	Místo toho zvedla hlavu a předvedla svoji nejlepší variaci na přátelský úsměv. „Ano,“ odpověděla a vrhla krátký pohled na mámu, která se nakláněla do dveří u řidiče a ukládala věci na zadní sedadlo.

	„Myslela jsem, že tady zůstáváte do konce příštího týdne.“

	„Rozmyslely jsme si to.“ Pohlédla do Portiiných oříškových očí a překvapilo ji, jak jsou chladné. „Ne, že bysme si to neužívaly. Bavily jsme se,“ dodala Cassie zbrkle a hloupě.

	Portia potřásla hlavou, aby dostala slámové vlasy z čela. „Možná by ses odteď měla vyhýbat západnímu pobřeží,“ poznamenala. „My tady lháře nemáme rádi.“

	Cassie otevřela pusu a zase ji zavřela. Tváře jí hořely. Takže věděli o tom jejím podvodu na pláži. Přišel čas na jednu z těch zničujících vtipných poznámek, které si za nocí navymýšlela, aby Portii shodila – a pochopitelně se nevzmohla ani na jedinou. Stiskla rty.

	„Šťastnou cestu,“ uzavřela rozhovor Portia a s posledním ledovým pohledem se obrátila.

	„Portio!“ Cassiin žaludek metal kozelce samým napětím, rozpaky a vztekem. Nemohla si ale nechat uniknout tuhle poslední šanci. „Než odejdeš, řekni mi prosím tě jednu věc.“

	„Jakou?“

	„Teď už je to jedno – a já jsem jenom chtěla vědět… zajímalo by mě… jestli víš, jak se jmenuje.“

	„A kdo jako?“

	Cassie opět ucítila, jak se jí krev hrne do tváří, ale zarputile pokračovala. „No přece on. Ten zrzavý kluk z pláže.“

	V Portiině pohledu se nic nezměnilo. Dál upřeně hleděla do Cassiiných očích. Panenky měla zúžené do záludných teček. Když se do těch očí Cassie dívala, poznala, že nemá naději.

	A v tom se nemýlila.

	„Jaký zrzavý kluk z pláže?“ zeptala se Portia zřetelně a lhostejně. Potom se znovu otočila na patě a odešla. Tentokrát se ji Cassie nesnažila zadržet.

	~~~

	Zeleň. To je tak jediné, co Cassie cestou z Cape Cod na sever utkvělo v paměti. Po obou stranách dálnice se rozkládal les. V Kalifornii byste museli zajet do národního parku, abyste uviděli tak vysoké stromy…

	„To jsou javory cukrové,“ vysvětlila jí máma s příliš nucenou veselostí, když Cassie pootočila hlavu a sledovala hradbu vzrostlých stromů. „A ty jsou menší než javor červený. Na podzim jim zrudnou listy – nádhernou zářící červenou jako zapadající slunce. Počkej, až to uvidíš.“

	Cassie neopověděla. Netoužila po tom, vidět ty stromy na podzim, protože tu hlavně vůbec nechtěla být.

	Projeli Bostonem a zamířili nahoru k moři, vlastně k severnímu pobřeží Atlantiku, opravila se vztekle. Za okýnkem pozorovala rázovitá městečka a přístaviště a kamenité pláže míhající se kolem. Měla podezření, že ji máma veze po vyhlídkové trase, a při té představě ucítila v hrudi příval zlosti. Proč tam prostě nejedou přímo, ať to mají za sebou?

	„Nedá se tam dostat rychleji?“ zeptala se, otevřela přitom přihrádku v autě a vytáhla mapu, kterou jim dala společnost, co jim auto pronajala. „Proč nemůžem jet po jedničce? Nebo po mezinárodní 95?“

	Máma neodtrhla oči ze silnice. „Už je to dlouho, co jsem tudy jela naposled, Cassie. Tohle je cesta, kterou znám.“

	„Když ale tady odbočíš na Salem…“ Cassie se dívala, jak míjejí odbočku. „Fajn, no tak ne,“ zabručela. Ze všech míst v Massachusetts byl Salem to jediné, které by chtěla navštívit. Jeho hrůzostrašná minulost ji v tomhle rozpoložení docela přitahovala. „Tam pálili ty čarodějnice, že jo?“ ozvala se. „Po něm je pojmenovaný New Salem? Tam je upalovali taky?“

	„Nikoho neupalovali. Věšeli je. A nebyly to žádné čarodějnice, jenom nevinní lidé, proti kterým jejich sousedé něco měli.“ Matčin hlas byl unavený a trpělivý. „Salem byl v koloniálních časech běžný název. Je odvozený od jména ‚Jeruzalém‘.“

	Cassie se mapa rozmazávala před očima. „Kde to město vůbec leží? Není ani na seznamu,“ řekla.

	Po krátké odmlce Cassiina máma odpověděla. „Je to malé město. Dost často ho ani na mapách neuvádí. Vlastně se nachází na ostrově.“

	„Na ostrově?“

	„Neboj. Vede z něj most na pevninu.“

	Jenže jediné, na co Cassie dokázala myslet, bylo: Ostrov. Takže bude bydlet na ostrově. Ve městě, co ani není na mapě.

	~~~

	Cesta nebyla označená. Poté, co na ni paní Blakeová odbočila, auto přejelo po mostě a ocitly se na ostrově. Cassie očekávala, že bude maličký a trochu se jí ulevilo, když viděla, že to není pravda. Měli tu normální obchody, nejenom krámky pro turisty, které obklopovaly prostranství, jež bylo podle všeho střed města. Zahlédla Dunkin’ Donuts i International House of Pancakes s poutačem oznamujícím SLAVNOSTNÍ OTEVŘENÍ. Před budovou tancoval kdosi převlečený za obří palačinku.

	Cassie cítila, jak se jí žaludek vrací do normálu. Město s tancujícími palačinkami přece nemůže být skrz naskrz strašné.

	Jenže pak máma zahnula na další silnici, která vedla do kopce do čím dál větší pustiny, a město jim pomalu mizelo za zády.

	Musíme jet na nejzazší bod výběžku ostrova, uvědomila si Cassie, a vtom ho také spatřila. Sluneční svit se rudě třpytil v oknech skupiny domů na vrcholu kolmého útesu. Sledovala, jak se přibližují, nejprve znepokojeně, pak s úzkostí a nakonec s pocitem nepřekonatelné hrůzy.

	To proto, že ty domy byly staré. Děsivým způsobem staré, ne jen malebně staré nebo starobylé, ale přímo předpotopní. I když pár z nich majitelé pořádně opravili, ostatní vypadaly, jako by se měly každou minutou sesunout za praskotu tříštících se trámů.

	Prosím, ať je to tamten, prosila v duchu Cassie a toužebně upírala zrak na hezký žlutý dům s několika věžičkami a arkýři. Máma kolem něj ale projela, aniž by zpomalila. To samé u sousedního domu a domu za ním.

	A pak už zbýval jediný dům, poslední dům na útesu a auto mířilo přímo k němu. Cassie na něj deprimovaně koukala, když se blížily. Měl tvar tlustého převráceného písmene T. Jedno křídlo bylo obrácené k cestě a druhé vyčnívalo dozadu. Když ho ze strany objely, Cassie si všimla, že zadní křídlo se přednímu vůbec nepodobá. Mělo ostře zkosenou střechu a malá, nepravidelně rozmístěná okna složená z malých kosočtvercových tabulek skla. Nebylo ani pomalované, fasáda byla pokryta šedými, větrem ošlehanými šindely.

	Stěny předního křídla byly vymalované… kdysi dávno. Zbylá barva se loupala v celých v pásech. Oba komíny vypadaly polorozpadle a vratce a celá břidlicová střecha působila, jako by se každou chvíli měla zhroutit. Okna na přední straně domu byla rozvržená pravidelně, ale zdálo se, že je celé roky nikdo nemyl.

	Cassie na to beze slova zírala. V životě neviděla depresivnější dům. To nemohlo být ono.

	„No,“ prohlásila máma svým nuceně veselým tónem, když zabočila na štěrkem posypanou cestičku, „a jsme tady. Tohle je dům, kde jsem vyrostla. Jsme doma.“

	Cassie ze sebe nevydala ani hlásku. Bublina hrůzy a vzteku a odporu v ní narůstala, až jí připadalo, že každým okamžikem praskne.
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	Její máma nepřestávala s falešným optimismem popisovat dům, ale Cassie vnímala jen útržkovitá slova. „…původní křídlo dokonce z doby před revolucí, je to patrový domek s podkrovím… přední křídlo postavili v georgiánském porevolučním slohu…“

	A tak pořád dál. Cassie zprudka otevřela dveře auta a konečně si mohla celý dům prohlédnout. Čím větší část domu ale viděla, tím to bylo horší.

	Máma zrovna říkala rychlým bezdechým hlasem něco o jakémsi nadsvětlíku nad vchodovými dveřmi. „…ten je obdélníkový na rozdíl od obloukovitých nadsvětlíků, které přišly do módy později…“

	Přerušil ji Cassiin výkřik: „Já to nenávidím!“ Její hlas zněl v tiché atmosféře strašně hlasitě, až ji to samotnou překvapilo. Nemyslela tím ten nadsvětlík, ať už to bylo cokoli. „Nenávidím to tady!“ vykřikla znovu zuřivě. Máma za jejími zády neodpověděla, ale Cassie se k ní neotočila. Dál nevěřícně zírala na dům, na řady špinavých oken a rozpadající se okapy a na celou jeho monstrózní velikost, všednost a příšernost a třásla se po celém těle. „Je to ta nejstrašnější barabizna, jakou jsem kdy viděla a nenávidím to tady. Chci se vrátit domů. Já chci zpátky domů!“ Otočila se a uviděla matčinu bledou tvář a sklíčené oči a dala se do pláče.

	„Ach, Cassie,“ paní Blakeová k ní natáhla ruku přes vinylovou střechu auta. „Cassie, holčičko moje.“ I ona měla v očích slzy, a když zvedla hlavu a podívala se na dům, ohromil Cassie výraz její tváře. Viděla v ní nenávist a strach stejně intenzivní jako pocity, co prožívala ona sama.

	„Cassie, holčičko, poslouchej,“ dodala. „Jestli tu opravdu nechceš zůstat…“

	Zmlkla. Cassie nepřestávala plakat, vtom ale za zády něco zaslechla. Otočila se a všimla si, že se dveře domu otevřely. Stála v nich stará šedovlasá žena a opírala se o hůl.

	Cassie se obrátila zpátky. „Mami?“ vydechla prosebným tónem.

	Jenže máma se dívala na dveře a v jejím výrazu pozvolna převládlo zasmušilé odevzdání. Když se otočila na Cassie, v hlase jí opět zazněl ten pronikavý, strojeně veselý tón.

	„To je tvoje babička,“ oznámila jí. „Nemůžeme ji nechat čekat.“

	„Mami…“ špitla Cassie. Byla to zoufalá prosba, ale matčiny oči zůstaly bezvýrazné a potemnělé.

	„Pospěš si, Cassie,“ popohnala ji.

	Cassie dostala šílený nápad. Vrhne se zpátky do auta a zamkne se tam, dokud ji někdo nepřijde zachránit. Jenže pak jako by na ni padla stejná hrozná únava, které podlehla její mamka. Dorazily na místo. Nedalo se s tím nic dělat. Zavřela dveře auta a beze slova mámu následovala k domu.

	Žena ve dveřích byla nesmírně stará. Dost stará na to, aby byla přinejmenším její prababičkou. Cassie se snažila najít v jejím obličeji nějaké rysy podobné mámě, ale bez úspěchu.

	„Cassie, tohle je babička Howardová.“

	Cassie se vzmohla na zamumlání. Stará žena s holí udělala pár kroků směrem k nim a upírala své hluboko posazené oči přímo na ni. V té chvíli Cassiinou myslí prolétla podivná myšlenka: A teď mě strčí do pece. Jenže pak ucítila, jak ji objala pažemi; překvapivě pevně. Cassie bezděčně zvedla ruce a objetí jí oplatila.

	Babička ji pustila a prohlédla si ji. „Cassie! Konečně. Po všech těch letech.“ Cassie zmátlo, že se na ni dál dívá pohledem, v němž se mísila krajní obava a dychtivá naděje. „Konečně,“ zopakovala šeptem, jako by hovořila sama k sobě.

	Pak se ozvala Cassiina máma, která tiše, formálně řekla: „Ráda tě zase vidím, mami.“ A ty pronikavé staré oči se odvrátily od Cassie.

	„Alexandro. Ach, děvenko moje, je to takových let.“ Dvě ženy se objaly, ale jakési neurčité napětí, které mezi nimi panovalo, nepominulo.

	„Ale stojíme tu všechny venku. Pojď dovnitř, pojďte, obě dvě,“ vyzvala je babička a přitom si utírala oči. „Obávám se, že tenhle starý dům je dost zchátralý, ale pro vás jsem vybrala ty nejlepší pokoje. Tak Cassie ukážeme, kde bude bydlet.“

	Ve skomírajícím rudém světle zapadajícího slunce připomínal vnitřek domu temnou jeskyni a všechno vypadalo ošuntěle, od ošoupaných potahů na židlích až po vybledlé orientální koberce na podlahách pokrytých borovými prkny.

	Vyšly po schodišti – pomalu, s ohledem na babičku, která se opírala o zábradlí – a prošly dlouhou chodbou. Cassie při každém kroku pod botaskami zavrzala prkna na podlaze a lampy vysoko na zdech se neklidně mihotaly, když procházely kolem. Jedna z nás by měla nést svícen, napadlo Cassie. Očekávala, že každým okamžikem na chodbě potkají Lurche z Adamsovy rodiny nebo bratránka Ita.

	„Tyhle lampy sem instaloval tvůj dědeček,“ vysvětlovala jí babička omluvně. „Trval na tom, že chce dělat všechno sám. Tady je tvůj pokoj, Cassie. Doufám, že máš ráda růžovou.“

	Když babička otevřela dveře, Cassie se přistihla, jak nevěřícně kulí oči. Pokoj připomínal ložnici sestavenou pro nějaké muzeum. Uvnitř stála postel s nebesy se závěsy nařasenými od hlavy po nohy postele a s baldachýnem a všechno bylo ušité z té samé matně růžové látky. Dále tam byly židle s vysokými vyřezávanými opěradly s čalouněním z růžového damašku, které barevně ladilo se zbytkem pokoje. Na krbu s vysokým výklenkem Cassie uviděla cínový svícen a porcelánové hodiny a opodál stálo několik kusů masivního, zářivě naleštěného nábytku. Celý pokoj působil krásně, ale přitom tak velkolepě…

	„Oblečení si můžeš dávat sem – tahle truhla je z mahagonu,“ říkala zrovna Cassiina babička. „Tomu stylu se říká bombé a vyrobili ji zde v Massachusetts – bylo to jediné místo v koloniích, kde se vyráběly.“

	V koloniích? Pomyslela si Cassie, které z toho šla hlava kolem, a nespouštěla oči z ozdobné spirály navrchu truhlice.

	„A tady máš noční stolek a komodu… Už ses podívala z okna? Říkala jsem si, že by se ti mohlo líbit v rohovém pokoji, protože je odtud výhled na jih i na východ.“

	Cassie se podívala okny ven. Skrz jedno měla výhled na silnici. Druhé bylo obrácené k oceánu. V tuto chvíli měla hladina pod tmavnoucí oblohou ocelově šedou barvu, která přesně podkreslovala Cassiinu náladu.

	„Nechám tě tu, aby ses mohla zabydlet,“ usoudila babička. „Alexandro, pro tebe jsem připravila ten zelený pokoj na druhém konci chodby…“

	Máma Cassie krátce, skoro plaše stiskla rameno. Potom Cassie zůstala o samotě. O samotě s masivním, červenohnědým nábytkem, vyhaslým krbem a těžkými závěsy. Opatrně se posadila na židli, protože jí postel naháněla strach.

	Vzpomněla si na svůj pokoj doma s bílým nábytkem z překližky, oblepený plakáty z Fantoma opery a s novým CD přehrávačem, který si koupila z peněz za hlídání dětí. Knihovničku natřela bleděmodrou barvou, aby vynikla její sbírka jednorožců. Sbírala jednorožce všech druhů, jaké si jen jde představit – plyšové, skleněné, keramické, cínové. Clover jednou na návštěvě u nich doma prohlásila, že Cassie je sama jako jednorožec: modrooká, plachá a jiná než všichni ostatní. To všechno jí teď připadalo, jako by to bylo součástí nějakého minulého života.

	Neměla ponětí, jako dlouho tam seděla, ale po čase si uvědomila, že v ruce svírá úlomek chalcedonu. Musela ho vytáhnout z kapsy a teď ho držela, jako by na tom závisel její život.

	Vybavila se jí jeho slova Jestli budeš mít někdy potíže nebo se ocitneš v nebezpečí… a tělem jí projela vlna touhy. Tu následoval příliv vzteku. Nebuď pitomá, napomenula se zostra. Žádné nebezpečí ti nehrozí. A žádný kámen ti nepomůže. Pocítila nutkání zahodit ho, ale místo toho si jím jen přejela po tváři a vnímala chladný, rozpukaný a současně hladký povrch krystalů. To jí připomnělo jeho dotek – jeho něhu, která pronikla do nitra její duše. Dodala si odvahu, přejela si krystalem po rtech a náhle pocítila na kůži tep v místech, kde se jí ten kluk dotkl. Na ruce, kterou držel, dosud cítila na dlani stopy jeho prstů. Na zápěstí vnímala letmé pohlazení chladivých konečků prstů, ze kterého jí naskočila husí kůže. A hřbet ruky… Zavřela oči a dech se jí zatajil, když si připomněla ten polibek. Jaké by to bylo, ptala se sama sebe, kdyby se jeho rty dotkly místa, kterého se teď dotýkal krystal? Nechala hlavu klesnout dozadu a vedla studený kámen od rtů dolů po hrdle, až se zastavil v prohlubni, kde tepal puls. Skoro cítila, jak ji líbá jako žádný kluk nikdy předtím. Skoro si dokázala představit, že to jsou skutečně jeho rty. Dovolila bych ti, abys mě políbil, i když bych to nikomu jinému nedovolila… S tebou bych se nebála ničeho…

	Jenže pak ji opustil. Zničehonic si to s úlekem vybavila. Opustil ji a odešel, stejně jako další muž, který byl v Cassiině životě nejdůležitější.

	Cassie na otce myslela zřídka. Málokdy si to dovolila. Odešel, když byla ještě maličká a nechal ji a mámu, ať se o sebe postarají, jak umí. Cassiina máma lidem tvrdila, že zemřel, ale Cassie prozradila pravdu: jednoduše odešel. Možná už mezitím umřel nebo třeba žil někde jinde, s jinou rodinou, s jinou dcerou. Cassie a její máma se to nikdy nedoví. A i když o něm máma nikdy nemluvila, pokud se jí na něj někdo nezeptal, Cassie věděla, že jí otec zlomil srdce.

	Muži stejně vždycky nakonec odejdou, napadlo Cassie a v krku ucítila pálení. Oba mě opustili. A teď jsem zůstala sama… tady. Kdybych tak měla někoho dalšího, s kým bych si mohla popovídat… sestru, prostě někoho…

	Neotevřela oči a nechala ruku s krystalem klesnout dolů až do klína. Všechny ty pocity ji tak vyčerpaly, že nedokázala ani vstát a jít do postele. Zůstala sedět na židli a nechala se unášet osamělým šerem, až se její dech zklidnil a usnula.

	~~~

	V tu noc měla Cassie sen – nebo to možná nakonec ani sen nebyl. Zdálo se jí, že máma s babičkou přišly k ní do pokoje. Pohybovaly se nehlučně, skoro jako by se vznášely nad zemí. V tom snu o nich věděla, ale nevzmohla se na to, aby se pohnula, když ji zvedly ze židle, svlékly a uložily. Pak zůstaly stát nad postelí a dívaly se na ni. Matčiny oči byly zvláštní, temné a neproniknutelné.

	„Má malá Cassie,“ povzdechla si babička. „Konečně. Škoda jen, že –“

	„Ššš!“ zarazila ji máma zhurta. „Vzbudíš ji.“

	Babička si znovu povzdechla. „Chápeš ale, že tohle je jediná možnost…“

	„Ano,“ odpověděla máma. Její hlas zněl prázdně a rezignovaně. „Chápu, že osudu se nedá uniknout. Neměla jsem to zkoušet.“

	Přesně tohle jsem si myslela já, uvědomila si Cassie, když sen pomíjel. Nejasně viděla mámu a babičku odcházet směrem ke dveřím a zaslechla jejich hlasy. Nedokázala ovšem rozeznat jednotlivá slova, dokud k ní nepronikl mrazivý šepot.

	„…oběť.“

	Nedovedla určit, která žena to vyslovila, ale ozvěna její mysli to slovo donekonečna opakovala. Oběť… oběť… oběť…

	Přišlo ráno. Cassie ležela v posteli s nebesy a oknem na východ dovnitř proudilo sluneční světlo. Růžový pokoj díky němu připomínal okvětní plátek růže, který někdo zvedl proti slunci. Působil teple a prozářeně. Někde venku zpíval pták.

	Cassie se posadila. Matně si vybavovala, že se jí cosi zdálo, ale všechno bylo mlhavé a neurčité. Nos měla ucpaný – nejspíš od pláče – a připadala si trochu omámená, ale nebyl to úplně špatný pocit. Jako když se člověk probudí po tom, co byl vážně nemocný nebo opravdu nešťastný a pak se mu podařilo hluboce a klidně usnout: byl to pocit zvláštní otupělosti a míru. Zklidnění po bouři.

	Cassie se oblékla. V okamžiku, kdy se chystala ven z pokoje, si všimla chalcedonového talismanu na podlaze a strčila si ho do kapsy.

	Zdálo se, že ostatní ještě spí. I v denním světle byla dlouhá chodba tmavá a chladná, osvětlená pouze okny na obou koncích. Cassie se začala třást zimou, když jí procházela, a zašlé žárovky nástěnných lamp poblikávaly, jako by na ni soucitně mrkaly.

	Dole už bylo světla víc. Nacházelo se tam ale tolik místností, že když se je pokusila prozkoumat, netrvalo dlouho a ztratila se. Nakonec se ocitla v chodbě vedoucí k hlavním dveřím a rozhodla se, že vyrazí ven.

	Ani vlastně nevěděla proč – ale říkala si, že stojí za to porozhlédnout se po okolí. Dlouhá, úzká venkovská cesta ji zavedla k sousedním domům. Míjela jeden za druhým. Bylo tak časně, že venku kromě ní nikdo nebyl. Nakonec dorazila k tomu hezkému žlutému domu s věžičkami.

	Vysoko v jedné z vížek svítilo okno.

	Cassie ho upřeně pozorovala a uvažovala, co je to za záři. Vtom si všimla pohybu v okně v přízemí, které bylo nejblíže k ní. Za ním byla knihovna nebo pracovna a uvnitř stála dívka. Byla vysoká a štíhlá a měla neskutečně dlouhou hřívu vlasů, která jí zakrývala obličej, když se skláněla nad něčím na stole u okna. Ty vlasy – Cassie z nich nedokázala spustit oči. Byly jako měsíční a sluneční paprsky spletené dohromady – a jejich barva byla přírodní. Nebylo v nich stopy po tmavých koříncích. Cassie ještě nikdy neviděla něco tak nádherného.

	Stály tak blízko sebe – Cassie za upraveným keřem venku před okem a dívka uvnitř, tváří k ní, ale s pohledem upřeným dolů. Cassie fascinovaně sledovala, co u stolu dělá. Dívčiny ruce elegantním pohybem něco drtily v hmoždíři. Koření? Ať to bylo cokoliv, dívčiny pohyby byly rychlé a obratné. Měla útlé, hezké ruce.

	A Cassie pocítila něco neskutečně zvláštního… Stačilo by, aby ta dívka zvedla hlavu, říkala si. Kdyby se jen podívala vlastním oknem ven. V okamžiku, kdy by to udělala, by… něco by se stalo. Cassie netušila co, ale po těle jí naskočila husí kůže. Vnímala, že mezi ní a tou dívkou existuje jakési hluboké spojení… spříznění. Stačilo by, aby zvedla hlavu…

	Zakřič. Hoď na okno kamínek. Cassie opravdu začala pátrat po nějakém oblázku, když znovu zachytila nějaký pohyb. Dívka se zářivými vlasy se otáčela, jako by odpovídala někomu v domě, kdo ji volal. Cassie na chvilku zahlédla krásnou svěží tvář – ale jen na kratičký okamžik. Pak se dívka obrátila a spěchala pryč a vlasy za ní vlály jako hedvábí.

	Cassie vydechla.

	Stejně by to byla hloupost, říkala si, když šla zpátky domů. Skvělý způsob jak se seznámit se sousedy – házet po nich kamením. Nemohla se ale zbavit pocitu strašlivého zklamání. Z nějakého důvodu jí připadalo, že už další šanci nedostane – nikdy nesebere odvahu k tomu, aby se té dívce představila. Někdo tak krásný bude mít určitě spoustu kamarádů i bez Cassie. Bylo jasné, že se pohybovala ve společenských sférách daleko mimo Cassiinu oběžnou dráhou.

	Babiččin fádní, hranatý dům teď po sluncem zalitém viktoriánském sídle vypadal ještě hůř. Sklíčená Cassie bezcílně přešla k útesu, aby se podívala na oceán.

	Modř, tak intenzivní odstín, že ho nedovedla popsat. Dívala se, jak voda omývá tmavé skalisko a cítila podivné vzrušení. Vítr jí odhrnoval vlasy dozadu, zatímco upírala pohled na záblesky ranního slunce na vlnách. Opět měla pocit… spříznění. Jako by něco promlouvalo k její krvi, k čemusi hluboko v jejím nitru. Proč bylo tohle místo tak zvláštní, čím byla zvláštní ta dívka? Připadalo jí, že to skoro dokáže uchopit…

	„Cassie!“

	Cassie sebou trhla a otočila se. Babička na ni volala od dveří starého křídla domu.

	„Jsi v pořádku? Proboha, jdi dál od kraje!“

	Cassie se koukla dolů a okamžitě se jí zatočila hlava. Špičkami bot se málem ocitla nad srázem. „Nevšimla jsem si, že jsem tak blízko,“ omlouvala se a ustoupila.

	Babička se na ni chvilku upřeně dívala a pak přikývla. „No, tak nech útes útesem a já ti dám něco k snídani,“ pobídla ji. „Máš ráda palačinky?“

	Cassie trochu stydlivě přikývla. Nejasně si vybavovala nějaký sen, ze kterého neměla dobrý pocit, ale dnes ráno na tom byla rozhodně líp než včera. Následovala babičku do domu dveřmi, které byly daleko bytelnější a těžší než moderní.

	„Hlavní dveře původního domu,“ vysvětlila jí babička. Cassie si všimla, že ji dnes noha tolik netrápí. „Je to zvláštní, že vedou přímo do kuchyně, viď? Ale takhle tenkrát prostě stavěli. Klidně se posaď a já usmažím ty palačinky.“

	Ale Cassie se jenom udiveně rozhlížela. Babiččina kuchyň se lišila od všech kuchyní, co kdy viděla. Byl tam sice plynový sporák a lednička – dokonce i mikrovlnka vzadu na dřevěné lince – ale zbytek místnosti jako by vypadl z filmové scény. Kuchyni vévodilo obrovské otevřené ohniště velké jako vestavěná skříň, a i když v něm právě nehořel oheň, hustá vrstva popela naznačovala, že se občas používá. Uvnitř visel na kovové tyči železný kotlík. Nad ohništěm se pohupovaly svazky sušených květin a rostlin, ze kterých se linula příjemná vůně.

	A co se týče ženy před ohništěm…

	Babičky by měly být růžolící a vlídné, měly by mít měkký klín a naditá konta. Tato žena byla shrbená, měla hrubé rysy, šedivé vlasy a na tváři výrazné znaménko. Cassie napůl čekala, že půjde k železnému kotlíku a začne v něm cosi míchat a přitom mumlat: „V potu tváře, tváře v potu, v kotli vař se do klokotu.“

	Ve chvíli, kdy si to pomyslela, se za sebe zastyděla. Vždyť je to tvoje babička, napomenula se příkře. Tvoje jediná příbuzná kromě mámy. Není to její vina, že je stará a ošklivá. Tak tady jenom tak neseď. Řekni jí něco milého.

	„Ehm, děkuju,“ ozvala se, když před ni babička položila talíř kouřících palačinek. Pak dodala: „A támhle nad krbem to jsou sušené květiny? Moc hezky voní.“

	„Levandule a yzop,“ odpověděla babička. „Až dojíš, můžu ti ukázat svou zahrádku, jestli chceš.“

	„To bych moc ráda,“ přikývla Cassie a taky to tak myslela.

	Když ji ale babička po snídani zavedla ven, Cassie uviděla něco úplně jiného, než čekala. Pár květin tam bylo, ovšem převážná část „zahrádky“ byla porostlá něčím, co spíš vypadalo na plevel a křoví – jedna řada podrostu za druhou, plná nepěstěného býlí a keřů.

	„Hm – pěkné,“ zamumlala Cassie. Možná byla stará paní nakonec přece jen senilní. „Takové neobvyklé – rostliny.“

	Babička na ni vrhla šibalský, pobavený úsměv. „Chceš říct ‚byliny‘,“ odpověděla. „Podívej, tohle je meduňka lékařská. Přivoň si.“

	Cassie vzala mezi prsty lístek ve tvaru srdce, zvrásněný jako list máty, jen o něco větší a přičichla k němu. Voněl jako čerstvě oloupaný citrón. „Voní moc hezky,“ vydechla překvapeně.

	„A tady máme šťovík štítnatý – ochutnej.“

	Cassie opatrně utrhla malý oblý lístek a uždibla jeho konec. Měl pronikavou a osvěžující chuť. „Je dobrý – jako kyselá tráva!“ usoudila s pohledem na babičku, která se usmála. „Co jsou tyhlety zač?“ zajímala se Cassie a znovu uždibla kousek šťovíku, zatímco ukazovala na jasně žlutá poupata.

	„To je vratič a to, co vypadá jako bílá sedmikráska, je řimbaba obecná. Jejich listy jsou dobré do salátů.“

	Cassie to zaujalo. „A co tamty?“ Namířila prstem na smetanově bílé květiny, které se ovíjely kolem dalších keřů.

	„Zimolez. Pěstuji ho jen proto, že hezky voní. Včely ho milují a motýli taky. Na jaře je kolem něj shonu jako na hlavním nádraží.“

	Cassie se natáhla, aby ulomila útlý stonek křehkých poupat, ale vtom se zarazila. „Mohla bych – napadlo mě, že bych si jich pár vzala do pokoje. Jestli ti to tedy nevadí.“

	„Propána, vezmi si jich, kolik chceš. Od čeho tu jsou?“

	Vlastně není vůbec stará a ošklivá, uvědomila si Cassie, když odlamovala stonky bělavých květin. Je prostě jenom – jiná. To, že je někdo jiný, nemusí nutně znamenat, že je špatný.

	„Děkuju – babičko,“ řekla, když se vracely do domu. Potom otevřela pusu znovu, aby se zeptala na žlutý dům a rodinu, co v něm bydlí.

	Ale babička zvedala něco vedle mikrovlnky.

	„Na, Cassie. Tohle ti včera přišlo poštou.“ Podala Cassie dvě brožury svázané v barevných složkách, červené a bílé.

	Informace pro studenty a rodiče, střední škola v New Salemu, stálo na jedné. Na druhé byl nápis Studijní program, střední škola v New Salemu.

	Pane bože, uvědomila si Cassie. Škola.

	Nové chodby, nové skříňky, nové třídy, nové tváře. Mezi brožurami byl založený papír, který měl nahoře tučně natištěno Rozvrh hodin, a pod tím bylo její jméno s adresou na Crowhaven Road č. 12, New Salem.

	Babička nemusí být tak špatná, jak si Cassie myslela, a dokonce ani dům nakonec třeba nebude tak hrozný. Ale co škola? Jak ji jen tady v New Salemu přežije?
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	Šedý kašmírový svetr, nebo modrobílý se vzorkem, to byla otázka. Cassie stála před zrcadlem s pozlaceným rámem a střídavě před sebou držela to první, nebo to druhé. Modrobílý, rozhodla se. Modrá byla její oblíbená barva a zdůrazňovala modř jejích očí. Buclatí cherubínci na vršku starobyle vyhlížejícího zrcadla s ní podle všeho byli za jedno a souhlasně se na ni usmívali.

	Teď, když skutečně nastal první den školy, si Cassie uvědomila, že se těší. Pochopitelně byla taky nervózní, ale už to nebyla ta neúprosná a beznadějná hrůza, kterou v tento den očekávala. Bylo na tom něco zajímavého, nastoupit do školy v novém městě. Bylo to jako začít nový život. Třeba spolu s ním získá i zbrusu novou osobnost. Doma by ji kamarádky nejspíš popsaly jako „milou, ale plachou“ nebo „vtipnou, ale hodně tichou“. Jenže tady to nikdo nevěděl. Možná se z ní letos vyklube Cassie – extrovertka, nebo Cassie – pařanka. Třeba by mohla být i dost dobrá pro tu dívku se zářivými vlasy. Při tom pomyšlení začalo Cassiino srdce bušit rychleji.

	Všechno záleželo na prvních dojmech. Je naprosto důležité, aby na začátku dobře zapůsobila. Cassie si natáhla modrou vestu a úzkostlivě si znovu prohlédla odraz v zrcadle.

	Litovala, že toho nemůže udělat víc se svými vlasy. Měla je jemné a lehce zvlněné, s pěkným odstínem. Jen by si přála, aby s nimi mohla provést něco odvážnějšího. Jako ta holka v reklamě – podívala se na magazín, který ležel otevřený na jejím nočním stolku. Koupila si ho zvlášť pro tuhle příležitost minulý týden, když si zajela do města, aby se podívala, co letí na začátku školního roku. Už se jí nepodařilo sebrat odvahu zajít se znovu podívat k viktoriánskému domu, i když kolem něj pomalu projížděla v babiččině Volkswagenu Rabbit přezdívaném Zajda v naději, že se s tou dívkou „náhodou“ setká.

	Jo, zítra si stáhnu vlasy jako modelka v té reklamě, rozhodla se.

	Když se chystala odejít, zaujalo ji něco na protější stránce časopisu. Rubrika s horoskopy. Rak, její znamení, jako by na ni zíral. Její oči automaticky četly slova: Znovu se vás zmocnila neodbytná nejistota. Přišel čas začít myslet pozitivně! Pokud tohle nepomůže, mějte na paměti, že nic netrvá věčně. Snažte se tento měsíc vyhnout výkyvům v osobních vztazích. I bez nich máte dost starostí.

	Horoskopy jsou snůška neskutečných blábolů, pomyslela si Cassie a zlostně časopis zavřela. Máma to vždycky říkala a měla pravdu. „Ta neodbytná nejistota“ – stačilo někomu říct, že se cítí nejistě, a oni si tak skutečně začali připadat! Nebylo na tom nic nadpřirozeného.

	Pokud ale v nadpřirozeno nevěří, jak tedy vysvětlí ten chalcedonový amulet, který má v kapse na batohu? Zatnula zuby, vytáhla ho a uložila ho do pokladničky, pak sešla dolů, aby se rozloučila.

	~~~

	Škola byla impozantní dvoupatrová budova. Tak impozantní, že potom, co Cassie zaparkovala Zajdu, měla skoro strach se k ní přiblížit. Vzhůru na kopec vedlo několik úzkých cestiček a Cassie se nakonec odvážila po jedné z nich vydat. Na vršku se jí úzkostí stáhlo hrdlo a nezmohla se na nic jiného než udiveně koukat kolem sebe.

	Proboha, její nová škola vypadala spíš jako univerzita nebo tak něco. Jako historická budova. Na kamenném průčelí budovy se skvěl hrdý nápis Střední škola v New Salemu, založeno roku 1693. Tohle město bylo tak staré? Víc jak tři sta let? Nejstarší domy, na které byste narazili v Resedě, mohly mít nanejvýš takových padesát let.

	Nejsem plachá, opakovala si Cassie a nutila se jít kupředu. Jsem Cassie, ztělesněné sebevědomí.

	Neskutečně hlasitý řev ji přiměl prudce otočit hlavu a jenom díky instinktu stihla uskočit právě včas, aby neskončila přejetá. Srdce jí splašeně tlouklo. Stála a přitrouble zírala na tu věc, co ji div nesrazila. Po stezce pro cyklisty se řítila motorka. Ovšem ještě víc ji překvapila osoba, která ji řídila – byl to dívka, oblečená v přiléhavých černých džínách a v motorkářské bundě. Její elegantní, vysportovaná postava působila drsňácky, když se ale potom, co zaparkovala motorku u stojanu na kola, otočila, Cassie viděla, že ve tváři je nádherná. Měla drobný, žensky přitažlivý obličej lemovaný tmavými kadeřemi, které spadaly okolo, a na kráse mu ubíral jen rozmrzelý, vyzývavý výraz.

	„Na co civíš?“ zeptala se zničehonic.

	Cassie sebou škubla. Nejspíš na ni opravdu civěla. Dívka udělala krok vpřed a Cassie se přistihla, že před ní ustupuje.

	„Promiň – Nechtěla jsem –“ Snažila se na ni nedívat, ale bylo to těžké. Ta holka měla pod bundou krátký černý top, který jí odhaloval pupík, a Cassie zahlédla přímo nad látkou cosi, co vypadalo jako malé tetování. Mělo tvar půlměsíce. „Promiň,“ zopakovala Cassie bezmocně.

	„Ještěže tak. Nechoď mi na oči, kapiš?“

	To tys mě málem přejela, namítla v duchu Cassie. Spěšně ale kývla a k její ohromné úlevě se motorkářka odvrátila.

	Ježíši, tohle je teda bezva způsob, jak začít první den ve škole, pomyslela si Cassie a spěchala ke vchodu. A první člověk, se kterým promluvím, je naprosto příšerná holka. No, po takovémhle začátku se aspoň už nic horšího stát nemůže.

	Kolem ní se kluci a holky zdravili, volali na sebe „ahoj“, dívky se chichotaly a objímaly a kluci blbli. Všude bylo plno shonu a vzrušení a zdálo se, že tu každý každého zná.

	Kromě Cassie. Ta jen postávala a dívala se na zbrusu nové účesy kluků a zbrusu nové oblečení holek, cítila vůně hromady parfémů a nepotřebné vody po holení a připadala si osamělá jako ještě nikdy.

	Tak běž, napomenula se přísně. Nepostávej tady a nepátrej do té dívce – musíš zjistit, kde máš první hodinu. Třeba tam potkáš někoho, kdo je taky sám, a budete si moct popovídat. Musíš se jako extrovert chovat, když chceš, aby si lidi mysleli, že taková jsi.

	První hodinu měla mít tvůrčí psaní, volitelný předmět v rámci angličtiny, a Cassie byla ráda, že si ho vybrala. Měla psaní ráda a podle Studijního programu jí tenhle předmět nabízel možnost zveřejňovat práce ve školním literárním časopise a novinách. Na své staré škole přispívala do novin a tady by to třeba taky mohla dělat.

	V Programu se ovšem taky psalo, že na tvůrčí psaní jste se museli zapsat už na jaře a Cassie pořád nechápala, jak se babičce podařilo přihlásit ji okamžik před začátkem školního roku. Možná babička věděla u koho z vedení školy zatahat za nitky a tak vůbec.

	Třídu našla bez větších potíží a posadila se do nenápadné lavice skoro vzadu. Do místnosti se hrnuli žáci a vypadalo to, že si každý má s kým povídat. Cassie si nikdo ani trochu nevšímal.

	Začala si sveřepě čmárat na obal sešitu a snažila se předstírat, že se jí to vůbec netýká a že není ve třídě jediná, kdo sedí sám.

	„Ty jsi tu nová, že jo?“

	Kluk, co seděl před ní, se otočil. Jeho úsměv byl opravdu přátelský, ale taky tak oslnivý, že Cassie měla podezření, že ten kluk přesně ví, jak moc oslnivý. Měl kaštanové zvlněné vlasy a bylo jasné, že kdyby se postavil, bude pořádně vysoký.

	„Jsi tu nová, viď?“ zopakoval.

	„Jo,“ odpověděla a ke své zlosti zaslechla, jak se jí hlas chvěje. Jenže když on byl tak hezký… „Jsem Cassie Blakeová. Právě jsem se sem přistěhovala z Kalifornie.“

	„Já jsem Jeffrey Lovejoy,“ představil se.

	„Aha,“ Cassie se snažila, aby to vyznělo, jako by o něm už slyšela, protože se zdálo, že to ten kluk předpokládá.

	„Pivot basketbalovýho týmu,“ dodal. „A taky jeho kapitán.“

	„Fakt? To je super.“ Fakt. To je trapas. Musí přijít s něčím lepším. Zní jako vypatlaná holka. „Teda – to musí být vážně zajímavý.“

	„Zajímá tě basket? Třeba bysme si o něm někdy mohli pokecat.“ Cassie k němu najednou pocítila obrovskou vděčnost. Nevšímal si jejích hloupých řečí, ani toho, jak se ztrapňuje. Dobře, možná byl rád obdivován, ale co na tom záleží? Choval se přátelsky, a když ji s ním ostatní ve škole uvidí, začnou se na ni hned dívat jinak.

	„To by bylo super,“ odpověděla a přála si, aby byla schopná přijít i s nějakým jiným přídavným jménem. „Co třeba… třeba u oběda…?“

	Zničehonic na ni dopadl stín. Tak jí to tedy aspoň připadalo. Každopádně si najednou uvědomila, že někdo stojí vedle ní a pod tíhou toho pocitu její hlas vyzněl doztracena. Cassie udiveně zvedla hlavu.

	Vedle ní stála dívka, nejkrásnější dívka, jakou kdy Cassie viděla. Vysoká, nádherná, vytáhlá, s přitažlivými křivkami. Měla hustou hřívu havraních vlasů a její bledá kůže jako by vyzařovala sebevědomí a sílu.

	„Ahoj, Jeffrey,“ pozdravila. Hlas měla na dívku hluboký, znělý, skoro zastřený.

	„Faye.“ Jeffreyho hlas vyzněl o poznání méně nadšeně. Zdál se napjatý. „Čau.“

	Dívka se k němu naklonila, jednou rukou se opřela o opěradlo jeho židle a Cassie zachytila vůni opojného parfému. „Přes prázdniny jsme se moc neviděli,“ nadhodila. „Kdepak jsi byl?“

	„Tak různě,“ odpověděl Jeffrey ledabyle, ale jeho úsměv byl teď nucený a celé tělo měl napjaté.

	„Neměl by ses takhle schovávat, darebáčku.“ Faye se sklonila ještě blíž. Měla na sobě top s odhalenými rameny. Obě ramena měla úplně holá a top pořádně ukazoval její bujné tvary přímo na úrovni Jeffreyho očí. Cassie ale nedokázala odtrhnout oči od její tváře. Měla smyslně, vzdorně vykrojená ústa a neobyčejné oči barvy medu. Téměř se zdálo, že v nich plápolá zvláštní zlaté světlo. „Víš o tom, že v kině tenhle týden dávají nový horor?“ nadhodila. „Mám horory ráda, Jeffrey.“

	„Já je nějak zvlášť nemusím,“ odpověděl Jeffrey.

	Faye se tiše zasmála. Byl to sytý, znepokojivý zvuk. „Možná jsi zatím jenom na žádným nebyl s tou správnou holkou,“ zašeptala. „Řekla bych, že když je dobrá atmosféra, můžou být velice… dráždivé.“

	Cassie cítila, jak jí studem rudnou tváře, i když vlastně ani nevěděla proč. Jeffrey si olízl rty a vypadal proti své vůli zaujatě, ale taky vyděšeně. Jako zajíc uvízlý v pasti.

	„Chtěl jsem vzít Sally o víkendu do Gloucesteru…“ ozval se a hlas mu přitom zněl stísněně.

	„No, tak Sally budeš muset říct, že… ti do toho něco přišlo,“ usmála se Faye a přelétla ho pohledem. „Můžeš mě vyzvednout v sobotu večer v sedm.“

	„Faye, já –“

	„Jo, a nezapomeň přijít včas. Nesnáším kluky, co chodí pozdě.“

	Celou tu dobu se černovláska na Cassie ani nepodívala, ovšem teď, když se zvedla k odchodu, ano. Pohled, který Cassie věnovala, byl vychytralý a tajnůstkářský, jako by si byla plně vědomá toho, že je Cassie poslouchala, a měla z toho radost. Potom se obrátila zpátky k Jeffreymu.

	„Jo, a mimochodem,“ prohlásila a zvedla ruku v unylém gestu, při kterém předvedla své rudé nehty, „tahle je taky z Crowhaven Road.“

	Jeffrey užasle otevřel pusu. Na okamžik na Cassie upíral pohled plný zděšení a znechucení a pak se rychle otočil k tabuli. Faye se vydala na svoje místo úplně vzadu a potěšeně se usmívala.

	Co se to tady proboha u všech všudy děje? pomyslela si Cassie celá rozhozená. Co na tom záleží, kde bydlí? Jeffrey jí teď místo oslnivého úsměvu ukazoval jen strnulá záda.

	Cassie neměla čas přemýšlet o čemkoli dalším, protože učitel začal mluvit. Byl to muž klidného vzhledu s prošedivělými vousy a s brýlemi na nose. Představil se jako pan Humphries.

	„A protože jste během letních prázdnin měli dost příležitostí vymluvit se, dám vám pro změnu možnost se vypsat,“ oznámil třídě. „Chci, aby každý z vás tady a teď, spontánně napsal báseň. Některé z nich pak přečteme nahlas. Zvolte si téma, jaké chcete. Pokud vám ale dělá potíž nějaké si vymyslet, můžete psát o svých snech.“

	Třída zaúpěla, ale postupně se všichni ztišili a pustili se do ohryzávání per. Zato Cassie se sklonila nad sešitem s divoce bušícím srdcem. Vnucovala se jí matná vzpomínka na sen z minulého týdne, ta, v níž se nad ní skláněla mamka s babičkou. O tom ale psát nechtěla. Chtěla psát o něm.

	Za několik minut napsala první řádku. Když pan Humphries ohlásil, že mají končit, měla už báseň hotovou, a když si ji přečetla, ucítila lehké vzrušené zamrazení. Ta báseň byla dobrá, anebo si to Cassie aspoň myslela.

	Jenže co když ji učitel vyvolá, aby ji přečetla nahlas? Jasně že nechtěla, aby to udělal, ale co když ji k tomu přiměje a co když si nějaký spolužák bude myslet, že je dobrá a bude s ní potom chtít mluvit? Třeba se jí zeptají na toho kluka, o kterém píše, a pak by jim mohla vyprávět ten záhadný romantický příběh o jejich setkání. Možná by si o ní začali myslet, že je taky tak trochu záhadná a romantická. Třeba by se o ní doslechla i ta dívka z viktoriánského domu…

	Pan Humphries chtěl nejdřív vyvolat dobrovolníky, a jak se dalo čekat, nikdo se nepřihlásil… ale vtom se vzadu jedna ruka zvedla.

	Učitel zaváhal. Cassie se otočila a uviděla, že ta zvednutá ruka má dlouhé červené nehty.

	„Faye Chamberlainová,“ kývl nakonec pan Humphries.

	Posadil se na okraj katedry a ta vysoká, nádherná dívka se postavila vedle něj. Cassie ovšem měla zvláštní dojem, že by se učitel raději odsunul dál od ní, kdyby mohl. Atmosféra ve třídě byla tak hustá, že by se dala krájet, a všechny oči se soustředily na Faye.

	Ta odhodila svou úžasnou černou hřívu dozadu a pokrčila rameny, díky čemuž jí top sklouzl ještě o kousek níž. Pohodila hlavou a zvolna se na třídu usmála, pak zvedla popsaný list.

	„Tohle je moje báseň,“ pronesla pomalu nakřáplým hlasem. „Jejím tématem je oheň.“

	Cassie se zaraženě podívala na báseň, která ležela před ní na lavici. Pak ji ale zaujal Fayin hlas.

	Sním o ohni –

	Jazyky plamenů mě olizují.

	Mé vlasy pálí jako pochodeň.

	Mé tělo hoří pro tebe.

	Dotkni se mé kůže a neodtrhneš prsty – zčernáš jako popel.

	Zemřeš však s úsměvem.

	Pak se i ty staneš jedním z plamenů.

	Zatímco ji třída užasle sledovala, Faye vytáhla sirku a nějakým způsobem – Cassie pořádně neviděla jakým – ji zapálila. Přidržela ji u papíru a ten vzplanul. Pak pozvolna přešla přímo před Jeffreyho a zastavila se tam a jemně mu před očima zamávala hořícím papírem.

	Obecenstvo začalo povykovat, hvízdat a bouchat do lavic. Spousta lidí ve třídě vypadala vyplašeně, ale na druhou stranu většinu kluků to podle všeho pořádně zaujalo. Některé holky se tvářily, jako by Faye záviděly odvahu provést něco takového.

	Ozývaly se výkřiky: „Vidíš, Jeffrey, to máš z toho, že jsi takovej kus!“

	„Jdi do toho, chlape!“

	„Bacha, Jeffe, Sally na to přijde!“

	Jeffrey tam jen tak seděl a zátylek mu pomalu rudnul.

	Když papír už málem dosáhl až k jejím prstům, Faye Jeffreyho nechala být a odhodila list do odpadkového koše u katedry. Pan Flumphries sebou ani netrhl, když uvnitř koše něco vzplálo, a Cassie ho za to obdivovala.

	„Děkuji, Faye,“ pronesl nevzrušeně. „Studenti, myslím, že to, co jsme právě viděli, bychom mohli brát jako ukázku… konkrétní poezie. Zítra si povíme něco o tradičnějších postupech. Tímto pro dnešek končíme.“

	Faye vyšla ven ze dveří. Chvíli se nikdo ani nehnul. Pak jako by všechny vystřelila neviditelná pružina a nastal hromadný odchod. Jeffrey popadl sešit a zmizel.

	Cassie se podívala na svou vlastní báseň. Oheň. Ona a Faye psaly o tom samém…

	Zničehonic stránku vytrhla, zmuchlala ji a hodila ji do batohu. Tolik ke snům o tom, že bude romantická a záhadná. S takovouhle holkou na škole si jí přece nikdo nevšimne.

	Ale přitom to skoro vypadalo, jako by se jí všichni báli, napadlo ji. Dokonce i učitel. Proč ji nenechal po škole nebo něco? Nebo je zapalování ohňů v odpadkových koších v New Salemu běžná rutina?

	A jak to, že jí Jeffrey dovolil, aby po něm tahle vyjížděla? A co mu záleželo na tom, kde u všech všudy bydlím?

	Na chodbě sebrala dost odvahy na to, aby zastavila jednu dívku a zeptala se jí, kde je třída C310.

	„Ve třetím patře,“ vysvětlila jí. „Tam jsou všechny matematické třídy. Jdi nahoru po těchhle schodech –“

	„Hej! Bacha! Teď všichni mrkejte!“ přerušil ji řev. Něco se řítilo chodbou a studenti uskakovali z cesty nalevo i napravo. Dvojnásobné něco. Zaražená Cassie viděla, že jsou to dva kluci na kolečkových bruslích. Hnali se davem studentů a přitom se smáli a hulákali. Když ji jeden z nich míjel, Cassie zahlédla rozcuchané, po ramena dlouhé blond vlasy a lehce šikmé modrozelené oči tvaru mandlí – a pak to samé uviděla znovu, když se kolem prohnal druhý. Byli si podobní jako vejce vejci, až na to, že jeden na sobě měl triko Megadeth a druhý Mötley Crüe.

	Nechávali za sebou pořádný zmatek. Vyráželi spolužákům učebnice z rukou a tahali holky za oblečení. Když dojeli na konec chodby, jeden z nich chytil za minisukni hezkou zrzku a hbitě jí ji zvedl až po pás. Dívka zaječela a pustila batoh, aby si sukni stáhla.

	„Proč nikdo nic neudělá?“ vyhrkla Cassie. Copak se všichni na téhle škole pomátli? „Proč je nikdo nezastaví – nebo je nenahlásí – nebo něco…“

	„Děláš si srandu? To jsou Hendersonovi,“ odpověděla dívka a šla pryč. Připojila se k jiné dívce a Cassie zachytila útržek věty, který dolehl až k ní: „…ani nezná Klub…“ Obě se po ní ohlédly a šly pryč.

	Jaký Klub? Podle toho, jak to ta dívka vyslovila, by to slovo mělo začínat velkým písmenem. Co má nějaký klub společného s porušováním školního řádu? Co je tohle proboha za školu?

	Znovu zazvonilo a Cassie si uvědomila, že jde pozdě na hodinu. Hodila si batoh přes rameno a utíkala ke schodům.

	~~~

	Když začala přestávka na oběd, Cassie ještě pořád s nikým neprohodila víc než „čau“ nebo „ahoj“, ať se snažila, jak chtěla, a dívku s lesklými vlasy taky nikde nezahlédla – ne, že by ji to nějak zvlášť překvapovalo, když uvážila kolik poschodí a chodeb škola má. Přitom, jak se teď cítila nesvá, by se stejně neodvážila tu dívku oslovit, i kdyby se s ní potkala. V žaludku se jí uhnízdil odporný svíravý pocit.

	Stačil jí jediný pohled do prosklené jídelny plné rozesmátých studentů a podlomila se jí kolena.

	Neměla na to. Prostě jí chyběla kuráž.

	Objala se rukama a vydala se pryč. Šla pořád dál, až prošla přímo skrz hlavní vchod a ven ze dveří. Neměla ponětí, kam má namířeno – možná domů, vtom ji ale zaujala bujná zelená tráva na kopci.

	Ne, rozhodla se. Poobědvám tady. Z úbočí kopce, směrem dolů vyčnívalo několik přírodních skalních výběžků a Cassie zjistila, že si může pohodlně sednout do malého výmolu ve stínu stromu pod jedním z nich. Skála jí zakrývala výhled na školu. Bylo to málem, jako by škola neexistovala. Viděla klikatící se schody vedoucí k úpatí kopce a na silnici pod ním, ale seshora ji nikdo nemohl vidět.

	Jak tak seděla a dívala se na pampelišky vykukující z trávy, pomalu z ní to napětí spadlo. No tak tohle ráno nebylo zrovna nejúžasnější, a co má být? Odpoledne bude všechno lepší. Jako by jí to říkalo i modré nebe bez mraků.

	A skála, co měla za zády – proslulá červená žula z Nové Anglie – jí dávala pocit bezpečí. Bylo to podivné, ale ve skále téměř slyšela tlumené dunění jako prudce zrychlený tlukot srdce. Tep života. Zajímalo by mě, co se stane, když k ní přiložím tvář, napadlo Cassie se zvláštním vzrušením.

	Vyrušily ji nějaké hlasy. Cassie se lekla a klekla si, aby se podívala přes vršek skály – a ztuhla.

	Byla to ta holka, Faye. Doprovázely ji další dvě dívky a jedna z nich byla ta motorkářka, která ji dnes ráno málem přejela. Druhá byla lehce nazrzlá blondýnka s útlým pasem a s hrudníkem vyvinutým tak, jak Cassie ještě u dospívající holky neviděla. Smály se a nenuceně kráčely po schodech dolů – přímo směrem ke Cassie.

	Tak prostě jenom vstanu a pozdravím je, pomyslela si Cassie, ale neudělala to. Pořád měla v živé paměti ty znepokojivé medové oči. Zůstala tiše sedět a doufala, že projdou kolem ní dolů až na úpatí kopce a pak pryč ze školních pozemků.

	Místo toho se zastavily na odpočívadle přímo nad Cassie. Seděly s nohama na schodech a vytahovaly sáčky s obědem.

	Byly tak blízko, že Cassie rozeznala lesk červeného kamene na přívěsku na Fayině krku. I když teď byla Cassie ve stínu, kdyby se pohnula, určitě by si jí všimly. Ocitla se v pasti.

	„Nešel někdo za náma, Deborah?“ zeptala se Faye líně, zatímco se prohrabávala batohem.

	Motorkářka se pohrdavě zasmála. „Nikdo není tak pitomej, aby to zkoušel.“

	„Dobře. Protože tohle je přísně tajný. Nechci, aby se o tom jistá osoba něco dozvěděla,“ prohlásila Faye. Vytáhla poznámkový blok s červenými deskami a položila si ho na koleno. „Tak teď se podíváme, jak můžem důstojně oslavit začátek pololetí. Mám chuť udělat něco obzvlášť hříšnýho.“

	

		[image: Image]6



	„No, a co Jeffrey…“ nadhodila nazrzlá blondýnka.

	„Už se chytil,“ odpověděla Faye s úsměvem. „Pracuju rychle, Suzan.“

	Suzan se zasmála a nebývale vyvinutá hruď se jí přitom zatřásla tak, že Cassie byla přesvědčená, že pod meruňkovým svetrem už nic nemá.

	„Pořád nechápu, co na Jeffreym Lovejoyovi vidíte,“ zamračila se motorkářka.

	„Ty nechápeš, co vidíme na jakýmkoli klukovi, Deborah. To je tvůj problém,“ sdělila jí Suzan.

	„A tvůj problém je, že pro samý kluky nevidíš nic jinýho,“ odsekla jí Deborah. „A Jeffrey je horší než většina z nich. Má víc zubů než mozkových buněk.“

	„Mě ale nezajímají jeho zuby,“ podotkla Faye zamyšleně. „S kým si začneš ty, Suzan?“

	„Já nevím. Mám hrozný problém se rozhodnout. Tak třeba Mark Flemming nebo Brant Hegerwood nebo David Downex – ten se mnou chodí na doučko z angličtiny a přes léto si vypracoval senzační tělo. A pak je tu vždycky Nick…“

	Deborah zamručela. „Náš Nick? Ten by o tebe projevil zájem jedině, kdybys měla čtyři kola a spojku.“

	„A navíc je zadaný,“ dodala Faye a její úsměv Cassie připomněl divokou kočku připravenou zaútočit.

	„Vždyť jsi zrovna říkala, že chceš Jeffreyho –“

	„Oba mají svoje plusy. Pro tvou informaci, Suzan, Nick a já máme… dohodu. Takže hoď zpátečku a vyber si nějakýho milýho mimoně, jasný?“

	Po chvilce napětí blondýnka pokrčila rameny. „V pohodě, beru si Davida Downeyho. Stejně jsem o Nicka nestála. Vypadá jako leguán.“

	Deborah zvedla hlavu. „Je to můj bratranec!“

	„Ale stejně je to kus leguána. Na plese ve třeťáku mi dal pusu. Bylo to jako líbat ještěrku.“

	„Můžeme se vrátit k věci?“ zarazila je Faye. „Koho máme na seznamu nepřátel?“

	„Sally Waltmanovou,“ odpověděla Suzan pohotově. „Myslí si, že když je jednou předsedkyně třídy, může si na nás vyskakovat, a jestli jí přebereš Jeffreyho, vyletí z kůže.“

	„Sally…“ zamyslela se Faye. „Jo, pro starou dobrou Sally budem muset přijít s něčím obzvlášť speciálním… Co se děje, Deborah?“

	Deborah ztuhla. Dívala se vzhůru na kopec směrem ke škole. „Poplach. Vetřelci,“ ucedila. „Vlastně to vypadá na úplnou delegaci.“

	Cassie je taky zahlédla. Z hlavního vchodu vyšla skupinka kluků a děvčat a namířila si to dolů z kopce. Cassie ucítila jiskřičku naděje. Možná, když se Faye a ty druhé dvě budou soustředit na ně, se jí podaří nenápadně proklouznout pryč. S rozbušeným srdcem sledovala, jak se přibližuje další hlouček studentů.

	Ramenatý kluk vpředu, který vypadal jako jejich vůdce, promluvil.

	„Hele, Faye, v jídelně je narváno. Tak my si dáme oběd tady – je to v pohodě?“ Jeho hlas zněl zezačátku bojovně, ale ke konci v něm zaznělo zaváhání a jeho oznámení se spíš změnilo v otázku.

	Faye k němu beze spěchu zvedla hlavu a věnovala mu sladký, lenivý úsměv: „Ne, to teda není.“ Potom se obrátila a pokračovala v jídle.

	„Jak to?“ vyhrkl ten kluk a pořád se snažil mluvit drsně. „Loni jsi proti tomu nic neměla.“

	„Loni,“ odpověděla Faye, „jsme byly mladší. Letos jsme v posledním ročníku – a jsme zlý. Tak zlý, jak se nám zamane.“

	Deborah a Suzan se usmály.

	Cassie zklamaně přešlápla. Stále se jí nenaskytla příhodná chvíle, kdy by se všechny tři podívaly jiným směrem, než kde se skrývala. Dělejte, otočte se, prosila je v duchu.

	Kluci a holky tam další minutu dvě postávali v hloučku a vyměňovali si naštvané pohledy. Nakonec se ale obrátili a vydali se zpátky ke škole – všichni až na jednu dívku.

	„Ehm, Faye? Mám taky jít pryč?“ zeptala se. Byla to hezká dívka s uzardělými tvářemi, která vypadala obzvlášť mladince a Cassie čekala, že ji Faye taky vyhodí jako ostatní, ale k jejímu překvapení Faye pozvedla obočí a vlídně poklepala rukou na odpočívadlo.

	„Ale, Kori,“ řekla, „to se ví, že můžeš zůstat. Jen jsme si myslely, že obědváš v jídelně s přečistou princeznou a zbytkem svatoušků.“

	Kori si sedla. „Až moc svatouškovství může nudit,“ poznamenala.

	Faye naklonila hlavu na stranu a usmála se. „A já jsem si myslela, že jsi slaďounká malá puritánka. Jsem pěkná nána,“ pochválila ji. „No, ty víš, že tě vždycky rády vidíme. Vždyť si skoro jedna z nás, viď?“

	Kori sklopila hlavu. „Za čtrnáct dní mi bude patnáct.“

	„No vida,“ obrátila se Faye na své dvě kamarádky. „Už je skoro zralá. Jo, o čem jsme se to vlastně bavily? O té nové vyvražďovačce, že jo?“

	„Přesně,“ usmála se široce Deborah. „Jak tam ten chlápek seká lidi na cucky a dělá z nich přísady ve svým salátovým baru.“

	Suzan si rozbalovala piškotovou buchtičku. „Proboha, Deborah, nech si to. Zvedá se mi z toho žaludek.“

	„A mně se zvedá žaludek z toho, jak se láduješ tady tímhle,“ odsekla Deborah. „Věčně se tím cpeš a tuky si skladuješ tadyhle,“ obrátila se na Kori a ukázala na Suzanin hrudník. „Máš z nich dvě gigantický buchty. Kdyby zavřeli všechny krámy s cukrovím, bude mít nulky.“

	Faye předvedla svůj unylý, hrdelní smích a dokonce i Suzan se zachichotala. Kori se taky usmívala, ale vypadala nesvá.

	„Kori. Snad se kvůli nám necítíš trapně?“ vyhrkla Faye a rozevřela doširoka své zlaté oči.

	„Ale prosím tě. Mě hned tak něco nerozháže,“ ujistila ji Kori.

	„No, s takovými bráchy, jako máš ty, mě to vůbec nepřekvapuje. Ale stejně,“ pokračovala Faye, „víš, ty vypadáš tak mlaďounce, skoro… panensky. Ale to se mi asi jenom zdá, viď?“

	Kori se červenala. Všechny tři holky z vyššího ročníku se na ni dívaly s významnými úsměvy.

	„No, to víš… teda, jasně že se ti to jenom zdá… zas tak mladá nejsem…“ Kori polkla a tvářila se zmateně. „Celý léto jsem chodila s Jimmym Clarkem,“ dodala rychle.

	„Tak nám o tom povyprávěj,“ zamumlala Faye. Kori vypadala čím dál zmateněji.

	„Já… no… asi bych už měla jít. Máme teďka tělocvik a já musím jít až do Éčka. Tak zatím ahoj.“ Spěšně vstala a byla ta tam.

	„Divný, zapomněla tu oběd,“ prohodila zamyšleně Faye a lehce se zamračila. „Co se dá dělat.“ Vytáhla z Koriina pytlíku s obědem balíček buchtiček s polevou a hodila je Suzan, která se zahihňala.

	Zato Deborah se tvářila zamračeně. „To bylo pěkně hloupý, Faye. Ještě ji budem potřebovat – už za dva týdny. Nezapomeň, že máme jedno místo volný a jednoho uchazeče.“

	„To je fakt,“ přikývla Faye. „No co, však já jí to vynahradím. Nelam si s tím hlavu. Až přijde ta pravá chvíle, bude na naší straně.“

	„Asi bysme už taky měly hodit kostrou,“ usoudila Suzan a Cassie ve svém úkrytu pod skálou ulehčeně zavřela oči. „Musím se vydrápat až do třetího patra na algebru.“

	„To by ti mohlo zabrat pár hodin,“ rýpla si Deborah škodolibě. „Ale zatím se nikam nežeň. Máme další návštěvu.“

	Faye si podrážděně povzdechla a ani se neotočila. „Kdo to zase je? Co musí člověk udělat, aby tady měl chvilku klidu?“

	„Jde k nám samotná slečna Sally, předsedkyně třídy. A vzteky jí jde pára z uší.“

	Fayin otrávený výraz byl v tu ránu ten tam a změnil se v něco daleko půvabnějšího a nesrovnatelně nebezpečnějšího. Seděla dál zády ke škole, usmívala se a protahovala si dlouhé prsty s červenými nehty, jako když si kočka protahuje drápky. „A to jsem si myslela, že dneska bude nuda,“ zamumlala a mlaskla jazykem. „Jak je vidět, člověk nikdy neví, co přijde. Ale, ale, nazdárek, Sally,“ řekla nahlas, jediným plynulým pohybem vstala a obrátila se. „To je aspoň milý překvapení. Jak sis užila prázdniny?“

	„Nech si to, Faye,“ zarazila ji dívka, která právě rázně sešla po schodech. Byla dobře o hlavu menší než Faye a měla útlejší postavu, ale její paže a nohy vypadaly silně a pěsti měla zaťaté, jako by se připravovala na fyzický souboj. „Nepřišla jsem si poklábosit.“

	„Ale když my jsme si spolu tak dlouho pořádně nepopovídaly… Udělala sis něco s vlasy? Vypadají opravdu – pozoruhodně.“

	Cassie se podívala na Sallyinin účes. Měl rezavý odstín a její vlasy vypadaly nakadeřené a přeondulovaně. Když Sally ublíženě zvedla ruku a dotkla se jich, Cassie div že se nedala tiše do smíchu – kdyby celá situace nebyla tak strašná.

	„A nepřišla jsem s tebou probírat ani svoje vlasy!“ odsekla Sally. Měla pronikavý hlas, který se s každou pronesenou větou zvyšoval. „Přišla jsem si promluvit o Jeffreym. Nech ho na pokoji!“

	Faye se pomaličku usmála. „Pročpak?“ zamumlala a její hlas se oproti Sallyinu hlasu zdál čím dál hlubší a smyslnější. „Bojíš se, co by mohl províst, když ho nebudeš držet za ručičku?“

	„Nemá o tebe zájem!“

	„Tohle ti řekl? Hm. Dneska ráno to vypadalo, že zájem má. V sobotu večer jdem na rande.“

	„Protože ho k tomu nutíš.“

	„Já že ho nutím? Tím chceš říct, že velkej kluk jako Jeffrey nedokáže říct ne, když chce?“ Faye potřásla hlavou. „A proč tady vlastně není, aby mi to řekl sám? Něco ti povím, Sally,“ dodala a její hlas nabral důvěrný tón. „Dnes ráno se zrovna moc nebránil. Ani omylem.“

	Sally napřáhla ruku, jako by vyšší dívku chtěla udeřit, ale neudělala to. „Myslíš si, že můžeš všechno, Faye – ty a zbytek Klubu! No, tak přišel čas, aby ti někdo ukázal, že jsi na omylu. Je nás víc – o dost víc – a začíná nás unavovat, jak si s námi zahráváte. Je načase, aby se vám někdo postavil.“

	„Tak tohle máš v plánu?“ prohodila Faye přívětivě. Sally kolem ní obcházela jako buldok, který číhá na příležitost zaútočit, až se ocitla na okraji odpočívadla zády ke schodům dolů.

	„Ano!“ vyhrkla Sally vzdorně.

	„Hm, divný,“ zamumlala Faye, „protože to půjde těžko, když budeš ležet na zádech jako placka.“ Při těch posledních slovech cvrnkla dlouhými červenými nehty Sally do tváře.

	Vlastně se ani Sallyiny kůže nedotkla. Cassie, která všechno pozorně sledovala, protože čekala na příležitost k úniku, by to odpřísáhla.

	Jenže ono to vypadalo, jako by do Sally něco opravdu vrazilo. Cosi neviditelného a těžkého. Dívčino útlé tělo sebou trhlo dozadu a Sally začala horečnatě balancovat na kraji odpočívadla. Divoce zamávala rukama, vteřinu, která se zdála být nekonečná, vrávorala a pak spadla dozadu.

	Cassie si později nedokázala vybavit, co se stalo potom. V jednu chvíli se schovávala za skálou, skrčená v bezpečí, a v další se padající dívce vrhla do cesty a strhla ji stranou do trávy. Cassie na okamžik napadlo, že se obě skutálí až k úpatí kopce, ale z nějakého důvodu se to nestalo. Skončily na hromadě a Cassie se ocitla dole.

	„Pusť mě! Roztrhlas mi triko,“ zaječel pronikavý hlas a Sally se jí bezohledně opřela pěstí do bránice, když se zvedala na nohy. Cassie na ni zírala s pusou dokořán. A co takhle třeba poděkovat?

	„A co se tebe týká, Faye Chamberlainová – pokusila ses mě zabít! Ale já tě dostanu, to ti slibuju!“

	„Nápodobně, Sally,“ odvětila jí Faye s úsměvem, ve kterém už ale nebylo ani stopy po malátnosti. Zdálo se, že pod svou nenucenou maskou skřípe zuby.

	„To ti slibuju,“ zopakovala vztekle Sally. „Jen aby jednoho dne nenašli pod schody s přeraženým krkem tebe.“ A po těchto slovech se rázným krokem vydala k odpočívadlu a vzhůru po schodech a dupala přitom tak rázně, jako by si místo schodů pod nohama představovala Fayin obličej. Neotočila se, ani nevzala na vědomí Cassiinu existenci.

	Cassie se pomalu postavila a podívala se dolů na dlouhé točité řady schodů, které vedly k úpatí kopce. Došlo jí, že nic jiného ani udělat nemohla. Sally by měla štěstí, kdyby skončila jen s přeraženým krkem, než by dopadla až dolů. Ale teď…

	Otočila se a podívala se do tváří dívek nad ní.

	Stály tam s nedbalou, přirozenou elegancí, ale za tímto klidným zevnějškem se skrývala krutost. Cassie to uhodla podle zlomyslné temnoty v očích Deborah a v poťouchlém úsměšku Suzaniných rtů. Ovšem nejpatrnější to bylo u Faye.

	Jako by mimochodem ji napadlo, že tohle jsou nejspíš ty nejkrásnější dívky, jaké kdy viděla. Nebylo to jen tím, že všechny měly dokonalou pleť bez jediné stopy bez pubertálních vad. Nebylo to jejich nádhernými vlasy: černými neupravenými kadeřemi Deborah, Fayinou havraní hřívou a Suzaninou záplavou rudého zlata. Nezpůsobila to ani jejich rozdílnost, každá představovala výrazný typ, který půvab ostatních dvou zvýrazňoval namísto toho, aby je zastiňoval. Bylo to něco jiného, něco, co vycházelo z jejich nitra. Jakési sebevědomí a pýcha, které by neměla mít žádná šestnáctka ani sedmnáctka. Vyzařovala z nich vnitřní síla, energie. Moc.

	Děsilo ji to.

	„To se podívejme, co to tady máme?“ poznamenala Faye hrdelním hlasem. „Špicl? Nebo malá bílá myška?“

	Uteč, napadlo Cassie, ale její nohy se odmítaly pohnout.

	„Viděla jsem ji dneska ráno,“ ozvala se Deborah. „Poflakovala se u kol a zírala na mě.“

	„Jo, já jsem si jí všimla ještě předtím, Debby,“ řekla Faye. „Viděla jsem ji minulý týden v čísle dvanáct. Je to naše sousedka.“

	„Chceš říct, že je –“ Suzan se zarazila.

	„Jo.“

	„Ať si je, kdo chce, už teď je mrtvý maso,“ prohlásila Deborah. Její drobná tvář byla zkřivená úšklebkem.

	„Ne tak rychle,“ zavrněla Faye. „I taková myš se může hodit. Jen tak mimochodem, jak dlouho ses tam schovávala?“

	Na to existovala jediná odpověď a Cassie se kousla do jazyka, aby ji neřekla nahlas. Tohle nebyl správný čas na zdrcující vtipné poznámky. Ale nakonec to vzdala, protože to byla pravda a protože ji nic jiného nenapadlo.

	„Dost dlouho,“ odpověděla a zničeně zavřela oči.

	Faye pomalu sešla dolů a postavila se před ni. „To vždycky posloucháš soukromý rozhovory jiných lidí?“

	„Seděla jsem tu předtím, než jste přišly vy,“ odpověděla Cassie tak odvážně, jak to jen dokázala. Kdyby ji tak Faye přestala provrtávat pohledem! Její medově zbarvené oči jako by plály tajuplným, nadpřirozeným světlem, které se na Cassie zaměřilo jako laserový paprsek, ochromovalo její vůli a způsobovalo, že ji začínaly opouštět síly. Jako by Faye chtěla, aby něco udělala – nebo od ní něco chtěla. Cassie si připadala tak zmatená – tak rozhozená a slabá…

	Vtom zničehonic pocítila vlnu síly, která jako by jí proudila do těla od chodidel. Nebo spíš ze země pod nimi, z rudé novoanglické žuly, kterou předtím cítila vřít životem. Opět získala rovnováhu, postavila se zpříma a narovnala záda. Zvedla bradu a pohlédla neústupně do těch zlatavých očí.

	„Byla jsem tu první,“ nedala se.

	„Výborně,“ zamumlala Faye a v očích se jí mihl zvláštní výraz. Pak otočila hlavu. „Má v batohu něco zajímavýho?“

	Cassie ke svému rozhořčení sledovala, jak se jí Deborah hrabe v batohu a vyhazuje její věci jednu po druhé ven. „Nic moc,“ prohodila motorkářka a hodila batoh na zem tak, že se zbytek věcí vysypal dolů po stráni.

	„Tak fajn,“ Faye se znovu usmívala. Byl to obzvlášť nepříjemný úsměv, při kterém se jí rty zkroutily do krutého úsměšku. „Asi jsi měla předtím pravdu, Deborah. Je mrtvý maso.“ Podívala se na Cassie. „Seš tu nová, a tak nejspíš nechápeš, jakou chybu jsi právě udělala. A já tu nemám čas postávat a vysvětlovat ti to. Však ty na to přijdeš. Už brzo – Cassie.“

	Natáhla ruku a chytla Cassie pod bradou dlouhými prsty s rudými nehty. Cassie chtěla ucuknout, ale svaly ji nechtěly poslouchat. Cítila ve Fayiných prstech sílu a tvrdost dlouhých, lehce zahnutých nehtů. Jako spáry, pomyslela si. Spáry dravého ptáka.

	Poprvé si všimla hvězdy uvnitř rudého kamene, který Faye měla zavěšený na krku. Připomínal hvězdný safír. Hvězda se zaleskla ve slunečních paprscích a Cassie se přistihla, že od ní nedokáže odtrhnout oči.

	Faye se zničehonic rozesmála a pustila ji.

	„Jdem,“ zavelela ostatním dvěma dívkám. Trojice se otočila a vydala se po schodech vzhůru.

	Z Cassiiných plic se vyhrnul vzduch, jako by byla nafukovací balón, který někdo propíchl. Ve skrytu duše byla celá roztřesená. To bylo… Bylo to úplně…

	Vzpamatuj se!

	Je to jenom šéfka gangu puberťaček, říkala si. Aspoň přišla na kloub tomu záhadnému Klubu. Je to gang. Už předtím o podobných slyšela, i když se s nimi na škole nikdy nesetkala. Stačí, když je necháš na pokoji a nebudeš se jim plést do cesty, a nic se ti nestane.

	~~~

	Jenže tahle útěcha v její mysli vyzněla naprázdno. Fayina závěrečná slova zněla jako hrozba. Ale hrozba čeho?

	Když se Cassie odpoledne vrátila domů, mamka nebyla nikde v přízemí k zastižení. Obcházela jeden pokoj za druhým a volala ji, až se nakonec na schodišti objevila babička. Z výrazu v její tváři se Cassie nervózně sevřel žaludek.

	„Co se stalo? Kde je máma?“

	„Je nahoře, u sebe v pokoji. Necítila se dobře. Ale nemusíš si dělat starosti…“

	Cassie se hnala po rozvrzaných schodech vzhůru do zeleného pokoje. Mamka ležela na ohromné posteli s nebesy. Oči měla zavřené, tvář pobledlou a lehce zpocenou.

	„Mami?“

	Velké černé oči se otevřely. Mamka polkla a s námahou se usmála. „Myslím, že na mě jde chřipka,“ uklidňovala ji a její hlas zněl slabě, jako by přicházel z dálky. Byl výmluvný stejně jako její bledá tvář. „Den dva a budu v pořádku, zlatíčko. Jak to šlo ve škole?“

	Cassiino svědomí svádělo boj s touhou říct o svém trápení každému, kdo se jí připlete do cesty. Mamka se krátce nadechla a zavřela oči, jako by jí světlo působilo bolest.

	Svědomí zvítězilo. Cassie zaťala nehty do dlaní a odpověděla klidným hlasem: „Jo, šlo to.“

	„Seznámila ses s někým zajímavým?“

	„No, dalo by se to tak říct.“

	Nechtěla dělat starosti ani babičce. Jenže když se jí babička u večeře zeptala, proč je tak zamlklá, odpověď jako by jí sama vyklouzla z pusy.

	„Ve škole jsem potkala jednu holku – jmenuje se Faye – a je příšerná. Úplný Attila, Bič Boží v sukních. A hned první den se mi podařilo ji proti sobě poštvat…“ Vylíčila babičce celý příběh. Na konci se babička zadívala do krbu, jako kdyby se nad něčím zahloubala.

	„To se spraví, Cassie,“ uklidňovala ji.

	Ale co když ne? napadlo Cassie. „No, určitě ano,“ odpověděla.

	Potom babička udělala něco nečekaného. Rozhlédla se, jako by se ujišťovala, že je nikdo neposlouchá, a naklonila se vpřed. „Ne, myslím to vážně, Cassie. Vím to. Uvidíš, že máš jistou – zvláštní výhodu. Něco velmi neobyčejného…“ Její hlas přešel v šepot.

	Cassie se také předklonila. „A co to je?“

	Babička otevřela pusu, pak její pohled sklouzl pryč.

	V ohni zapraskalo a ona pohrabáčem strčila do hořícího dřeva.

	„Co, babičko?“

	„Brzy na to přijdeš.“

	Cassie tím vyvedla z míry. Bylo to podruhé za ten den, co ta slova slyšela. „Babičko –“

	„Tak zaprvé, máš chytrou hlavu,“ prohlásila babička energicky. „A k ní pár dobrých nohou, to za druhé. Na, vezmi ten vývar mamince nahoru. Celý den nic nejedla.“

	Tu noc Cassie nezamhouřila oko. Buď nemohla usnout samým strachem, takže daleko víc vnímala skřípání, lomození, prostě zvuky starého domu, kterých si předtím nevšímala, nebo tu noc byl hluk silnější. Nevěděla, co z toho je pravý důvod, proč nemůže spát, a ani jí na tom nezáleželo: stále usínala a pak se s trhnutím probouzela. Pokaždé přitom natáhla ruku pod polštář, aby se dotkla úlomku chalcedonu. Kdyby tak dokázala usnout… a mohla snít o tom klukovi…

	Ale vtom ji něco napadlo a prudce se posadila na posteli.

	Pak vstala, bosýma nohama přešla po tvrdých prknech na podlaze a rozepnula zip na batohu. Vytahovala věci, co posbírala rozházené na kopci, každou zvlášť, jednu tužku za druhou, knihu po knize. Nakonec se podívala na všechny věci vyskládané na pokrývce.

	Tak v tom se nepletla. V první chvíli jí to nedošlo, příliš si lámala hlavu Fayinou výhrůžkou, jenže teď viděla, že báseň, kterou ráno napsala a pak ve vzteku zmuchlala, je pryč.
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	První, koho Cassie příští ráno ve škole zahlédla, byla Faye. Postávala se skupinkou studentů před vchodem, který Cassie považovala za bezpečný.

	Motorkářka Deborah a prsatá nazrzlá blondýna Suzan tam byly s ní. Spolu s nimi tam stáli taky dva vysocí blonďáci, kteří včera projížděli po chodbách na kolečkových bruslích, a další dva kluci. Jeden byl drobný s nejistým, provinilým výrazem a tajnůstkářským úsměvem. Druhý zas dlouhán s tmavými vlasy. Měl hezký obličej, ale působil dost nepřístupně. Na sobě měl stejně jako Deborah triko s vyhrnutými rukávy a černé džíny a kouřil. Že by Nick? napadlo Cassie, když si vybavila včerejší rozhovor tří holek. Ten, co připomíná ještěrku?

	Cassie se přitiskla ke zdi z červených cihel a dala se na ústup tak rychle a tiše, jak to šlo. Vešla dovnitř hlavním vchodem a spěchala na angličtinu.

	Skoro provinile spustila ruku a poklepala na boční kapsu. Byla hloupost sem ten chalcedon tahat, ale opravdu jí pomáhal cítit se líp. Jasně že představa, že by jí mohl přinést štěstí, byla směšná. Jenže na druhou stranu se dnes dostala do školy, aniž by narazila na Faye.

	Sedla si do volné lavice v zadním koutě učebny na opačné straně od místa, kde včera seděla Faye. Nechtěla ji mít nablízku, natož za zády. Tady byla aspoň chráněná hromadou lidí.

	Jakmile se ale posadila, začali se všichni kolem jaksi přesunovat. Zvedla hlavu a uviděla, jak se několik dívek stěhuje dopředu. Kluk vedle ní se taky odsouval.

	Na okamžik seděla úplně nehnutě, ani nedýchala.

	Nebuď paranoidní.

	Jenom proto, že se ostatní stěhují, si nemůžeš myslet, že to má co dělat s tebou. Neuniklo jí ovšem, že v kruhu kolem ní se teď prostíral široký pruh volných lavic.

	Faye znenadání vešla do třídy zabraná do hovoru s poněkud nesvým Jeffreym Lovejoyem. Cassie na ni krátce pohlédla a pak se rychle koukla jinam.

	Během hodiny pana Humphriese se nedokázala soustředit. Jak mohla přemýšlet, když kolem ní bylo takové vzduchoprázdno? Určitě to byla jenom shoda náhod, ale stejně ji to rozhodilo.

	Na konci hodiny, když Cassie vstala, ucítila na sobě něčí pohled. Otočila se a viděla Faye, jak ji pozoruje a usmívá se.

	Faye zvolna přivřela jedno oko a mrkla na ni.

	Když Cassie vyšla ze třídy, zamířila ke své skříňce. Vytáčela kombinaci zámku, vtom si všimla, že někdo stojí poblíž, a s leknutím poznala toho malého kluka s provinilým výrazem, který ráno postával s Faye před školou.

	Skříňku měl dokořán a Cassie si uvnitř na dvířkách všimla několika přilepených reklam, podle všeho z katalogů zařízení do posiloven. Ten kluk se na ni zazubil. Na opasku měl stříbrnou přezku vykládanou kameny lesklými jako zrcadlo, na které bylo vyryté Sean.

	Cassie mu věnovala lhostejný pohled, co si vyhrazovala pro špunty, které doma hlídala, a otevřela skříňku.

	A vykřikla.

	Bylo to vlastně spíš přidušené, tlumené vyjeknutí, protože se jí stáhlo hrdlo. Z horní poličky ve skříňce visela panenka s provázkem kolem krku. Panenčina hlava se pitvorně skláněna na stranu – uvolnila se z krku. Jedno modré skleněné oko měla otevřené, druhé bylo děsivě zaseknuté a pootevřené.

	Vypadalo to, jako by na ni ta věc mrkala.

	Prcek ji sledoval s podivným, zaujatým výrazem. Jako by se přiživoval na jejím zděšení. Jako by se jím opíjel.

	„Nenahlásíš to? Měla bys jít za ředitelem,“ navrhl. Hlas měl vysoký a vzrušený.

	Cassie se na něj jen vyjeveně podívala a krátce se nadechovala a vydechovala.

	Pak ucedila: „Taky že půjdu.“ Popadla panenku, trhla s ní a provaz se uvolnil. Prudce dveře skříňky zabouchla a zamířila ke schodům.

	Ředitelna byla ve druhém poschodí. Cassie si myslela, že bude muset čekat, ale sekretářka ji k jejímu překvapení uvedla dovnitř, jakmile pověděla svoje jméno.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ Ředitel byl vysoký. Měl strohou, strach nahánějící tvář. Cassie si roztržitě všimla, že má v kanceláři krb, jak tam před ním stál s rukama za zády.

	„Ano,“ kývla Cassie. Hlas se jí třásl. Když se dostala až sem, nebyla si zdaleka tak jistá, že to byl dobrý nápad. „Jsem tady ve škole nová. Jmenuji se Cassie Blakeová –“

	„Já vím, kdo jste.“ Ředitelův hlas zněl úsečně a příkře.

	„No…“ zaváhala Cassie. „Jenom jsem chtěla něco nahlásit… Včera jsem viděla, jak se dvě holky hádají, a jedna tu druhou strčila…“ O čem to u všech všudy mluví? Vždyť blábolí nesmysly. „A já jsem ji u toho přistihla, a tak mi začala vyhrožovat. Je v takovém klubu – chtěla jsem vám ale říct, že mi vyhrožovala. A já jsem to nechtěla nějak řešit, jenže dnes jsem u sebe ve skříňce našla tohle.“

	Ředitel si od ní vzal panenku. Držel ji dvěma prsty za záda šatů a tvářil se, jako by mu Cassie podala něco, co na zahradě vyhrabal pes. Ústa se mu zkroutila způsobem, který Cassie v něčem připomínal Portii.

	„Velmi vtipné,“ poznamenal. „A jak trefné.“

	Cassie neměla ponětí, co mají tato jeho slova znamenat. Trefné přece znamená správné? Co je správného na tom, že jí někdo nechává ve skříňce oběšené panenky?

	„Byla to Faye Chamberlainová,“ dodala.

	„O tom vůbec nepochybuji,“ odpověděl ředitel. „Jsem si plně vědom, že slečna Chamberlainová má problémy s chováním vůči ostatním žákům. Obdržel jsem hlášení o tom včerejším incidentu. Prý jste se pokusila strčit Sally Waltmanovou ze schodů…“

	Cassie vykulila oči a vyhrkla: „Cože? Kdo vám to řekl?“

	„Suzan Whittierová, myslím.“

	„To není pravda! Já jsem nikoho…“

	„Ať je to, jak chce,“ přerušil ji ředitel, „osobně se domnívám, že byste se měly naučit si tyhle problémy řešit samy mezi sebou, nemám pravdu? Namísto toho, abyste se spoléhaly na… pomoc jiných.“

	Cassie na něj nepřestávala upírat nevěřícný pohled a nevzmohla se na slovo.

	„To je vše.“ Ředitel zahodil panenku do odpadkového koše. Umělohmotné tělíčko dopadlo se zaduněním na dno.

	Cassie došlo, že má jít pryč. Nemohla dělat nic jiného, než se otočit a odejít.

	Na další hodinu přišla pozdě. Když vešla do třídy, všechny oči se na ni upřely a Cassie na okamžik ucítila záchvat paranoie. Aspoň že se nikdo nezvedl a neodešel, když se posadila.

	Dívala se, jak učitelka píše na tabuli příklad, když vtom se její batoh pohnul.

	Ležel na podlaze a Cassie koutkem oka zahlédla, jak se tmavomodrý nylon vyboulil. Aspoň si myslela, že to vidí. Když se obrátila a pořádně se na batoh podívala, jen tam nehybně ležel.

	Mám prostě moc bujnou fantazii, to je všechno…

	Jakmile se obrátila k tabuli, stalo se to zas.

	Otočila se a důkladně si batoh prohlédla. Ani se nehnul. Podívala se na tabuli a zase ta boule! Jako by se uvnitř něco svíjelo.

	Musely to způsobit vlny horkého vzduchu, nebo má něco s očima.

	Cassie pomalounku opatrně vysunula nohu k batohu. Dívala se na tabuli a přitom nohu nadzvedla a najednou ji spustila na „vybouleninu“.

	Necítila nic než ploché desky učebnice francouzštiny.

	Až když si oddechla, jí došlo, že celou dobu zadržovala dech. Zavřela oči bezmocnou úlevou…

	Ale pak se jí po nohou něco zazmítalo. Cítila to i přes tenisky.

	S pronikavým výkřikem vyskočila z lavice.

	„Co se děje, prosím vás?“ zvolala učitelka. Teď na ni opravdu všichni zírali.

	„Něco tady je – mám něco v batohu. Pohnulo se to.“ Cassie tak tak že se učitelce nezavěsila za paži. „Ne! Nešahejte dovnitř…“

	Učitelka uvolnila tuku z jejího sevření a otevřela batoh. Potom vstrčila ruku dovnitř a vytáhla dlouhého gumového hada.

	Gumového hada.

	„To má být vtip?“ obořila se na ni učitelka.

	„To není moje,“ pípla Cassie přihlouple. „Já jsem ho tam nedala.“

	Dívala se jako zhypnotizovaná na kymácející se, poskakující gumovou hlavu s pomalovaným černým gumovým jazykem. Vypadal jako opravdový, až na to, že nebyl. Nebyl živý. Mrtvý maso?

	„Ale hýbal se,“ zašeptala. „Cítila jsem, jak se hýbe… Myslela jsem si to. Muselo to být tím, jak jsem pohnula nohou.“

	Třída ji v naprostém tichu sledovala. Když Cassie zvedla hlavu, zahlédla náznak něčeho jako lítosti na učitelčině tváři, ale okamžik na to po něm nebylo ani stopy.

	„Tak dobrá, všichni zpátky do práce,“ prohlásila učitelka, položila hada na stůl a vrátila se před tabuli. Cassie strávila zbytek hodiny s očima upřenýma do zorniček gumového hada. Už se znovu nepohnul.

	~~~

	Cassie se skrz sklo podívala do jídelny plné rozesmátých, upovídaných studentů. Francouzština proběhla v rozmazaném sledu hlasů a tváří a paranoidní představa, že se na ni ostatní sem tam schválně podívají a hned se zase odvracejí, se jen zhoršovala.

	Měla bych jít na vzduch, pomyslela si, ale jasně že to bylo směšné. Stačilo si vzpomenout, kam její touha po čerstvém vzduchu vedla včera. Ne, dnes udělá to, co měla udělat hned první den: půjde a někoho se zeptá, jestli si může přisednout.

	Fajn. Tak do toho. Bylo by to snazší, kdyby se jí nemotala hlava. To bude z toho, jak jsem nespala, usoudila.

	Zastavila se s naloženým tácem vedle dvou dívek, které obědvaly u čtvercového stolu pro čtyři. Vypadaly mile a navíc byly určitě mladší než ona. Takže by je mohlo potěšit, když si k nim sedne někdo z vyššího ročníku.

	„Ahoj,“ slyšela se, jak říká neosobním, ale zdvořilým hlasem. „Můžu si k vám sednout?“

	Podívaly se jedna na druhou. Cassie připadalo, že skoro vidí, jak se v duchu spěšně dohadují. Pak se jedna ozvala.

	„Jasně… ale my zrovna odcházíme. Klidně se posaď.“ Zvedla tác a vydala se k odpadkovému koši. Druhá dívka se na chvíli zdála být v rozpacích a nezvedla oči od tácu. Potom šla za kamarádkou.

	Cassie tam zůstala stát jako přimražená.

	No, takže smůla… vybrala sis někoho, kdo byl zrovínka na odchodu, jasně. To ale není důvod věšet hlavu…

	I když byly zrovna v půlce oběda?

	S obrovským přemáháním se přinutila jít k dalšímu stolu. Tentokrát ke kulatému se šesti židlemi. Jedna byla volná.

	Na nic se neptej. Prostě si jen sedni. Položila tác na volné místo, pokrčila ramena, spustila batoh na zem a posadila se. Hypnotizovala tác a soustředěně sledovala kolečko salámu na pizze. Nechtěla, aby to vypadalo, že se někoho prosí o dovolení.

	Hovor kolem utichl. Potom zaslechla skřípění židlí na podlaze.

	Panebože, já tomu nevěřím, to se mi snad zdá, to přece nemůže být pravda…

	Jenže byla. Její nejhorší noční můra. Cosi neskutečně horšího než mrtvé panenky a gumoví hadi.

	V té nepředstavitelné chvíli omráčeně zvedla hlavu a uviděla, že všichni ostatní vstávají od stolu. Brali si obědy, odcházeli. Ale na rozdíl od těch sympatických holek předtím nezamířili k odpaďákům. Jednoduše se přesunuli k jiným stolům, jeden sem, druhý tam, kamkoli, kde bylo volné místo.

	Pryč od ní. Kamkoli, jenom když nebyli v její blízkosti.

	~~~

	„Mami…?“ hlesla Cassie a se skloněnou hlavou pohlédla na zavřené oči lemované hustými černými řasami a na mamčinu bledou tvář.

	Neměla ponětí, jakým způsobem dnes dokázala školu přežít, a když se vrátila domů, babička jí řekla, že mamka je na tom hůř. Ne o tolik hůř. Nebylo to nic, co by ji mělo znepokojovat, ale hůř na tom byla. Potřebovala klid a odpočinek, a tak si vzala nějaké prášky na spaní.

	Cassie se strnule dívala na tmavé kruhy pod jejíma zavřenýma očima. Mamka vypadala nemocně. A víc než to. Působila křehce, zranitelně a tak mladě.

	„Mami…“

	V Cassiině hlase zazněla prosba, ale mdlá. Matka se pohnula a tváří jí projela bolestivá grimasa. Potom zůstala opět nehnutě ležet.

	Cassie cítila, jak jí otupělost proniká čím dál hlouběji do duše.

	Nebyl tu nikdo, kdo by jí pomohl.

	Otočila se a odešla z pokoje.

	Když přišla k sobě do pokoje, uložila chalcedon do pokladničky a už se ho znovu nedotkla. Prý pro štěstí!

	Skřípění a podivné kodrcání v domě jí ani tentokrát nedovolilo usnout.

	~~~

	Ve čtvrtek ráno ve skříňce našla ptáka. Vycpanou sovu. Zírala na Cassie zářivýma kulatýma žlutýma očima. Právě tudy procházel školník a ona na sovu oněměle ukázala roztřesenou rukou. Školník vycpaninu odnesl.

	Odpoledne to pro změnu byla leklá zlatá rybička. Cassie smotala čtvrtku do trychtýře a mrtvolku do něj shrábla. Zbytek dne se ke skříňce radši nepřiblížila.

	Nepřiblížila se ani k jídelně a polední přestávku strávila v nejzapadlejším koutě knihovny.

	A právě tam tu dívku uviděla znovu.

	Tu se zářivými vlasy, kterou už ani nedoufala, že potká. Žádný div, že ji Cassie až do téhle chvíle ve škole neviděla. Poslední dobou se kradla kolem jako stín, procházela chodbami s očima upřenýma na podlahu a s nikým neprohodila jediné slovo. Nevěděla, co na té škole vůbec dělá, kromě toho, že jinak neměla kam jít. A i kdyby tu dívku potkala, nejspíš by se rychle vydala opačným směrem. Představa, že by ji odvrhla stejně jako zbytek spolužáků, byla nesnesitelná.

	Teď však Cassie zvedla hlavu od stolu a vzadu v knihovně zahlédla záři podobnou slunečním paprskům.

	Ty její vlasy. Byly přesně takové, jak si je Cassie pamatovala – neskutečně dlouhé a plavé. Dívka stála čelem k výpůjčnímu pultu a s úsměvem si povídala s knihovnicí. Cassie připadalo, že cítí jas, který ta dívka přes celou místnost vyzařuje.

	Pocítila zběsilé nutkání vyskočit a rozběhnout se za ní. A potom… co? To netušila. Téměř mu ale nedokázala vzdorovat. V krku ji pálilo a do očí se jí hnaly slzy. Uvědomila si, že vstala. Dojde k té dívce a pak – a pak… Cassiinou hlavou se honily představy. Vybavilo se jí, jak ji mamka objímala, když byla malá, čistila jí odřené koleno a foukala na ně. Útěcha. Útočiště. Láska.

	„Diano!“

	K výpůjčnímu pultu přistoupila další dívka. „Diano, ty nevíš, kolik je hodin? Pospěš si!“

	Táhla dívku s lesklými vlasy pryč a přitom zamávala na knihovnici a smála se. Doběhly ke dveřím a zmizely.

	Cassie zůstala osaměle stát. Ta dívka se ani jedinkrát neohlédla jejím směrem.

	~~~

	V pátek ráno se Cassie zastavila před skříňkou. Nechtěla ji otevřít, ale vzbuzovala v ní jakousi zvrhlou zvědavost. Nemohla to vydržet. Cítila, že uvnitř něco je, a nedokázala si přestat lámat hlavu nad tím, co.

	Pomalu vytočila kombinaci. Bylo jí to naprosto jasné.

	Dvířka skříňky se otevřela.

	Tentokrát se nevzmohla ani na výkřik. Cítila, jak otevírá oči, až je třeští stejně jako vycpaná sova. Otevřela pusu v oněmělém zajíknutí. Žaludek se jí zvedl. Ten zápach…

	Skříňka byla napěchovaná mletým hovězím. Syrovým a červeným jako maso pod strhnutou kůží, v místech, kde začínalo hnít, protože bylo dlouho v teple, tmavlo do fialova. Celá kila toho hnusu. Smrděla jako…

	Maso. Mrtvý maso.

	Cassie skříňku zabouchla, ale přitom z ní vystříklo maso, které vytékalo zespodu. Rychle se otočila a odvrávorala, před očima se jí dělaly mžitky.

	Něčí ruka ji popadla za paži. Na okamžik si myslela, že jí někdo pomáhá. Potom ucítila, jak jí z ramene strhává batoh.

	Obrátila se a spatřila hezkou zachmuřenou tvář. Zlomyslné tmavé oči. Motorkářskou bundu. Deborah odhodila batoh za Cassie a ta se instinktivně otočila za ním.

	Na druhé straně uviděla blond vlasy po ramena. Šikmé, maličko nepříčetné modrozelené oči. Rozesmátou pusu. Byl to jeden z těch týpků na bruslích, bratrů Hendersonových.

	„Vítej v džungli,“ zanotoval. Hodil batoh zpátky Deborah, která ho chytla a zazpívala další řádku.

	Cassie si nedokázala pomoct, obracela se od jednoho ke druhému jako kočka, co honí kožešinovou myš na provázku.

	Slzy měla na krajíčku. Smích a zpěv jí zněl v uších čím dál hlasitěji.

	Najednou se v jejím zorném poli vynořila snědá ruka. Chytila batoh v letu a smích utichl.

	Otočila se a skrz závoj slz uviděla chladnou, hezkou tvář toho tmavovlasého kluka, který stál vedle Faye předevčírem ráno… vážně od té chvíle uplynuly jenom dva dny? Měl na sobě jiné triko s vyhrnutými rukávy a ty samé obnošené černé džíny.

	„Hele, Nicku,“ stěžovalo si Hedersonovic dvojče. „Kazíš nám hru.“

	„Vypadněte,“ obořil se na ně Nick.

	„Ty vypadni,“ zavrčela Deborah za Cassiinými zády. „Doug a já jsme jenom…“

	„Jenom jsme…“

	„Sklapněte.“ Nick se letmo podíval na Cassiinu skříňku, ze které ještě pořád stékaly kapky rozteklého masa. Pak jí hodil batoh a řekl: „Ty vypadni.“

	Cassie mu pohlédla do očí. Byly tmavě hnědé. Měly stejnou barvu jako babiččin mahagonový nábytek a stejně jako na něm, i v nich jako by Cassie zahlédla odraz světel ze stropu. Nebyly vysloveně nepřátelské. Jenom – lhostejné. Jako by se toho kluka nemohlo nic dotknout.

	„Díky,“ hlesla a zamrkala, aby překonala slzy.

	V mahagonově temných očích se zablýsklo. „Ani nemáš za co,“ odpověděl. Jeho hlas připomínal ledový vítr, ale Cassie to nevadilo. Sevřela batoh do náručí a dala se na útěk.

	~~~

	Ve fyzice dostala vzkaz.

	Holka jménem Tina jí ho nonšalantně hodila na lavici a snažila se přitom tvářit, jako by s tím neměla vůbec nic společného. Klidně si šla dál a posadila se na druhé straně třídy. Cassie se podívala na papírek složený do čtverce, jako by se bála, že se o něj popálí, když se ho dotkne. Stálo na něm její jméno napsané tak, že rukopis působil okázale a zároveň škrobeně. Pomalu papírek rozbalila.

	Cassie, stálo uvnitř, počkej na mě na druhém poschodí ve staré laboratorní budově. Myslím, že můžeme jedna druhé pomoct. Kamarádka.

	Cassie na vzkaz zírala tak upřeně, až se jí písmena rozdvojovala před očima. Po hodině odchytila Tinu.

	„Kdo ti ten vzkaz pro mě dal?“

	Tina se na papírek podívala, jako by ho viděla poprvé v životě. „O čem to mluvíš? Já jsem ti nic…“

	„Ale ano, dala. A kdo ho dal tobě?“

	Tina se s obavami rozhlédla. Pak zašeptala: „Sally Waltmanová, jasný? Ale řekla mi, že to nemám nikomu prozradit. A teď už musím.“

	Cassie jí zastoupila cestu. „Kde jsou staré laboratoře?“

	„Hele…“

	„Tak kde jsou?“

	Tina sykla: „Na druhé straně Éčka. Vzadu u parkoviště. A teď mě pusť!“ Prudce se Cassie vytrhla a pospíchala pryč.

	Kamarádka, pomyslela si Cassie sarkasticky. Kdyby byla Sally opravdová kamarádka, promluvila by si s Cassie před ostatními. Kdyby byla opravdová kamarádka, zůstala by ten den na schodech a nenechala by Cassie o samotě s Faye. Řekla by: „Děkuju, žes mi zachránila život.“

	Jenže třeba ji to teď mrzelo.

	Stará budova s laboratořemi vypadala, jako by ji nikdo už nějaký čas nepoužíval. Na dveřích visel zámek, ale byl vylomený. Cassie se opřela o dveře a ty se otevřely.

	Uvnitř panovalo šero. Její oči se musely teprve rozkoukat, a tak nedokázala rozeznat žádné podrobnosti. Uviděla ale schodiště. Vyšla po něm vzhůru a přitom se jednou rukou opírala o zeď, aby neupadla.

	V okamžiku, kdy se dostala na vrchol schodiště, si povšimla něčeho zvláštního. Dotýkala se prsty něčeho… měkkého. Skoro hebkého. Zvedla ruku před obličej a prohlédla si ji. Saze?

	V místnosti před ní se cosi pohnulo.

	„Sally?“ Udělala váhavý krok vpřed. Proč sem okny nejde víc světla? divila se. Jen sem tam viděla škvíry, kterými pronikalo jasně bílé světlo. Udělala další šouravý krok, pak další a ještě jeden.

	„Sally?“

	A ve chvíli, kdy to jméno vyslovila, to jejímu vyčerpanému mozku konečně docvaklo. Nebyla to Sally. Ať tam byl kdokoli, nebo cokoli, Sally to nebyla.

	Otoč se, ty náno. Vypadni odtud. Okamžitě.

	Nemotorně se obrátila, namáhala oči, které pozvolna přivykaly tmě, a pátrala po temné černi schodiště…

	Vtom místnost prozářilo světlo, zaplavilo Cassiinu tvář a oslepilo ji. Ozvalo se zaskřípění a škubnutí a do místnosti vnikl další pás slunečního svitu. Oknem, které bylo předtím zabedněné, uvědomila si Cassie. Někdo před ním stál a držel v rukou prkno.

	Znovu se otočila ke schodišti, ale tam stála další postava. Teď už do místnosti pronikalo tolik světla, že dokázala rozeznat rysy dívky, která k ní přistoupila.

	„Ahoj, Cassie,“ prohodila Faye. „Obávám se, že Sally nedorazí. Ale třeba si můžeme navzájem nějak pomoct my dvě.“
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	„To tys poslala ten vzkaz,“ hlesla Cassie zničeně.

	Faye jí věnovala svůj líný, hrozivý úsměv.

	„Z nějakého důvodu jsem si myslela, že bys nepřišla, kdybych se podepsala vlastním jménem,“ vysvětlila.

	A já jsem na to skočila, pomyslela si Cassie. Musela té holce, Tině, říct, co mi má namluvit – a já to spolkla i s navijákem.

	„Jak se ti líbily ty dárečky, cos našla?“

	Cassie se draly slzy do očí. Nevzmohla se na odpověď. Připadala si tak vyčerpaná, tak bezmocná – kdyby se jen na chvilku zamyslela.

	„Copak, špatně se ti spí?“ pokračovala nevinně Faye hrdelním hlasem. „Vypadáš hrozně. Nebo tě možná budí tvoje sny.“

	Cassie se otočila a rychle se podívala za sebe. Byl tam východ, ale před ním stála Suzan.

	„Kdepak, ještě neodcházej,“ ozvala se Faye. „Ani ve snu by mě nenapadlo nechat tě odejít.“

	Cassie se na ni vyplašeně podívala: „Faye, nech mě na pokoji…“

	„Tak to sni dál,“ ozvala se Deborah a zlomyslně se zasmála.

	Cassie nechápala, co to má znamenat. Pak si ale všimla, že Faye drží nějaký papír. Byl uhlazený, ale předtím musel být zmačkaný do kuličky.

	Její báseň.

	Cassiino vyčerpání vystřídala zlost. Vzplála v ní tak prudce, že na chvíli byla plná energie, která ji vzpružila. Vrhla se na Faye s výkřikem: „To je moje!“

	Tohle Faye nečekala. Zapotácela se, uhnula před Cassie a držela báseň vysoko mimo její dosah.

	Potom někdo zezadu chytil Cassie za ruce a pevně je stiskl.

	„Dík, Deborah,“ kývla Faye, která byla trochu bez dechu. Podívala se na Cassie. „Vypadá to, že i malá bílá myška dovede překvapit. To si musíme zapamatovat. Ale teď,“ pokračovala, „budeme mít improvizovanou chvilku poezie. Omlouvám se, že atmosféra není – zrovna nejvhodnější – ale co? Kdysi se tu vyučovaly přírodní vědy, ovšem dneska sem už nikdo nechodí, od té doby, co Doug a Chris Hendersonovi udělali při laborkách v chemii menší chybu. Asi jsi na dvojčata Hendersonovic už narazila – jde je dost těžko přehlédnout. Fajn kluci, ale zodpovědnost jim nic moc neříká. Omylem totiž vyrobili bombu.“

	Teď, když se Cassiiny oči znovu přizpůsobily světlu, si všimla, že místnost musela celá vyhořet. Zdi byly černé od sazí.

	„Jasný že si lidi myslí, že je to tady nebezpečný,“ pokračovala Faye, „a proto je tu zámek. Ale my si s takovými maličkostmi neděláme hlavu. Máme tady totiž soukromí. Můžeme dělat tolik hluku, kolik chceme, a nikdo nás neuslyší.“

	Deborah bolestivě svírala Cassiiny paže. Jenže Cassie se jí znovu snažila vytrhnout, protože Faye si zrovna odkašlala a zvedla papír.

	„Tak se na to podíváme… ‚Moje sny‘, Cassie Blakeová. Těžce originální název, jen tak mimochodem.“

	„Na to nemáte právo –“ vykřikla Cassie, ale Faye si jí nevšímala. Začala předčítat teatrálním, melodramatickým tónem:

	„Noc co noc ležím a sním o něm –“

	„To je soukromá věc!“ křičela Cassie.

	„O jeho polibku, jenž zaplavil mě touhou –“

	„Pusťte mě!“

	„Prožila jsem s ním jen hodinu pouhou –“

	„To není fér –“

	„A od té chvíle jsou mé dny protkány ohněm.“ Faye zvedla hlavu. „To je celý. Co na to říkáš, Deborah?“

	„Že je to ubohý,“ ušklíbla se Deborah a krátce zakroutila Cassie rukama, když se jí Cassie pokusila vysmeknout. „Pěkná blbost.“

	„Ale to bych neřekla. Některé ty obrazy se mi líbí. Třeba to o tom ohni. Máš ráda oheň, Cassie?“

	Cassie se zarazila. V tom lenivém, zastřeném hlase zazněl nový podtón, podtón, který Cassie instinktivně rozeznala. Nebezpečí.

	„Myslíš na oheň, Cassie? Sníš o něm?“

	Cassie s vyprahlou pusou zírala na Faye. Její medově zlaté oči byly žhavé. Vzrušeně planuly.

	„Chtěla bys vidět malé kouzlo s ohněm?“

	Cassie zavrtěla hlavou. Začala si uvědomovat, že jsou i horší věci než to, že vás někdo ztrapní. Poprvé se za celý týden bála, ne o to, co si o ní kdo myslí, ale jestli to vůbec přežije.

	Faye papír v ruce smotala do improvizovaného kornoutku. Jeho horní roh zničehonic vzplanul.

	„Proč nám neřekneš, o kom je ta básnička, Cassie? Ten kluk, co způsobil to tvoje probuzení – kdopak to je?“

	Cassie uhnula a snažila se ucuknout před papírem, který jí hořel před obličejem.

	„Bacha –“ ozvala se posměšně Deborah za Cassiinými zády. „Nepřibližuj se k jejím vlasům.“

	„Cože, jak se k nim nemám přibližovat? To jako takhle blízko?“ zajímala se Faye. „Nebo takhle blízko?“

	Cassie musela nepřirozeně ohnout krk, aby se plameni vyhnula. Plápolající kousky papíru z něj létaly všemi směry. Ta záře jí vypalovala obraz na sítnici a Cassie cítila na kůži žár.

	„Jejda, to bylo fakt blízko. Stejně mi ale přijde, že má nějak moc dlouhý řasy. Co ty na to, Deborah?“

	Cassie se bránila, jenže Deborah byla neuvěřitelně silná a čím víc jí Cassie vzdorovala, tím bolestivěji ji svírala.

	„Pusť mě –“ vyjekla.

	„Ale já jsem si myslela, že máš oheň ráda, Cassie. Podívej se do plamene. Co tam vidíš?“

	Cassie ji nechtěla poslechnout, ale nedokázala se ovládnout. Ten kus papíru už by za tu dobu musel být na uhel. Jenže hořel dál. Je žlutý, napadlo ji. Oheň je žlutý a oranžový. Ne červený, jak se říká.

	Všemi smysly se soustředila na ohýnek. Jeho plamen ji suchým jazykem lechtal po tváři. Slyšela, jak papír skomírá, když ho žár pohlcuje, cítila pach spáleniny. A nic jiného nevnímala.

	Šedý popel a žlutý plamen. Dole modře zbarvený jako na plynovém hořáku. Tvar plamene se měnil každou vteřinu a donekonečna plál vzhůru. Chrlil ze sebe sílu…

	Sílu.

	Oheň je moc, pomyslela si Cassie. Jako by vnímala energii zlatého plamene. Nebyl v ní rozlehlý klid oblohy a moře, nebo trpělivá tvrdost skal. Oheň byl živý. Byla to moc, která jen čekala na toho, kdo ji ovládne…

	„To je ono,“ zašeptala Faye.

	Ten zvuk Cassie s úlekem vytrhl z transu. Nešil, zarazila se. Fantaskní představy o plameni byly rázem ty tam. Tak to dopadá, když se nevyspíš. Když už ten stres přestaneš zvládat, jsi vyčerpaná a úplně na dně. Začneš ztrácet rozum.

	Oči se jí zalily slzami a pak jí stékaly po tvářích.

	„Aha, takže je to přece jenom obyčejná husička,“ prohlásila Faye hlasem plným krutého znechucení. Znechucení, s nímž se mísil náznak zklamání. „No tak, husičko, víc už plakat neumíš? Když budeš řvát víc, třeba se ti to povede uhasit.“

	Cassie nepřestávala popotahovat a pohazovat hlavou dozadu a dopředu podle výpadů hořícího papíru proti její tváři. Plamen byl čím dál blíž. Tak blízko, že na něj dopadaly její slzy, a plamen syčel. Cassie už nepřemýšlela, byla dočista vyděšená. Jako zvíře uvízlé v pasti, zoufalé, ubohé, polapené zvíře.

	Mrtvý maso mrtvý maso mrtvý maso mrtvý maso mrtvý maso…

	„Co to děláte? Pusťte ji – okamžitě!“

	Ten hlas se vynořil odnikud a Cassie se chvíli ani nepokoušela zjistit, odkud se vzal. Celou duší se soustředila na oheň. Ten náhle vzplál ještě více a téměř v okamžiku se změnil na jemný šedivý popel. Faye zůstala stát s pahýlem stočeného sežehnutého papíru v ruce.

	„Řekla jsem vám, že ji máte pustit!“ K Deborah se přiblížilo něco zářivého. Nebyla to ale stejná záře, jakou plál oheň. Byla to zář slunečních paprsků. Nebo měsíčního svitu za úplňkové noci, který je tak silný, že při něm můžete číst.

	Byla to ona.

	Ta dívka ze žlutého domu, dívka s lesklými vlasy. Cassie se na ni celá ochromená s údivem dívala, jako by ji viděla poprvé v životě.

	Byla skoro stejně vysoká jako Faye, ale jinak se od Faye ve všem lišila. Zatímco Faye měla dráždivou postavu, tahle dívka byla útlá. Faye byla oblečená v rudé, dívka v bílé. Místo bujné černé hřívy byly její vlasy dlouhé, rovné a třpytivé – měly barvu světla pronikajícího oknem.

	A byla krásná, o tom nebylo pochyb, takhle zblízka se zdála být ještě krásnější, než když ji Cassie viděla zdálky. Její krása byla natolik odlišná od krásy Faye, že bylo zvláštní popsat jejich půvab stejným slovem. Fayina krása byla oslnivá, ale děsivá. Její podivné zlaté oči byly fascinující, jenže při pohledu do nich měl člověk chuť vzít nohy na ramena.

	Zato druhá dívka vypadala jako postava z chrámové vitráže. Cassie si poprvé všimla jejích očí. Byly zelené a jasné, zářivé, jako by za nimi plálo zvláštní světlo. Její tváře měly jemný růžový nádech, ale byla to přirozená barva, žádný make-up.

	Hrudník se jí rozčilením prudce zvedal, a přestože její hlas zněl jasně a melodicky, kypěla v něm zlost.

	„Když mi Tina řekla, že odevzdala ten vzkaz, bylo mi jasné, že máte něco za lubem,“ řekla. „Ale tohle se mi snad zdá. Naposled ti říkám, Deborah, pusť ji!“

	Deborah pomalu a neochotně pustila Cassiiny paže.

	„Nevidíte, co děláte… mohly jste jí ublížit,“ zuřila dál plavovlasá dívka. Vytáhla papírový kapesník a utírala Cassie z obličeje popel – a slzy. „Jsi v pořádku?“ zeptala se jí a v hlase jí zazněla něha.

	Cassie se na ni dívala, neschopná slova. Ta zářivá dívka ji přišla zachránit. Připadla si jako ve snu.

	„Vyděsily jste ji k smrti,“ zamračila se plavovláska a obrátila se k Faye. „Jak jsi to mohla udělat, Faye? Jak jsi mohl být tak krutá?“

	„Prostě jsem si nemohla pomoct,“ zamumlala Faye a mhouřila přitom rozmrzele oči. Stejně rozmrzele se tvářila i Deborah.

	„A ty, Suzan – tohle bych od tebe nečekala. To nevidíš, jak je to od vás sprostý?“

	Suzan cosi tlumeně odpověděla a sklopila hlavu.

	„A proč jí vůbec chcete ublížit? Kdo je to?“ Držela Cassie ochranářsky kolem ramen, zatímco se dívala z jedné dívky na druhou. Ani jedna neodpověděla.

	„Jmenuju se Cassie,“ ozvala se Cassie. Na konci ji málem zradil hlas a pokusila se ho ovládnout. Necítila nic než ruku té dívky kolem ramen. „Cassie Blakeová,“ dostala ze sebe. „Přistěhovala jsem se před pár týdny. Paní Howardová je moje babička.“

	Dívka vypadala překvapeně. „Paní Howardová? Z čísla dvanáct? A ty u ní bydlíš?“

	Cassie se strachy zvedl žaludek. Vybavila si Jeffreyho reakci, když se dozvěděl, kde bydlí. Kdyby ta dívka zareagovala stejně, Cassie by snad umřela. Celá nešťastná přikývla.

	Plavovláska se znovu zprudka obrátila na Faye. „Tak to je jednou z nás! Naše sousedka,“ dodala rázně, když Faye nadzvedla obočí.

	„To těžko,“ odsekla Faye.

	„Je jenom poloviční –“ spustila Suzan.

	„Sklapni!“ přerušila ji Deborah.

	„Je naše sousedka,“ zopakovala neoblomně světlovlasá dívka. Podívala se na Cassie. „Promiň, nevěděla jsem, že ses sem přistěhovala. Kdybych to věděla –“ – vrhla na Faye zlostný pohled – „zastavila bych se u vás. Já bydlím až na konci Crowhaven Road, v čísle jedna.“ Znovu Cassie objala, jako by ji vzala pod svou ochranu. „Pojď. Jestli chceš, tak tě vezmu domů.“

	Cassie kývla. S radostí by se tou dívkou nechala vést, i kdyby jí přikázala, ať skočí z okna.

	Dívka se cestou ke schodišti zastavila a otočila se ke Cassie. „Zapomněla jsem se představit. Jmenuju se Diana.“

	„Já vím.“

	~~~

	Dianino auto byla Honda Integra. Diana se před ním zastavila a zeptala se Cassie, jestli si nechce něco vzít ze skříňky.

	Cassie přeběhl mráz po zádech, když zavrtěla hlavou.

	„Proč ne?“

	Cassie zaváhala a pak jí to pověděla. Všechno.

	Diana ji poslouchala s rukama zkříženýma a poklepávala špičkou nohy o zem. Jak Cassiin příběh pokračoval, poklepávala jí stále rychleji a zelené oči jí čím dál víc planuly vzteky.

	„Nic si z toho nedělej.“ To bylo jediné, co nakonec řekla. „Zavolám do školy, aby ti školník skříňku uklidil. A teď tě odsud odvezu.“

	Vzaly si Dianino auto. Diana Cassie poradila, ať nechá Zajdu na místě. „Tohle vyřešíme později.“ A Cassie jí věřila. Když Diana řekla, že se to vyřeší, tak to tak prostě bude.

	V autě se Cassie nevzmohla na nic. Jen se upřeně dívala na pramen Dianiných dlouhých, lesklých vlasů, který padal na ruční brzdu. Byl jako hedvábí obarvené slunečními paprsky. Nebo spíš slunečními a měsíčními paprsky. Cassie se na okamžik ze skrytého koutku mysli vynořila vzpomínka na někoho, kdo měl ve vlasech taky víc odstínů, když se na ni chtěla zaměřit, byla vzpomínka ta tam.

	Neodvážila se dotknout toho pramínku, i když ji zajímalo, jestli připomíná hedvábí i na omak. Místo toho se snažila soustředit na to, co jí Diana říká.

	„…někdy nechápu, co to Faye popadne. Ona prostě nepřemýšlí. Nedochází jí, co dělá.“

	Cassie obezřetně pohlédla na Dianinu tvář. Podle Cassie věděla Faye naprosto přesně, co dělá, ale nahlas to neřekla – právě zastavily u toho krásného viktoriánského domu.

	„Tak pojď,“ vyzvala ji Diana a vyskočila ven. „Než půjdeš domů, musíme tě dát do pořádku.“

	Do pořádku? Cassie pochopila, co tím myslí, když ji Diana vedla do staromódní koupelny v poschodí. Na šedém svetru, rukách i džínech měla skvrny od sazí. Její vlasy byly rozcuchané. Tvář měla černou až na cestičky od slz. Vypadala jako válečný sirotek.

	„Půjčím ti nějaké šaty, než ty tvoje vyčistíme. A umýt se můžeš tady.“ Diana se činila, napouštěla horkou vodu do vany, která stála na nohách v podobě spárů a přidala do vody něco, co sladce vonělo a pěnilo, a připravila ručníky, mýdlo a šampón, tak rychle, že z toho šla Cassie hlava kolem.

	„Až se svlečeš, vyhoď oblečení na chodbu. A pak si můžeš vzít tohle,“ řekla a pověsila na háček na dveřích heboučký bílý župan. „Tak, do toho.“

	Odešla a Cassie zůstala stát s pohledem upřeným na zavřené dveře. Podívala se na lehce zamlžené zrcadlo, pak na vanu. Uvnitř těla cítila chlad a bolest. Svaly se jí po tom napětí třásly. Horká, krásně navoněná voda vypadala rajsky, a když do ní Cassie vklouzla a ponořila se, bezděčně si slastně povzdechla.

	To byla nádhera. Cassie si připadala jako v sedmém nebi. Ležela a chvíli se nahřívala. Nechávala teplo, aby jí proniklo až do morku kostí, a jemnou květinovou vůni, aby jí prosytila plíce. Jako by tím z hlavy vymetla poslední pavučiny únavy a vrátila jí sílu.

	Vzala žínku a setřela si špínu z obličeje a těla. Také šampón překrásně voněl. Když konečně vylezla z vany a zachumlala se do velkého bílého froté županu, byla čistá a rozehřátá a uvolněná tak, jak ještě nikdy za poslední týdny. Skoro nemohla uvěřit, že to je pravda, ale připadala si naplněná světlem.

	Koupelna sice byla zastaralá, ale ne odpudivým způsobem. Díky hezkým ručníkům a nádobkám s barevnými solemi do koupele a zvláštním naaranžovaným sušeným květinám působila mile.

	Cassie si nazula měkké bílé pantofle, které jí Diana v koupelně nechala, a vyšla na chodbu.

	Dveře naproti byly pootevřené. Váhavě na ně zaklepala a otevřela je. Pak se zastavila na prahu.

	Diana seděla u okna s hlavou skloněnou a Cassiin šedý svetr měla položený na klíně. V okně nad její hlavou visely skleněné hranoly. Pronikalo jimi sluneční světlo a do místnosti dopadaly duhové trojúhelníčky: pruhy fialové a zelené a oranžovočervené. Klouzaly po stěnách, tančily na podlaze a po Dianiných pažích a vlasech. Vypadala, jako by seděla uprostřed kaleidoskopu. Žádný div, že se okno tehdy třpytilo, pomyslela si Cassie.

	Diana zvedla hlavu a usmála se.

	„Pojď dál. Zrovna jsem ti ze svetru vybírala saze.“

	„Počkej, je to kašmír –“

	„Já vím. Nic se mu nestane.“ Diana vzala knihu, jež ležela otevřená na sedačce u okna, a uložila ji do velkého sekretáře, který stál u zdi. Cassie si všimla, že potom sekretář zamkla. Pak se svetrem vyšla ze dveří.

	Cassie se na sedačku zvědavě podívala. Žádný odstraňovač skvrn na ní nestál. Jenom krabička sušených květin a něco, co vypadalo jako část sbírky kamenů.

	Samotný pokoj byl roztomilý. Dokázal v sobě spojit krásný, starobyle vyhlížející nábytek s moderním vybavením, jako by zde minulost a současnost existovaly bok po boku v harmonii.

	Závěsy na posteli byly bleděmodré s jemným motivem plazivého vína a působily lehce a vzdušně. Na zdech byly namísto filmových plakátů a fotografií umělecké reprodukce. Celá místnost vypadala – stylově. Elegantně a umělecky, ale současně útulně.

	„Líbí se ti? Myslím ty reprodukce.“

	Cassie se otočila a uviděla, že se Diana nehlučně vrátila do pokoje. Cassie přikývla a přála si, aby ji napadlo něco chytrého, co by mohla říct téhle dívce, která ji, jak jí připadalo, vysoko převyšovala. „Kdo jsou ti lidé?“ zeptala se a doufala, že to není něco, co by měla dávno vědět.

	„To jsou řečtí bohové. Tedy vlastně řecké bohyně. Tohle je Afrodita, bohyně lásky. Vidíš ty cherubíny a holubice kolem?“

	Cassie se upřeně dívala na ženu na obrázku, která ležela na nějaké pohovce a vypadala nádherně a uvolněně. Na její póze bylo cosi – možná to bylo těmi odhalenými prsy – co Cassie připomnělo Suzan.

	„A tohle je Artemis.“ Diana ukázala na další obrázek. „Byla to bohyně lovu. Nikdy se nevdala, a když ji nějaký muž zahlédl při koupání, poštvala na něj psy, aby ho roztrhali na kusy.“

	Dívka na obrázku byla útlá a mrštná. Měla opálené ruce a nohy. Klečela a mířila přitom lukem. Tmavé zvlněné vlasy jí spadaly na záda a její tvář byla napjatá a vyzývavá. Takhle někdy vypadá Deborah, napadlo Cassie.

	„A tohle je kdo?“

	„Tohle je Héra, královna bohů. Uměla být pěkně žárlivá.“

	Cassie to vůbec nepřekvapilo. Ta mladá žena byla vysoká a s majestátně pozvednutou bradou působila velmi hrdě. Co ale Cassie zarazilo, byly její oči. Zdálo se, jako by z obrázku planuly, plné vášně, odhodlání a hrozby. Jako divoká kočka připravená zaútočit…

	Cassie se proti své vůli otřásla a odvrátila se.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Diana. Cassie kývla a ztěžka polkla. Teď, když byla v bezpečí, se jí to všechno vracelo. Nejen události posledních dnů, ale celý uplynulý týden. Všechna ta bolest a ponížení. Oběšená panenka ve skříňce, ten trapas v jídelně. Gumový had. Přehazovaná s jejím batohem…

	„Cassie?“ Dianina ruka se dotkla jejího ramene.

	Bylo toho na ni moc. Cassie se otočila, vrhla se Dianě do náručí a rozplakala se.

	„Už je to dobrý. Všechno bude v pořádku, vážně. Neboj…“ Diana ji objímala a poplácala ji po zádech. Všechny slzy, které Cassie nedokázala vyplakat před mámou a babičkou, se jí teď draly do očí. Držela Dianu pevně v náručí a vzlykala jako malá holka.

	Bylo to přesně tak, jak si představovala onehdy v knihovně. Jako by byla sedmiletá holčička, kterou opět utěšuje maminka. Diana ji nějak dokázala přesvědčit, že opravdu bude všechno v pořádku.

	Nakonec se Cassie utišila a jenom vzlykala a popotahovala. Konečně zvedla hlavu.

	„Víš co,“ ozvala se Diana a podala jí kapesníček. „Nechceš tady zůstat na večeři? Táta se vrátí až pozdě v noci – je právník. Můžu zavolat pár kamarádkám a objednáme si pizzu. Co ty na to?“

	„Ehm – senza,“ odpověděla Cassie a kousla se do rtu. „Vážně skvělý.“

	„Můžeš si obléct tyhle věci, než ti oblečení uschne – budou ti trochu velké, ale nebude to tak zlé. Až budeš hotová, přijď za mnou dolů.“ Diana se odmlčela a pozorně si prohlížela Cassiinu tvář smaragdově zelenýma očima. „Co se děje?“

	„Ne… vlastně nic, já jen…“ Cassie nemohla najít správná slova a potom zavrtěla rozčileně hlavou. „Jenom… prostě… proč jsi ke mně tak milá?“ vyhrkla. Pořád jí to všechno připadalo jako sen.

	Diana na ni minutu koukala, pak se její oči usmály, i když rty zůstaly vážné. „Já nevím… Nejspíš proto, že si myslím, že jsi fajn a zasloužíš si to. Ale můžu na tebe zkusit být hnusná, jestli chceš.“

	Cassie znovu zavrtěla hlavou, ale tentokrát už beze stopy vzteku. Cítila, jak se jí koutky úst zvedají.

	„A…“ Diana se teď na ni nedívala, její jasné zelené oči se dívaly do dálky. „Všechny jsme přece sestry.“ Cassie se zatajil dech. „Opravdu?“ zašeptala.

	„Ano,“ přikývla Diana rozhodně s pohledem stále upřeným do dálky. „Ano, jsme sestry. Ať se stane cokoli.“ Potom se její výraz změnil a podívala se na Cassie. „Můžeš odtud zavolat mámě,“ řekla a ukázala na telefon. „Já teď půjdu dolů a objednám tu pizzu.“ A jen to dopověděla, byla ta tam.
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	Dívky, které přišly na večeři, se jmenovaly Laurel a Melanie. Laurel byla ta, kterou Cassie viděla s Dianou v knihovně. Když si ji teď prohlédla zblízka, viděla, že je velmi štíhlá a má světle hnědé vlasy, skoro stejně dlouhé jako Diana, a hezkou uličnickou tvář. Byl oblečená do květovaných šatů a na nohou měla vysoké růžové tenisky.

	„Je to vegetariánská pizza, že jo?“ ujišťovala se, když za sebou kopnutím zavírala dveře, protože v náručí nesla kupu umělohmotných krabic. „Doufám, že jsi neobjednala nějaký patriarchální výplod se salámem.“

	„Žádné maso,“ ujistila ji Diana a znovu otevřela dveře, za kterými trpělivě čekala další dívka.

	„Páni – promiň!“ zahulákala Laurel cestou do kuchyně. „Přinesla jsem věci na salát.“

	Diana a ta nová dívka se jako na povel otočily a zavolaly: „Ale žádný tofu.“

	„Ne, jenom zeleninu a bylinky,“ uklidňoval je z kuchyně hlas Laurel. Diana a druhá dívka se na sebe s úlevou podívaly.

	Cassie se snažila překonat ostych. Ta nová dívka byla určitě z posledního ročníku. Byla vysoká a oduševnělým způsobem krásná. Hladkou kaštanovou hřívu měla čelenkou staženou dozadu a šedé oči pod nimi byly klidné a pronikavé. Byla jediným člověkem, kterého kdy Cassie viděla, co vypadal, jako by nosil brýle, i když žádné neměla.

	„Tohle je Melanie,“ představila ji Diana. „Bydlí tady na ulici v domě číslo čtyři. Melanie, tohle je Cassie Blakeová – nedávno se přistěhovala do čísla dvanáct. Její babička je paní Howardová.“

	Zamyšlené šedé oči se obrátily na Cassie a Melanie pak přikývla. „Ahoj.“

	„Ahoj,“ odpověděla Cassie, která byla ráda, že je vykoupaná, a doufala, že na ní Dianiny šaty nevypadají moc hloupě.

	„Melanie je mozek naší party,“ vysvětlovala Diana laskavým hlasem. „Je fantasticky chytrá. A o počítačích ví úplně všechno.“

	„Úplně všechno ne,“ odpověděla bez úsměvu Melanie. „Někdy mi připadá, že nevím vůbec nic.“ Podívala se na Dianu. „O Cassie jsem zaslechla nějaké zvěsti v souvislosti s Faye, ale nikdo mi nechtěl říct nic víc.“

	„Já vím. Přišla jsem na to až dneska. Možná už ztrácím přehled o tom, co se ve škole skutečně děje – ale tos mi nemohla říct aspoň to, že ses něco doslechla?“

	„Nemůžeš bojovat za všechny, Diano.“

	Diana se na ni jen podívala a pak zlehka potřásla hlavou. „Cassie, mohla bys jít do kuchyně a pomoct Laurel se salátem? Laurel se ti bude líbit, je ve stejném ročníku jako ty.“

	Laurel stála u kuchyňské linky, na které ležely hromady zeleniny, a krájela jako divá.

	„Diana řekla, že ti mám pomoct.“

	Laurel se otočila. „Super! Můžeš umýt támhletu pastuší tobolku – je čerstvá, takže po ní nejspíš leze spousta místní divoké fauny.“

	Pastuší tobolku? Cassie se si nejistě prohlédla několik hromádek bylinek. Je to něco, co by měla znát?

	„Ehm… tohle?“ tipla si a zvedla tmavozelený trojúhelníkovitý list s moučně bílou spodní stranou.

	„Ne, to je divoký špenát.“ Laurel ukázala loktem na kupku dlouhých štíhlých listů se střapatými okraji. „Támhleto je pastuší tobolka. Ale klidně je umyj obě.“

	„Používáš někdy na saláty – um, řimbabu?“ zeptala se váhavě Cassie, když lístky omývala. Byla ráda, že může něčím přispět. Tyhle dívky byly tak chytré, tak schopné a tak vyrovnané. Zoufale na ně chtěla udělat dobrý dojem.

	Laurel se usmála a přikývla. „Jo, ale musíš si dávat pozor, abys jí nesnědla moc, jinak můžeš dostat vyrážku. Řimbaba se hodí i na jiné věci. Je z ní dobrá tinktura na poštípání hmyzem a skvělý nápoj lá –“ Laurel zničehonic zmlkla a pokračovala ve zběsilém krájení. „Ták, a s tímhle krvavcem jsem hotová. Je dobré natrhat bylinky, aby byly čerstvé,“ dodala rychle, „protože chutnají líp a jsou ještě plné života od Matky Země.“

	Cassie na ni opatrně pohlédla. Možná tahle holka nakonec tak docela vyrovnaná nebyla. Plné života od Matky Země? Jenže potom si znenadání vybavila ten den, kdy se opírala o rudou žulu a cítila dunění hluboko v jejím nitru. Teda vlastně, když si představovala, že to cítí. Jo, vlastně docela chápala, že si někdo může myslet, že čerstvé rostliny jsou plné života.

	„Fajn, a máme to. Můžeš říct Di a Melanie, že salát je připravený. A já přinesu talíře,“ ozvala se Laurel.

	Cassie se vrátila do prostorného obývacího pokoje. Melanie a Diana byly zabrané do rozhovoru a ani jedna si nevšimla, že se jim Cassie objevila za zády.

	„…ujmeš se jí, jako by byla štěně, cos našla na ulici. Děláš to v jednom kuse,“ říkala právě vážně Melanie a Diana ji poslouchala s rukama zkříženýma na hrudi. „Ale co se stane potom –?“

	Náhle zmlkla, když si Diana všimla Cassie a dotkla se Melaniina předloktí.

	„Salát je hotový,“ oznámila jim Cassie a cítila se trapně. To mluvily o ní? Ona má být to štěně z ulice? Ale to přece nebyla Dianina slova, říkala to jen Melanie. Cassie sebe samu přesvědčovala, že je jí jedno, co si o ní Melanie myslí.

	Když se ale na ni Melanie podívala, zatímco jedly salát, její klidné šedé oči nebyly nepřátelské, jenom – zamyšlené. A když dorazila pizza, Cassie musela obdivovat nenucenost, s jakou ostatní tři dívky vtipkovaly a bavily se s klukem, co ji přinesl a který vypadal na vysokoškoláka. Melanie ho natolik zaujala, že se prakticky pozval dál, ale Diana mu se smíchem zabouchla dveře před nosem.

	Potom jim Melanie vyprávěla několik zábavných historek o své prázdninové cestě do Kanady a Cassie na její poznámku skoro zapomněla. Byl to senzační pocit jen tak si bezstarostně, přátelsky povídat, nebýt outsider. Cassie byla šťastná, že ji Diana k sobě pozvala, a když viděla, jak se na ni Diana usmívá… pořád jí připadalo, že se jí to snad jenom zdá.

	Když se ale chystala k odchodu, zažila šok. Diana jí podala urovnanou hromádku oblečení – na šedém svetru teď nebyla po sazích ani stopa – a řekla: „Zavezu tě domů. S babiččiným autem si nelam hlavu. Když mi dáš klíčky, řeknu Chrisovi Hendersonovi, ať ti ho přiveze.“

	Cassie se zarazila ve chvíli, kdy jí klíčky podávala. „Hendersonovi? To jako – nemyslíš jednoho z Hendersonovic dvojčat?“

	Diana se usmála, zatímco odemykala svou hondu. „Takže jsi o nich už slyšela. Chris je fajn, vážně. Je jenom trochu divoký. Neboj.“

	Když odjížděly, Cassie si vzpomněla, že tomu, co hrál přehazku s jejím batohem, říkali Doug, a ne Chris. Jenže stejně z toho byla trochu nesvá.

	„My se tady na Crowhaven Road všichni známe,“ vysvětlovala jí Diana konejšivým tónem. „Vidíš, támhle bydlí Laurel a hned vedle Faye. My, co jsme tu vyrostli, se snažíme držet při sobě. Bude to v pořádku.“

	„Snažíte se držet při sobě?“ Cassie náhle napadla znepokojivá myšlenka.

	„Ano.“ Dianin hlas zněl záměrně nenuceně. „Máme takový klub…“

	„To myslíš ten Klub?“ Cassie byla tak vyplašená, že ji přerušila. „Chceš říct – že ty jsi v něm taky? Ty a Laurel a Melanie?“

	„Mm,“ odpověděla Diana. „Tak a jsi doma. Zítra ti zavolám – třeba bych za tebou mohla zajít. A v pondělí spolu můžem jet do školy…“ Když si všimla Cassiina výrazu, zarazila se. „Co se děje, Cassie?“ zeptala se přátelsky.

	Cassie zavrtěla hlavou. „Já nevím… teda, vlastně vím. Říkala jsem ti, jak jsem zaslechla, jak se spolu Faye, Suzan a Deborah první den ve škole bavily – tím jsem si právě zavařila. Slyšela jsem, co říkaly, a vím, že jsou v Klubu. A bylo to vážně hrozný… Nechápu, jak můžeš být součástí něčeho takového, spolu s nimi.“

	„Není to tak, jak si myslíš…“ Dianin laskavý hlas nakrátko umlkl. „A já to nedokážu pořádně vysvětlit, ale povím ti tohle – neposuzuj celý Klub podle Faye. Faye má hodně skrytých dobrých stránek, jen je umět najít.“

	Cassie si pomyslela, že na tohle hledání by člověk potřeboval řádkovací elektronový mikroskop. A taky to Dianě řekla.

	Diana se zasmála. „Ne, věř mi. Znám ji odmalička. Všichni se tu známe tak dlouho.“

	„Ale…“ Cassie se na ni s obavami podívala. „Ty se jí nebojíš? Nemyslíš, že by ti mohla zkusit provést něco strašného?“

	„Ne,“ prohlásila rázně Diana. „To si nemyslím. Zaprvé, Faye… slíbila mi, že nic takového neudělá. A zadruhé…“ podívala se na Cassie skoro omluvně, ačkoli jí v koutcích úst pohrával úsměv, „doufám, že mě nezačneš nenávidět, ale Faye je shodou okolností moje sestřenice.“

	Cassie spadla čelist.

	„Tady v ulici jsme většinou všichni bratranci a sestřenice,“ dodala Diana tiše. „Někdy z druhého nebo třetího kolena, ale spousta z nás je v užší přízni. Na, tohle je bylinkový čaj, který mi Laurel přes léto připravila,“ dodala a vložila Cassie do ruky krabičku. „Dnes večer si ho trochu uvař, jestli nebudeš moct usnout. Mělo by to pomoct. Tak ahoj zítra ráno.“

	~~~

	Když se Diana objevila u dveří, měla vlasy stažené do dlouhého nádherného francouzského copu, který jí visel na záda jako hedvábný střapec. V jedné ruce držela balíček voňavých sušených lístků zabalených v jemné gáze.

	„Říkalas, že tvoje mamka má chřipku, tak jsem jí přinesla nějaký čaj. Je dobrý na kašel a zimnici. Vyzkoušelas ten čaj, co jsem ti dala včera večer?“

	Cassie kývla. „Nemohla jsem tomu uvěřit. Hned jsem usnula, a když jsem se dnes ráno probudila, cítila jsem se skvěle. Co v něm bylo?“

	„No, například drcená šanta kočičí,“ odpověděla Diana a pak se usmála Cassiině reakci. „Žádný strach. Na lidi to nemá takový účinek jako na kočky. Jenom tě uvolní.“

	Je možné, že tohle Diana dělala to ráno, kdy ji Cassie poprvé viděla? Připravovala nějaký čaj? Cassie se jí zatím netroufala přiznat, že ji ten den sledovala, ale potěšilo ji, když jí slíbila, že ten čaj chtěla připravit a dát ho Cassiině mamce osobně.

	„Je to jednoduchý bylinkový lék s minerály na zimnici,“ vysvětlila tiše paní Blakeové a v jejím hlase zazněl uklidňující tón. Cassiina mamka na okamžik zaváhala, potom natáhla ruku k hrníčku, ochutnala ho a pak zvedla hlavu a usmála se na Dianu. Cassie zaplavil hřejivý pocit.

	Dokonce i stará tvář Cassiiny babičky se při pohledu na Dianu roztáhla do úsměvu, když dívky potkala na chodbě, jak jdou do Cassiina pokoje.

	„Musí to být bezva mít takovouhle babičku,“ poznamenala Diana. „Musí mít spoustu zážitků.“

	Cassie se ulevilo. Bála se, že si Diana všimne jen její bradavice, shrbených zad a drsných prošedivělých vlasů. „Je vážně senza,“ přikývla a samotnou ji udivilo, jak se její pohled na babičku změnil ode dne, kdy ji poprvé spatřila ve dveřích. „A jsem ráda, že jsem ji konečně poznala, protože to je jediná příbuzná, kterou mám. Ostatní prarodiče už umřeli.“

	„Moji taky,“ odpověděla Diana. „I moje mamka. Je to smutný, protože jsem si vždycky přála mít mladší sestru, jenže mamka umřela ten rok, co jsem se narodila, a táta se znovu neoženil, takže se mi tohle přání nesplnilo.“

	„Já jsem si taky vždycky přála mít sestru,“ zamumlala Cassie.

	Chvíli bylo ticho. Potom Diana prohodila: „To je krásný pokoj.“

	„Já vím,“ řekla Cassie a rozhlížela se po masivním lesklém nábytku, starosvětských závěsech a tvrdých židlích. „Je krásný, ale vypadá to tu jako v muzeu. Všechno tohle jsem si nechala dovézt z domova.“ Ukázala na hromadu svých věcí v koutě. „Zkusila jsem je tu rozestavět, ale bála jsem se, že něco poškrábu nebo rozbiju.“

	Diana se rozesmála. „S tím bych si starosti nedělala. Tyhle věci přežily posledních tři sta let, takže ještě nějaký ten pátek vydrží. Jen bys měla přestavět pokoj tak, aby sem tvoje věci zapadaly. Můžem to zkusit příští víkend – Laurel a Melanie nám určitě pomůžou. Bude to zábava.“

	Cassie si představila Dianin světlý, vzdušný, krásně sladěný pokoj a zmocnilo se jí radostné očekávání. Kdyby její pokoj vypadal jen zpola tak pěkně, bude spokojená.

	„Jsi ke mně hrozně milá,“ vyhrkla a pak zamrkala a položila si ruku a čelo. „Já vím, jak neskutečně hloupě to zní,“ dodala bezradně, „ale je to pravda. Chci říct, děláš pro mě tohle všechno a nic z toho nemáš. A… prostě nedovedu pochopit, že se ti vůbec chce.“

	Diana se dívala oknem na oceán. Hladina byla zvlněná a blyštěla se, jak odrážela zářivě modrou zářijovou oblohu bez mráčku. „Už jsem ti to jednou vysvětlila,“ odpověděla a usmála se. „Vážně si myslím, že jsi moc fajn holka. Bylo od tebe hezké, že jsi Sally pomohla, a zachovala ses statečně, když ses vzepřela Faye. Proto tě moc obdivuju. A krom toho,“ dodala a pokrčila rameny, „mě baví pomáhat ostatním. Nepřipadá mi, že bych z toho nic neměla. Zato mi pořád vrtá hlavou, proč jsou ostatní tak milí ke mně.“

	Cassie se na ni podívala. Diana seděla u okna zalitá slunečním světlem, které její bělostnou postavu lemovalo jako svatozář. Její plavé vlasy jako by doslova zářily a její profil byl dokonalý jako mistrně opracovaná kamej. Copak to Diana vážně netušila?

	„No, podle mě to bude tak trochu tím, jak se pořád snažíš ve všech vidět to dobré,“ usoudila Cassie. „Ostatní něčemu takovému nejspíš nedokážou odolat. Navíc nejsi nafoukaná a opravdu se zajímáš o to, co si druzí myslí… a řekla bych, že fakt, že jsi nejkrásnější holka, jakou jsem kdy viděla, taky nebude na škodu,“ dodala nakonec.

	Diana vyprskla smíchy. „Je mi líto, že jsi vyrostla obklopená takovými příšerami,“ odpověděla. Pak zvážněla a znovu se zadívala oknem ven a pohrávala si se šňůrkou od závěsu. „Jenže, víš…“ vydechla a vyznělo to skoro ostýchavě. Potom se obrátila na Cassie s očima tak jasně zelenýma, že Cassie zapomněla dýchat.

	„Víš, je to zvláštní, že jsme obě chtěly mít sestry a žádné z nás se to nesplnilo,“ pokračovala. „A od okamžiku, kdy jsem tě uviděla v laboratořích… víš, připadalo mi, jako bys byla moje mladší sestra. Zní to divně, ale je to pravda.“

	Cassie to divné nepřipadalo. Od chvíle, kdy Dianu poprvé uviděla, taky měla pocit, jako by mezi nimi existovalo jakési pouto.

	„A… nevím. Přijde mi, že jsme jaksi naladěné na stejnou notu, že si s tebou rozumím ještě víc než s Melanie a Laurel, i když se sotva známe. Cítím, že mě dovedeš pochopit a že… že ti můžu důvěřovat.“

	„To můžeš,“ řekla Cassie tiše, ale s jistotou, která ji samotnou překvapila. „Taky nechápu, proč, ale můžeš mi důvěřovat, ať se děje cokoliv.“

	„Takže, kdybys chtěla…“ Diana se lehce zamračila, kousla se do rtu a nezvedala oči od nařasené látky závěsu. „Ehm… napadlo mě, že bysme třeba mohly být jedna pro druhou jako sestry. Jako, že bysme se navzájem adoptovaly, a já bych tak měla mladší sestru a ty zase starší. Ale jenom, jestli chceš,“ dodala spěšně a znovu zvedla hlavu.

	Jestli chci? Cassiin problém byl v tom, že netušila, co má dělat – popadnout Dianu do náručí, tancovat po pokoji, rozesmát se na celé kolo nebo se rozbrečet.

	„To by bylo fajn,“ dokázala ze sebe po minutě dostat. Srdce se jí div nerozskočilo samou radostí, když Dianě věnovala plachý úsměv. Přitom se jí ale dívala zpříma do očí. „Ne, by bylo to – senzační.“

	~~~

	„Dneska ráno už vypadáš líp, mami,“ řekla Cassie. Mamka seděla na kraji postele a usmála se na ni.

	„Měla jsem pořádnou chřipku, ale teď už je mi líp,“ odpověděla. „A ty – ty vypadáš šťastnější, zlatíčko.“

	„To taky jsem,“ odpověděla Cassie a dala jí letmou pusu na tvář. Ani si nedokážeš představit o kolik, pomyslela si.

	To ráno se málem vyrovnalo prvnímu dnu školy, co se týče vzrušení a očekávání. Je mi jedno, jestli mě zbytek školy nenávidí, pomyslela si Cassie. Stačí, že tam bude Diana. Jen při tom pomyšlení už ji nic jiného nemohlo rozházet.

	Diana ten den vypadala obzvlášť krásně. Oblékla si zelené semišové sáčko lemované modrým hedvábím přes džíny, které byly vybledlé skoro doběla. Kolem krku měla pověšený jednoduchý přívěšek s jediným kamenem mléčné barvy, který se modrobíle třpytil. Cassie byla hrdá už jen na to, že může jít chodit po škole po jejím boku.

	A na chodbách si všimla zvláštní změny. Snad co tři kroky je někdo zastavil.

	„Jé, čau, Diano – máš minutku?“

	„Diano, moc ráda tě vidím…“

	„Diano, já snad umřu. Aspoň o tomhle víkendu popřemýšlej.“ (To se ozval jeden kluk.) Prakticky každý, kolem koho prošly, si chtěl s Dianou popovídat, a ti, co neměli co říct, jen postávali poblíž a poslouchali je.

	Cassie sledovala, jak se Diana se všemi baví. Kluci, co škemrali, aby s nimi šla na rande, byli jediní, koho s úsměvem odbyla. Někteří po Cassie vrhali nervózní pohledy, ale nikdo před ní neustupoval, ani o ní neříkal nic hnusného. Diana očividně dokázala zastínit i vliv Faye.

	Nakonec se pár minut před zvoněním Diana vymanila zástupu spolužáků a doprovodila Cassie na angličtinu. Nejenže s ní šla do třídy, ale sedla si do lavice vedle Cassie a povídala si s ní a nevšímala pohledů zbytku třídy.

	„Tenhle týden musíme uspořádat další párty a dát si pizzu,“ navrhla nahlas a zřetelně. „Taky jsme s Laurel přemýšlely, jak ti můžeme zvelebit pokoj, jestli do toho ještě pořád chceš jít. A vážně si myslím, že by ses měla zapsat do dějepisné přípravky na vysokou. Taky tam chodím, je to poslední hodina a učitelka, paní Lanningová, je bezvadná…“

	Mluvila dál a zdánlivě si vůbec nevšímala ostatních žáků, ale Cassie cítila v břiše mravenčení jako by vypila láhev sodovky. Holky, které se k ní minulý týden obracely zády a bleskurychle před ní utíkaly, teď dychtivě naslouchaly Dianinu monologu a přikyvovaly, jako by se jich rozhovor týkal.

	„No, já už radši půjdu. Sejdeme se ve čtvrt na dvanáct a půjdem spolu na oběd,“ usmála se Diana.

	„A kde?“ zeptala se Cassie a málem zpanikařila, když Diana vstala. Zrovna jí došlo, že Dianu – ani Laurel nebo Melanie – nikdy předtím v jídelně neviděla.

	„Jo, promiň, budu v jídelně – v zadní části. Za skleněnými dveřmi. Je to naše zašívárna. Však uvidíš,“ řekla Diana. Dívky kolem Diany si vyměnily užaslé pohledy. Když Diana odešla, jedna z nich se ozvala.

	„Oni ti dovolí obědvat v zašívárně?“ zeptala se nervózně.

	„Vypadá to tak,“ odpověděla jí Cassie nepřítomně a dívala se za Dianou.

	„Ale…“ Dívky se na sebe znovu podívaly. „Ty jsi v Klubu?“ dokončila otázku jedna z nich.

	Cassie se cítila nesvá. „Ne… vlastně nejsem. Jenom se kamarádím s Dianou.“

	Po chvíli ticha se dívky posadily na místa. Zdálo se, že je to překvapilo, ale také to na ně udělalo dojem.

	Cassie tomu skoro nevěnovala pozornost. Dívala se na dveře a na dívku, která vešla dovnitř právě v okamžiku, kdy se Diana chystala vyjít ven.

	Faye to ráno taky vypadala obzvlášť krásně. Černé vlasy měla rozcuchané a lesklé, její bledá pleť zářila. Její rty se zdály ještě smyslnější než kdy předtím, protože je zvýrazňoval jakýsi nový tmavě malinový odstín rtěnky. Měla na sobě rudý svetr, který zdůrazňoval její křivky.

	Zastavila se ve dveřích a zastoupila Dianě cestu. Podívaly se na sebe.

	Byl to dlouhý, odhadující pohled, zastřené zlaté oči si vyzývavě měřily zelené. Žádná z nich nepromluvila, ale vzduchem mezi nimi divže nelétaly elektrické jiskry. Cassie skoro cítila souboj dvou silných myslí o převahu. Nakonec to byla Faye, kdo ustoupil, ovšem s tím, že Dianě uvolnila dveře s ironicky rozmáchlým gestem, které vyjadřovalo spíš pohrdání než zdvořilost. A když ji Diana míjela, Faye, aniž se na ni podívala, něco prohodila přes rameno.

	„Co říkala?“ zeptala se jedna z dívek Cassie.

	Cassie zavrtěla hlavou. „Nic jsem neslyšela.“

	Jenže lhala. Slyšela to. Jen nechápala. Faye ucedila: „Vyhrálas bitvu, ale válku prohraješ.“

	~~~

	Na obědě Cassie žasla nad tím, jak to, že si místnosti vzadu v jídelně nevšimla. Pochopila ale, jak je možné, že ji neviděly Diana ani její kamarádky – u vchodu do zadní místnosti se tísnil hlouček studentů. Někteří jen postávali kolem a jiní doufali, že je někdo pozve dovnitř, nebo se jen tak poflakovali poblíž, rozhodně ale bránili lidem, co seděli uvnitř, ve výhledu do jídelny.

	Žádný div, že tahle místnost byla oblíbené místo k posezení. Na zdi byla zavěšená televize, i když ji přes ten hluk kolem nebylo slyšet. Dokonce tu měli i mikrovlnku a automat s ovocnými nápoji. Cassie si uvědomovala, jak se jí na záda upírají pohledy, když vešla dovnitř a posadila se vedle Diany, jenže dnes to byly pohledy plné závisti.

	Melanie a Laurel tam byly taky. A stejně tak Sean, ten malý potměšilý kluk, který ji vybízel, aby šla za ředitelem. A ještě kluk s rozcuchanými světlými vlasy a lehce zešikmenýma modrozelenýma očima – panebože, jedno z Hendersonovic dvojčat! Cassie se na něj snažila nekoukat vyplašeně, když Diana kývla směrem k němu a představila ho: „Tohle je Christopher Henderson – Chrisi, chtěla bych ti představit Cassie. Však víš, vzal jsi jí Zajdu.“

	Blonďák se otočil a bránil se. „Ani jsem se ho nedotkl. Vůbec jsem ho neviděl, jasný? V té době jsem byl někde úplně jinde.“

	Diana a Melanie si na sebe shovívavě podívaly. „Chrisi,“ zeptala se Diana, „o čem to zase mluvíš?“

	„O králíkovi té holky. Já ho nevzal. Malá chlupatá zvířátka mě neberou. Všichni jsme bratři, jasný?“

	Diana na něj chvíli nevěřícně koukala, potom zavrtěla hlavou. „Klidně jez dál, Chrisi. To je jedno.“

	Chris se zamračil, pokrčil rameny, a pak se obrátil zpátky k Seanovi. „Takže jsem objevil tu novou skupinu, Choleru. A oni teď vydali nový album…“

	„Ale někdo mi auto přece odvézt musel,“ nadhodila nesměle Cassie.

	„To on,“ kývla Laurel. „Jenom nemá dobrou paměť, co se týče reality všedních dnů. Zato toho ví hodně o muzice.“

	Sean, jak si Cassie všimla, se tady choval docela jinak než tehdy u skříněk. Byl zdvořilost sama, překypoval ochotou a často holkám nabízel, že jim něco přinese a ony se k němu chovaly tak trochu jako k otravnému mladšímu bratrovi. On a Laurel byli spolu s Cassie v jejich kroužku jediní z předposledního ročníku.

	Pár minut potom, co začali jíst, se ve dveřích objevila nazrzlá blond hlava. Suzan se tvářila naštvaně.

	„Deborah má místo oběda trest a Faye se někam vypařila a vyvádí bůhvíco, takže jím tady,“ oznámila.

	Diana se na ni podívala. „Tak fajn,“ řekla klidně a potom dodala: „Tohle je moje kamarádka Cassie, Suzan. Cassie, tohle je Suzan Whittierová.“

	„Ahoj,“ pozdravila ji Cassie a snažila se, aby to vyznělo nenuceně.

	Na okamžik zavládlo napjaté ticho. Potom Suzan zvedla porcelánově modré oči k nebi. „Ahoj,“ odpověděla nakonec a bez dalších cavyků se posadila a začala ze sáčku vytahovat oběd.

	Cassie sledovala Suzan, jak vyndává jídlo na stůl, pak vrhla krátký pohled na Dianu a tázavě zvedla obočí.

	Uslyšela zapraskání plastu, jak Suzan ze sáčku vytáhla poslední krabičku. Nato se ozval pronikavý výkřik Laurel.

	„No tý jo – snad se nechystáš jíst tohleto? Víš, co je v těch věcech za hrůzy, Suzan? Hovězí tuk, sádlo, palmový olej – a asi z padesáti procent jsou to jenom sacharidy…“

	Diana se hryzala do rtu a Cassie se tiše třásla, jak se snažila udržet vážný výraz. Nakonec toho na Cassie bylo moc a začala se chichotat. Jakmile s tím začala, vyprskla smíchy i Diana.

	Všichni na ně zmateně zírali.

	Cassie se s úsměvem podívala na svůj tuňákový sendvič. Po tolika týdnech samoty, zjistila, kam patří. Byla Dianinou kamarádkou, Dianinou mladší sestrou. Její místo bylo tady po jejím boku.
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	V pátek přišla do zašívárny poobědvat Kori. Zdálo se, že hrozně obdivuje starší holky, a ke Cassie se chovala s jakousi roztržitou ohleduplností, což bylo milé. Suzan a Deborah by samozřejmě nic takového ve snu nenapadlo. Nazrzlá blondýnka nebrala Cassiinu přítomnost dvakrát na vědomí, pokud po ní nechtěla, aby jí něco podala nebo zvedla, a motorkářka na Cassie vrhala nevrlý pohled pokaždé, když se na chodbě potkaly. Deborah a Doug – druhé z dvojčat Hendersonových – přišli do zašívárny ode dne, kdy tam Cassie začala obědvat jenom jednou a celou dobu strávili tím, že se hádali kvůli nějaké heavy metalové skupině.

	Faye a Nick, tmavovlasý, odměřený, hezký kluk, který Cassie zachránil batoh, se celý týden ani neukázali.

	Zato Kori Hendersonová byla sympatická. Teď, když Cassie znala její příjmení, si začala všímat, v čem se Chrisovi a Dougovi podobá. Měla ty samé světlé vlasy a modrozelené oči, které Kori neustále zdůrazňovala tím, že nosila tyrkysový náhrdelník a prsten. Kori ale na rozdíl od bratrů nebyla z divokých vajec. Vypadala jako obyčejná, přátelská dívka, která zanedlouho oslaví patnáctiny.

	„Tak dlouho jsem na to čekala, že ani nemůžu uvěřit, že je to konečně tady,“ rozpovídala se na konci oběda. „Teda, když si pomyslím, že to bude už příští úterý! A taťka říká, že můžem mít párty na pláži – no, aspoň neřekl, že ji tam mít nemůžem – a já chci, aby to bylo opravdu výjimečný, taky proto, že slavíme…“ Vtom se zarazila. Cassie se podívala stejným směrem jako ona a všimla si, že Diana se kouše do rtu a skoro neznatelně vrtí hlavou.

	Co bylo špatného na tom, co Kori říkala? divila se Cassie. A pak jí to došlo: to bylo prvně, co se o té párty doslechla, i když to podle všeho pro ostatní žádná novinka nebyla. Že by ji nechtěli pozvat?

	„Takže, ehm, myslíte, že se Adam vrátí včas, aby – aby – chci říct, kdy si myslíte, že se Adam vrátí?“ zakoktala se Kori.

	„Přesně to nevím. Doufám, že brzo, ale…“ Diana zlehka pokrčila rameny. „Těžko říct. U něho jeden nikdy neví.“

	„Kdo je Adam?“ zajímala se Cassie, odhodlaná nedat najevo, že jí na párty nějak záleží.

	„Chceš říct, že ti Diana ještě neřekla o Adamovi? Diano, už to s tím svým tajnůstkařením docela přeháníš,“ ozvala se Melanie a dívala se nevěřícně na Dianu chladnýma šedýma očima.

	Diana zrudla ve tváři. „Nebyl na to čas…“ spustila a Melanie s Laurel nesouhlasně zamručely.

	Cassie to překvapilo. Ještě nikdy u Diany takovou reakci neviděla. „Kdo je to?“ řekla. „Je to tvůj kluk?“

	„Jen taková povrchní známost, už od dětství,“ prozradila jí Laurel. „Jsou spolu prakticky od narození.“

	„A kde vůbec je? Někde na vysoké? Jaký je?“

	„Ne, on je – jenom u někoho na návštěvě,“ odpověděla Diana. „Je taky v posledním ročníku, ale letos byl celou dobu pryč. A co se týče toho, jaký je… no, je milý. Myslím, že se ti bude zamlouvat.“ Usmála se.

	Cassie se podívala na Laurel, aby se dozvěděla něco víc a Laurel ve vzduchu zamávala smaženou cuketou. „Adam je…“

	Kori se jí snažila pomoct: „Jo, on je…“

	Dokonce ani Melanie nedokázala najít ta správná slova. „Musíš se s ním zkrátka seznámit,“ vysvětlila.

	Cassie to zaujalo. „Máš jeho fotku?“ zeptala se Diany. „Vlastně nemám,“ odpověděla Diana. Když viděla, jak je Cassie zklamaná, pokračovala: „Víš, tady v okolí dost lidí věří hloupým pověrám, co se týká fotografií – nemají je rádi, a tak spousta z nás nemá focení v lásce.“ Cassie se snažila předstírat, že to není tak prapodivné, jak jí to připadá. To je jako u nějakých domorodců, pomyslela si užasle. Myslí si, že jim fotoaparát vezme duši. Jak si tohle někdo může ve dvacátém století myslet?

	„Je ale děsně hezký,“ dodala Kori nadšeně.

	Suzan, která byla doteď zaujatá jídlem, zvedla hlavu od oběda a prohlásila procítěným tónem: „To jeho tělo.“

	„Ty oči,“ přidala se Laurel.

	„Radši se moc nerozplývejte,“ poznamenala Melanie s úsměvem. „Nebo se Diana zblázní, než se vrátí.“

	„Zblázní se dost na to, aby třeba dala šanci někomu jinýmu?“ ozval se Sean. Dívky si vyměnily další shovívavý pohled.

	„Třeba jo, Seane – někdy v příštím tisíciletí,“ řekla Laurel. Ale protože nebyla zlá, neřekla to moc nahlas.

	Melanie s pobaveným úsměvem vysvětlila Cassie: „Připadá mi, že Adam a Diana ani nevnímají nikoho opačného pohlaví, jak mají oči jeden pro druhého. Adam žil celé roky v domnění, že my ostatní jsme kluci.“

	„Což v případě Suzan vyžadovalo hodně bujnou představivost,“ vložila se do toho Laurel.

	Suzan nakrčila nos a vrhla pohled na Laurelin plochý hrudník. „Zato v případě některých lidí to zas nevyžadovalo představivosti ani za mák.“

	„A co ty, Cassie?“ přerušila je Diana, než se stihly rozhádat. „Mělas doma nějakého kluka?“

	„Ani ne,“ odpověděla Cassie. „Letos o prázdninách jsem ale jednoho potkala. Byl…“ Najednou se zarazila. Nechtěla o něm mluvit před Suzan. „Byl takový… v pohodě. Takže, jak vlastně dopadlo Fayino rande s Jeffreym?“ zeptala se rychle Suzan.

	Suzanin pohled dával najevo, že ji náhlou změnou tématu neoblafla, ale nedokázala odolat a odpověděla jí. „Ryba zabrala,“ uculila se potměšile. „Teď už ji stačí jenom vylovit.“

	Vtom zazvonilo a rozhovor o klucích a randění byl u konce. Cassie si ale všimla výrazu Dianiných očí – té něžné, roztoužené zasněnosti, která v jejím pohledu zůstala po zbytek dne.

	Po škole jely Diana a Cassie zpátky na Crownhaven Road spolu. Když projížděly kolem domu Hendersonových – který vypadal ze všech nejhůř – Cassie si všimla, že se Diana kouše do rtu. Byl to jasný signál, že si s něčím dělá starosti.

	Cassie si myslela, že ví, o co jde. „Mně to s tou Koriinou párty nevadí,“ prohodila tiše a Diana se na ni překvapeně podívala. „Vážně ne,“ ujišťovala ji Cassie. „Vždyť ani Kori pořádně neznám. Viděla jsem ji předtím jenom jednou, když byla venku s Faye u schodů. Co je?“ dodala, když se Diana zatvářila ještě překvapeněji.

	„Kori obědvala s Faye a s ostatníma ten den, kdy jsi je poslouchala?“

	„Jo – no, přišla, když už skoro dojedly. Byla tam s celou bandou lidí, ale Faye tam dovolila zůstat jenom jí. Faye řekla…“

	„Co řekla Faye?“ Dianin hlas zněl rezignovaně.

	„Řekla ‚Myslela jsem, že obědváš v jídelně se zbytkem svatoušků‘“ Cassie vynechala tu část s přečistou princeznou.

	„Hm. A co na to Kori?“

	Cassie to bylo nepříjemné. „Prý, že až moc svatouškovství může nudit. Ale nezůstala tam s nima dlouho. Myslím, že se ji Faye a Suzan snažily ztrapnit.“

	„Hm,“ zopakovala Diana. Zase se kousala do rtu.

	„Ale stejně,“ pokračovala Cassie, „fakticky mi nevadí, že na tu párty nejsem pozvaná, ale myslíš… no, myslíš si, že je šance, že bych taky jednou mohla patřit do Klubu?“

	Dianiny oči se nepatrně rozevřely. „Poslyš, Cassie, ono vážně není o co stát.“

	„Já vím, že jsem minulý týden řekla věci, co tak vyzněly. Tys mi ale řekla, že nemám Klub posuzovat podle Faye a teď už to nedělám. Mám ráda tebe a Melanie a Laurel a Kori – a Suzan je docela v pohodě. Dokonce i Chris Henderson, a tak jsem si říkala, že bych třeba…“ Nechala tu větu opatrně viset ve vzduchu. Cítila, jak se jí rozbušilo srdce.

	„Takhle jsem to nemyslela,“ odpověděla Diana. „Chtěla jsem říct, že není o co stát, protože se chceš vrátit domů do Kalifornie, jakmile to půjde. Nemám pravdu? Zmínila ses, že tam chceš jít na vysokou.“

	„No, to ano, časem, ale…“ Tohle Cassie opravdu řekla, ten první večer u Diany doma. Teď už si tím nebyla tak jistá, jenže pořádně nevěděla, jak jí to má vysvětlit.

	„Co to s tím má společného?“ zeptala se. „Chci říct, že to, že se k vám přidám, přece ještě neznamená, že tu zůstanu do smrti.“

	Diana upřeně sledovala cestu. „To se těžko vysvětluje.“ Potom tiše dodala: „Jenže stejně – víš, obávám se, že máme omezený počet členů.“

	Cassie si náhle vybavilo, co Deborah poznamenala potom, co Kori odešla. Nezapomeň, že máme jedno místo volný a jednoho uchazeče. A Kori byla ze sousedství. Vyrostla tu. Chris a Doug byli její bratři. Nebyla přivandrovalec, kterého mezi sebe přijali, jenom proto, že na tom Diana trvala, štěně sebrané na ulici.

	„Já to chápu,“ kývla Cassie. Snažila se, aby to vyznělo, jako by si z toho nic nedělala. Jenže dělala. Hrozně ji to trápilo.

	„Ne, nechápeš,“ zamumlala Diana. „Ale myslím, že je to tak lepší. Vážně, Cassie, věř mi.“

	~~~

	„Ale ne,“ povzdechla si Diana. „Nemám lepicí pásku. Musela se zakutálet pod sedadlo v autě. Počkej tady, nemusíme pro ni chodit obě.“ Otočila se a pospíchala k parkovišti.

	Tohle ráno přišly brzy. Diana měla papír s nápisem „Všechno nejlepší, Kori“, který namalovala spolu s Laurel. Chtěla ho pověsit nad hlavní vchod školy a Cassie se nabídla, že jí pomůže, a říkala si, že to je od ní pěkně šlechetné a nesobecké gesto vzhledem k tomu, že ji na Koriinu párty nikdo nepozval. Taky tím dokazovala, že jí to vůbec nevadí.

	Teď se dívala na hlavní vchod do školní budovy, která ji ještě před dvěma týdny děsila k smrti.

	Dva týdny. První týden prožila jako vyvrženec, nýmand, někdo, s kým je nebezpečné se bavit, protože jste si koledovali o to, že na vaši hlavu dopadne hněv Faye. Zato ten druhý týden…

	Diana, když o tom Cassie uvažovala, neovlivňovala ostatní tím, že by je terorizovala. Dokázala prosadit svou daleko nenápadněji, s láskou. Znělo to neskutečně hloupě, jako něco, co vypadlo z valentýnky, ale byla to pravda. Dianu všichni milovali – holky stejně jako kluci – a většina z nich by pro ni třeba přešla po rozpáleném uhlí. Jako Dianina adoptovaná „sestřička“ získala Cassie ze dne na den takové postavení, jakého by vlastními silami nikdy nedosáhla. Teď se procházela po chodbách s nejoblíbenějšími lidmi ve škole – a i když nebyla tak docela jednou z nich, věděli to jenom členové kroužku.

	Vždyť jsi skoro jedna z nás. Znovu v duchu zaslechla slova, která Faye řekla Kori. No, dneska má Kori narozeniny a dnes se opravdu stane jednou z nich. Dnes Kori vstoupí do Klubu.

	Zato Cassie nikdy.

	Cassie nad tou představou pokrčila rameny, ale vtom ji zarazil nenadálý chlad. Objala se rukama a dlaněmi se popadla za lokty. Byla větší zima, než na jakou byla koncem září zvyklá. Laurel a Melanie se o víkendu bavily o podzimní rovnodennosti, která taky připadala na dnešek. Melanie vysvětlila, že je to den, kdy jsou hodiny denního světla a tmy stejně dlouhé, což znamená začátek podzimu. Cassie uznala, že v tom případě má počasí na chlad nárok. Všichni říkali, že zanedlouho začnou žloutnout listy.

	Melanie a Laurel se do svého rozhovoru o rovnodennosti opravdu pořádně obuly. Zdálo se, že je pro ně strašně důležitá, i když Cassie moc nechápala proč. Byla to další z malých záhad obyvatel New Salemu, které už Cassie začínaly lézt na mozek.

	Znovu se zachvěla a začala chodit sem a tam a třela si paže.

	Před ní se rozprostíralo úpatí kopce. Vyšla na vrcholek schodů, kde se zastavila a poskakovala na špičkách. Byl studený den bez mráčku a ve změti bujné trávy tu a tam zahlédla první odstíny podzimního listí. Keře na druhé straně cesty – jak jim to Laurel říkala? Škumpa. Škumpa na opačné straně cesty už byla červená. A některé javory se začínaly barvit dozlatova a na úpatí kopce bylo rudé ještě víc…

	Cassie se zamračila a přestala si třít ruce. Udělala krok dva po schodech dolů, nahnula se vpřed a podívala se znovu. Rudá barva na úpatí byla rudá skoro až moc, byla příliš jasná. Cassie netušila, že se listí může takhle zbarvit. To nebylo normální.

	Projela jí zimnice. Panebože, to je zima. Ať bylo tam dole cokoli, bylo to napůl skryté v podrostu, ale keř to nebyl, usoudila. Vypadalo to, jako by si tam někdo zapomněl svetr.

	Zničí se, když tam tak zůstane ležet na mokré zemi, napadlo Cassie. Ten, komu patří, z toho nebude mít velkou radost.

	Další krok dolů. Jasně že už je nejspíš zničený – nebo je to obnošený svetr, který někdo vyhodil.

	Ale nevypadlo to jako obnošený svetr. Drželo to tvar – všimla si něčeho, co vypadalo jako rukáv. Vlastně to vypadalo jako hotová hromada oblečení. Hele, pod tím leží něco jako džíny…

	Cassie najednou nemohla dýchat.

	To je legrační – fakt legrační, protože to vypadá jako člověk. Ale to je přece nesmysl – leží to na studený a mokrý zemi. Kdyby tam dole někdo ležel, umrzl by –

	Teď už šla po schodech dolů pěkně rychle.

	Blbost – jenže ono to vážně vypadá, jako lidská postava. Hele, tady má nohy. To žluté by mohly být vlasy. Ten někdo musí spát – ale kdo by mohl usnout na takovém místě, přímo vedle cesty. Samozřejmě že je tam tráva a vůbec všechno zakrývá –

	Teď už byla hodně blízko a všechno se pohybovalo jako zpomalený film – všechno, až na její zběsile vířící myšlenky.

	Uf, ještěže tak – nakonec to není člověk, jenom figurína. Jako takový ten vycpaný strašák, co je vystavují o Halloweenu, aby děsili lidi. Hele, uprostřed je ochablý… žádný člověk by nemohl být takhle ohnutý… ten krk vypadá jako krk panenky v mé skříňce. Jako by někdo tu hlavu utrhl…

	Cassiino tělo reagovalo podivně. Ztěžka dýchala a svaly se jí třásly. Kolena se jí chvěla tak, že se sotva udržela na nohách. A kolem očí se jí dělaly mžitky, jako by měla každou chvílí omdlít.

	Díkybohu, že to není člověk – ale, panebože, to je ruka? Figuríny nemají takové ruce… ne ruce s malými růžovými prsty… a figuríny nenosí prsteny, tyrkysové prsteny…

	Kde jenom podobný prstýnek předtím viděla?

	Podívej se zblízka; ne, nedívej se, nedívej se –

	Ale nemohla si pomoct. Ta ruka ztuhlá jako spár patřila člověku. A ten prstýnek byl Koriin.

	Cassie nedošlo, že křičí, dokud nebyla v půli kopce. Nohy, které se jí předtím tak příšerně třásly, ji nesly vzhůru, jeden skok za druhým. A pořád dokola ječela: „Pomoc, pomoc, pomoc.“ Až na to, že to byly tak chabé a ubohé krátké výkřiky. Bylo to jako jedna z těch nočních můr, kdy jsou vaše hlasivky úplně paralyzované.

	Někdo ji přece jenom zaslechl. Když vyběhla na vrchol schodiště, objevila se Diana. Běžela ke Cassie a popadla ji za ramena.

	„Co se stalo?“

	„Kori!“ Cassie vyhrkla přiškrceným hlasem. Sotva se vzmohla na slovo. „Diano – pomoz Kori! Je zraněná. Něco je špatně –“ Věděla, že je to horší než špatné, ale nedokázala se přimět k tomu, aby ta slova řekla. „Pomoz jí, prosím tě –“

	Diana ji bryskně přerušila: „Kde je?“

	„Dole. Pod kopcem. Ale nechoď tam,“ Cassie vyjekla nesmyslně. Proboha, každým okamžikem se úplně sesype. Nezvládala to – nemohla nechat Dianu, aby tam taky šla sama.

	Diana se hnala dolů po schodech. Cassie ji na ztuhlých nohou následovala. Uviděla, jak Diana doběhla na úpatí a zaváhala, pak si rychle klekla a naklonila se.

	„Je –?“ Cassie měla zaťaté ruce.

	Diana se narovnala. Cassie uhodla odpověď podle jejích ztuhlých ramen. „Je studená. Je mrtvá.“

	Potom se Diana otočila. Tvář měla bílou a zelené oči jí plály. Něco v jejím výraze Cassie dodalo sílu a klopýtavě zdolala poslední dva schody a prudce ji objala.

	Cítila, jak se Diana třese a tiskne se k ní. Kori byla Dianina kamarádka, ne její.

	„To bude dobrý. To bude dobrý,“ lapala po dechu, ačkoli to nedávalo smysl. Tohle za žádných okolností nebude dobrý, nikdy. A ozvěna v Cassiině mysli donekonečna opakovala jiná slova:

	Jen aby jednoho dne nenašli pod schody s přeraženým krkem tebe. Jen aby jednoho dne nenašli…

	~~~

	Kori měla zlomený vaz.

	Řekl to policejní lékař. Když Cassie a Diana znovu vylezly na kopec, všechno vypadalo jako v nějakém snu. Přišli dospělí a ujali se situace. Úředníci ze školy, policie, doktor. Kladli jim otázky. Psali si poznámky do bloků. Během toho všeho všichni žáci stáli opodál a sledovali to. Nebyli součástí vyšetřování dospělých a měli vlastní otázky.

	„Na co čekáme? Proč si to s ní prostě nevyřídíme?“ syčela Deborah, když Cassie přišla do zašívárny. Nebyla sice polední přestávka, ale pro dnešek, jak se zdálo, přestala platit veškerá pravidla.

	„Všechny jsme slyšely, co řekla,“ pokračovala Deborah. „Suzan, Faye a já – dokonce i ona.“ Ukázala na Cassie, která se otupěle snažila dostat z automatu plechovku džusu. „Ta mrcha slibovala, že to udělá, a taky to udělala. Tak na co čekáme?“

	„Až se dozvíme pravdu,“ odpověděla Melanie tiše a odměřeně.

	„Od nich? Od cizáků? To si děláš srandu. Nikdy nepřipustí, že by to Sally mohla udělat. Policajti tvrdí, že to byla nešťastná náhoda. Nešťastná náhoda! Prý tam není ani stopa po zápase. Uklouzla na mokrým schodu. A víte, co říkají lidi na škole? Tvrdí, že to udělal někdo z nás!“

	Laurel zvedla pohled od horké vody, kterou lila na nějaké sušené lístky v hrníčku! Špičku nosu měla růžovou. „Třeba to někdo z nás udělal,“ špitla.

	„A kdo jako?“ vybuchla Deborah.

	„Třeba někdo, kdo ji nechtěl přijmout do Klubu. Někdo, kdo se bál, že se přidá na špatnou stranu,“ odpověděla Laurel.

	„A všichni víme, která strana se toho obávala,“ poznamenal nový hlas a Cassie se se škubnutím obrátila a málem džus upustila.

	Stála tam Faye. Cassie ji nikdy předtím v zašívárně neviděla, ale teď tu byla a medově zlaté oči měla přimhouřené a horečnaté.

	„Tak Dianina strana se rozhodně neměla čeho bát,“ odsekla Laurel. „Kori Dianu zbožňovala.“

	„Vážně? Tak proč chodila poslední týden na oběd se mnou?“ odbyla ji Faye svým líným, chraplavým hlasem.

	Laurel na ni vykulila oči a zatvářila se nejistě. Pak zahnala pochyby z tváře a zavrtěla hlavou. „Říkej si, co chceš, ale mě nikdy nepřesvědčíš, že by Diana mohla Kori ublížit.“

	„Má pravdu,“ přidala se ke Cassiinu překvapení Suzan. „Diana by něco takovýho neudělala.“

	„Navíc už víme, kdo je viník,“ řekla Deborah zostra. „Udělala to Sally – nebo možná ten její debilní kluk. Podle mě si to s nima musíme vyřídit – a to hned!“

	„Má pravdu,“ přikývl Sean.

	Laurel se na něj podívala, pak na Deborah, nakonec na Faye. „Co ty na to, Melanie?“ zeptala se nakonec.

	Hlas Melanie přese všechno zněl tiše a odměřeně jako vždy. „Myslím, že musíme svolat poradu,“ prohlásila.

	Sean pohodil hlavou. „Má pravdu,“ usoudil.

	Pak dovnitř vešla Diana. Následovala ji dvojčata Hendersonova. Vypadali zničeně – a ohromeně. Jako by nedokázali pochopit, jak se jim to mohlo stát. Chris měl zarudlé oči.

	Všichni při pohledu na bratry zmlkli. Když si sedali, bylo naprosté ticho.

	Potom se Faye otočila na Dianu. Zlaté oči jí plály jako dva zlaté plameny. „Sedni si,“ pronesla rezolutně. „Musíme si promluvit.“

	„To rozhodně,“ odpověděla Diana.

	Posadila se a stejně tak i Faye. Laurel potom, co před bratry Hendersonovy postavila dva hrnky s horkým nápojem, udělala to samé. Deborah vztekle popadla židli a vrhla se na ni. Suzan a Melanie seděly už předtím.

	Všichni se podívali na Cassie.

	Ve tvářích měli zvláštní výraz. Vzdálený. Laurelin normálně skřítkovský obličej byl bez výrazu, chladné oči Melanie jako by se dívaly ještě dál než obvykle, Suzaniny našpulené rty byly pevně stisknuté, Deborah tak tak že ovládala svůj vztek, dokonce i Seanův kradmý pohled v sobě měl nebývalou vážnost. Diana byla bledá a strohá.

	Skleněné dveře se otevřely a vešel Nick. Jeho tvář připomínala chladný a krásný kámen. Nedal na sobě znát žádnou emoci, ale posadil se ke stolu vedle Douga.

	Cassie zůstala v místnosti stát jako jediná. Podívala se na ně, členy Klubu, a oni jí pohled opláceli. Nebylo nutné, aby cokoli říkali. Obrátila se a odešla z místnosti.
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	Cassie neměla ponětí, kam jde. Učitelé se snažili pokračovat ve výuce, i když daleko víc žáků bylo před třídami než uvnitř. Stáli na chodbách, na schodech, postávali u hlavního vchodu. Cassie se mátožně podívala na hodiny a pak se vydala do třídy. Měli mít fyzikální praktika. Mohla by zavolat mamce a jít domů, kdyby chtěla, ale zrovna teď se s ní setkat nechtěla. Chtěla se prostě snažit dělat, že je v pořádku.

	Jak tak seděla a psala si poznámky, které nedávaly smysl, cítila na sobě pohledy ostatních. Měla podivný pocit, že se přenesla zpátky v čase dva týdny nazpátek, kdy proti ní Faye poštvala celou školu. Když ale hodina skončila, bylo vidět, že se k ní chovali jinak. Spolužáci za ní chodili a mumlali: „Jsi v pohodě?“ a „Jak se cítíš?“ Vypadali dost rozpačitě – jako by s ní nechtěli mluvit, ale připadlo jim, že by měli. Po poslední hodině za ní přicházelo spolužáků ještě víc. Objevovali se ve skupinkách po dvou nebo po třech a říkali jí: „Je nám to líto“ nebo „Jenom jsme ti chtěli říct, že nám taky bude chybět.“

	Najednou si uvědomila, o co tu doopravdy jde, a ta ironie ji skoro rozesmála. Oni jí vyjadřovali soustrast! Z Cassie se stala zástupkyně Klubu. Všichni, kdo do Klubu nepatřili, za ní přicházeli a nechápali, že není jeho součástí o nic víc než oni.

	Když za ní přišla jedna z roztleskávaček a řekla „Musí to pro tebe být strašně těžké“, Cassie se už neovládla.

	„Jenže já jsem ji ani pořádně neznala!“ vyhrkla. „Mluvila jsem s ní jen jednou!“

	Roztleskávačka spěšně ustoupila. Po tomhle výstupu kondolence ustaly.

	Paní Lanningová, dějepisářka, odvezla Cassie domů. Na mamčiny ustarané otázky Cassie vyhýbavě odpověděla – někdo ze školy nejspíš zavolal domů a vysvětlil, co se stalo – a šla ven. Slezla po příkrém útesu dolů na pláž pod babiččiným domem.

	Oceán nikdy předtím nevypadal tak ponuře. Voda měla těžkou, lesklou stříbrnou barvu – jako rtuť v teploměru. Obloha, která byla zrána jasná, se zatáhla a, jak tak Cassie kráčela, tmavla čím dál víc.

	Cassie se nezastavovala. Pláž byla jednou z věcí, které se jí na bydlení tady líbily – ale k čemu to teď bylo? Procházela se po ní sama.

	Jako by se jí měl hrudník každou chvílí rozskočit. Bylo to, jako by všechny příšerné události toho dne byly zamčené v jejím nitru a usilovně se snažily dostat ven, ale neměly jak.

	Předtím si myslela, že být vyvržencem na škole, je ta nejhorší věc, co ji může potkat, ale ještě hroznější bylo skoro někam patřit a ve skrytu duše vědět, že to tak není a nikdy nebude. Uvědomovala si, že je sobecké myslet na sebe potom, co se stalo Kori, ale nedokázala to překonat. Při všem zmatku a bolesti zuřícím v jejím nitru divže Kori nezáviděla. Kori byla mrtvá, ale pořád někam patřila. Měla svoje místo.

	Cassie si naopak nikdy nepřipadala tak opuštěná.

	Obloha byla temně šedá. Oceán, který se donekonečna táhl pod ní, byl ještě tmavší. Při pohledu na něj Cassie pociťovala zvláštní a děsivé okouzlení. Stačilo by, aby se k němu vydala a kráčela stále vpřed…

	Nech toho! zarazila se příkře. Tak se přece seber.

	Přitom by to bylo tak snadné…

	Ano, a pak bys byla doopravdy sama. Navěky sama, ve tmě. To zní skvěle, viď, Cassie?

	Nekontrolovaně se roztřásla a přiměla se opustit šedé šeptající vlny. Nohy měla ztuhlé a studené a prsty jí připadaly jako kusy ledu. Když šplhala vzhůru po úzké kamenité stezce, nechybělo mnoho a upadla by.

	Tu noc v pokoji zatáhla všechny závěsy, aby se nemusela dívat na moře nebo temnotu venku. S bolestí na prsou otevřela pokladničku a vytáhla z ní chalcedonový amulet.

	Nějaký čas jsem se tvého dárku ani nedotkla, ale myslela jsem na tebe. Ať dělám cokoli, ať jsem kýmkoli, pořád jsi přítomný ve skrytém koutku mé mysli, a tolik bych si přála…

	Ruka se jí třásla, když zavřela oči a přiložila kámen ke rtům. Ucítila známý drsný povrch krystalů, chlad kamene, který se zahříval jejím teplem. Dech se jí zrychlil a z očí jí vytryskly slzy. Třeba jednou, třeba jednou, pomyslela si…

	Pak se jí pusa zkřivila bolestí. Cassie v hrudi ucítila příval čehosi, co žhnulo jako láva, a mrštila kamenem vší silou na druhou stranu pokoje, kde prudce narazil do zdi a se zaduněním dopadl na podlahu.

	Na nějaké „třeba jednou“ zapomeň! vykřikl krutý hlas v jejím nitru. Přestaň se balamutit! Už ho nikdy neuvidíš.

	Cassie ležela na posteli a zarudlýma očima strnule zírala do šera prozářeného svitem noční lampičky visící na zdi opodál. Nedokázala plakat. Všechny slzy už vybrečela. Připadalo jí ale, jako by jí puklo srdce.

	~~~

	Cassie se zdálo o oceánu – o nekonečném temném oceánu. Loď měla potíže – slyšela, jak jí prkna skřípou pod nohama. Odplouvali. A něco se ztratilo… ztratilo…

	Zničehonic se probudila a zatajila dech. Co to bylo za zvuk?

	Naslouchala, celá napjatá. Ticho. Snažila se rozeznat tvary ve tmě, ale lampička byla vypnutá.

	Proč jí nedošlo dřív, že by se měla bát? Co to do ní ten večer vjelo? Vyjde si sama na pláž a ani ji nenapadne, že ji ten člověk, co zabil Kori, může sledovat a vyčkávat…

	Byl to náhoda, připomněla si, ale všechny smysly měla ve střehu a tělo napjaté. Říkali, že to nejspíš byla nešťastná náhoda. Jenže Cassiino srdce mrákotně tlouklo. Připadlo jí, že ve tmě spatřila jiskry, a ucítila…

	Něčí přítomnost. Jako by před ní stál nějaký stín. Proboha, opravdu to cítila. Vnímala to v tlaku na kůži, v chladu, co ji zachvacoval. V pokoji něco bylo.

	Upírala pohled do neproniknutelné tmy a celá se třásla napětím. I když to bylo šílené, napadla ji zběsilá myšlenka, že když se nebude hýbat a nevydá ani hlásku, nenajde ji to.

	Jenže to se spletla…

	Zaslechla šoupání blížících se kroků. Potom nezaměnitelné zaskřípání prkna na podlaze.

	Šlo to k ní.

	Najednou se mohla pohnout. Nadechla se. Chtěla vykřiknout, ale ve tmě se něco hbitě pohnulo a cosi se jí přitisklo na pusu.

	V tom okamžiku se všechno změnilo. Předtím byl všude klid, teď se točil celý svět. Bránila se. Nebylo to ale k ničemu. Zachytilo to její ruce a sevřelo je. Něco dalšího ji popadlo za nohy.

	Obraceli ji pořád dokola, až byla zabalená v prostěradle a nemohla se hýbat. Paže měla stažené látkou. Snažila se kopat, ale nohy měla také spoutané.

	Cítila, jak ji zvedají. Nemohla ani vykřiknout, zalykala se. Přehodili jí něco přes hlavu a Cassie se začala dusit. Nejděsivější na tom však bylo to ticho, úplné, nepřerušené ticho. Ať se jí zmocnilo cokoli, pohybovalo se to neslyšně jako duch.

	Jako duch… a ona sama teď byla zamotaná v rubáši. Cassie se hlavou honily šílené představy.

	Odnášelo ji to z pokoje. Neslo ji to dolů – ven z domu. Táhlo ji to ven, aby ji to pohřbilo.

	Záviděla Kori a teď se k ní připojí. Ta věc ji zahrabe do země nebo hodí do moře. Zoufale se snažila sebou mlátit, ale látka, co ji svazovala, byla příliš utažená.

	Nikdy v životě nebyla tak vyděšená.

	Nakonec ji ale síla vyvolaná počáteční panikou opustila. Stejně dobře by mohla vzdorovat svěrací kazajce. Tím, jak se bránila, se jenom vyčerpávala. A byla celá rozpálená. Dusila se a bylo jí děsné horko… kdyby se jen mohla pořádně nadechnout…

	Ztěžka dýchala a cítila, jak její tělo ochablo. Několik dalších minut se soustředila jenom na to, aby vdechla dost kyslíku. Potom začala být pomalu znovu schopná uvažovat.

	Nesla ji víc než jedna osoba. To bylo jisté. Ruce a nohy jí zadržovalo nejen smotané prostěradlo, ale i čísi ruce.

	Lidské ruce? Nebo… mysl jí zaplavily děsivé představy. Hotové hororové výjevy. Hnáty kostlivců sotva pokryté odumřelým masem, zahnědlé ruce s nehtovými lůžky zbarvenými cyanózou do smrtelné modři, znetvořené ruce, ruce ze záhrobí…

	Panebože, prosím… Já se zblázním. Proboha, ať to skončí, nebo umřu. Umřu hrůzou. Nikdo se nemůže takhle vyděsit a přežít to.

	Ale umřít přece jen nešlo tak lehce. Žádný konec nepřišel a Cassie zůstávala naživu. Bylo to jako noční můra, ale Cassie věděla, že nesní. Mohla se modlit, jak jen chtěla, ale nemohla se probudit.

	A pak se to zastavilo.

	Už ji nenesli, pouze drželi. Potom ji naklonili… vykopla a nohama se dotkla země. Postavili ji a odmotávali z ní prostěradlo. Cassie ucítila vánek na nohou a lem noční košile, který se jí do nich opíral. Uvolnili jí ruce.

	Slabě se pokusila něčeho zachytit a kdosi ji popadl za zápěstí a stáhl jí ruce za záda. Nic neviděla. Přes hlavu měla cosi přetaženého, něco jako kápi, pod kterou bylo dusno, a vdechovala kysličník uhličitý z vlastních plic. Zapotácela se, chtěla kopat, znovu se začít rvát, ale věděla, že na to nemá sílu.

	Pak přímo za zády uslyšela zvuk, který všechno převrátil naruby.

	Byl to tichý smích.

	Lenivý a sytý. Pobavený. Ale se skrytým ponurým podtónem.

	Nezaměnitelný.

	Faye.

	Cassie si myslela, že předtím byla vyděšená. Představovala si duchy, oživlé mrtvoly, co si pro ni přišly, aby ji s sebou odnesly pod zem, ale všechny tyhle zběsilé a nadpřirozené představy nebyly nic ve srovnání s čirou hrůzou, kterou prožívala teď.

	V jedné oslnivé chvíli si dala všechno dohromady. Faye zabila Kori. Stejně jako se teď chystá zabít ji.

	„Mazej,“ řekla Faye a Cassie ucítila, jak ji někdo strčil do prostředku zad. Ruce měla vzadu spoutané. Klopýtla a udělala krok vpřed. „Pořád rovně,“ nařídila jí Faye.

	Cassie se zaškobrtnutím udělala další krok a nějaká ruka ji zachytila. Vynořila se zboku. Takže Faye nebyla sama. To se ví, že nebyla. Nemohla by přece Cassie sama odnést.

	Cassie si doteď neuvědomovala, jak je pro ni zrak důležitý. Bylo děsivé muset jít takhle poslepu, dál a dál vstříc nicotě. Jak Faye znala, mohla ji poslat přímo přes okraj útesu.

	Ne, přes okraj útesu ne. Nebyli na výběžku, ale na pláži. Přestože nic neviděla, když už teď konečně nebyla zabalená v prostěradle, všechny ostatní smysly se jí vrátily. Zleva zachytila rytmické šplouchání vln. Bylo velmi blízko. Pod nohama cítila jemný, navlhlý písek. Vánek, který jí zvedal noční košili kolem lýtek, byl chladný a svěží. Voněl solí a řasami.

	„Stůj.“

	Cassie automaticky poslechla. Pokusila se polknout a zjistila, že má vnitřek pusy jako potřený lepidlem.

	Vzmohla se na: „Faye –“

	„Buď zticha!“ Fayin hlas zněl příkře, veškerá ležérnost se z něj vytratila. Jako když kočka tasí drápy. Cassie ztuhla, když zničehonic ucítila tlak na krku – někdo popadl spodek kápě a varovně ji utáhl. „Nebudeš mluvit bez vyzvání. Nehýbej se, dokud ti neřeknem. Rozumělas?“

	Cassie ochromeně přikývla.

	„Teď udělej krok vpřed. Otoč se doleva. Stůj. Zůstaň, kde jsi. A ať ani necekneš.“

	Cassiina týlu se dotknuly něčí ruce. Potom jí kápi stáhli a do tváře se jí vehnal nádherně studený vzduch. Cassie, oslněná světlem, užasle sledovala neskutečný výjev, který se jí naskytl.

	Černá a bílá, to bylo první, co ji napadlo. Všechno bylo jen a pouze černobílé jako krajina povrchu měsíce.

	Jenže měsíc byl přímo před ní, čistě bílý. Právě se vynořil a zjevil se nad oceánem jako dokonalý půlměsíc. Moře stejně bylo černé jako obloha, až na přízračné bílou pěnu na vlnách. A v popředí stála postava, z níž jako by sálalo bledé světlo.

	Diana?

	Byla oblečená do hladkých bílých šatů s nahými pažemi. Jednu její ruku obepínal široký stříbrný náramek s podivnými rytinami. Na čele měla zvláštní diadém se srpkem měsíce s růžky obrácenými vzhůru. Dlouhé vlasy, které zpod něj nespoutané padaly, vypadaly, jako by byly utkané z měsíční záře.

	V ruce držela dýku.

	Cassie si strašně živě vybavila sen, který se jí zdál o mamce a babičce u ní v pokoji. Oběť, zašeptala jedna z nich. Proto tu teď byla? Jako oběť?

	Jak u vytržení hleděla na ostří dýky a měsíční světlo, které se na něm lesklo. Potom se podívala Dianě do tváře.

	Nikdy bych tomu nevěřila – ne, nikdy bych nevěřila, že bys v tom Faye pomáhala, ale teď tu stojíš, s nožem. Přímo přede mnou. Tak jak to, že nevěřím vlastním očím?

	„Otoč se,“ zavelel další hlas.

	V písku byl načrtnutý velký kruh. Uvnitř i mimo něj stály svíčky zasazené přímo do země. Vosk se rozpouštěl na písku. Svíčky byly všech velikostí a barev. Některé vypadaly, že hořely dlouhou dobu, podle množství vosku, který stekl kolem, a podle toho jak byly nakloněné. Jejich plamínky tančily v mírném vánku.

	V kruhu stáli členové Klubu. Cassiin vyplašený mozek zaregistroval letmo tváře a nic víc, jako blesky při bouřce. Ty samé obličeje, které viděla kolem stolu odpoledne v zašívárně. Hrdé. Krásné. Cizí.

	Faye stála mezi nimi. Byla celá v černém. Zatímco Dianiny vlasy vypadaly jako utkané z měsíčního svitu, její byly utkané z temnoty.

	Diana prošla kolem Cassie a vstoupila do kruhu. Cassie si najednou uvědomila, že kruh nakreslený v písku není úplný. V severovýchodní části byla mezera, přímo před jejíma nohama.

	Ocitla se před prahem.

	Překvapeně pohlédla Dianě do očí. Z jejího výrazu nedokázala nic vyčíst. Její tvář byla pobledlá a odtažitá. Cassiino srdce, které otupěle tlouklo, začalo bít rychleji.

	Diana promluvila. Její hlas zněl zřetelně a příjemně, ale nemluvila na Cassie.

	„Kdo je vyzyvatelem?“

	Fayin hrdelní hlas hlasitě odpověděl: „Já.“

	Cassie dýku nezahlédla, dokud jí ji Faye nepřiložila na hrdlo. Ucítila bodnutí, jak se ostří zlehka přitisklo do krční jamky, a přistihla se, jak vyplašeně rozevírá oči. Snažila se stát naprosto nehybně. Faye upírala záhadné zastřené oči přímo do Cassiiných. Hluboko v nich se skrývalo kruté potěšení a stejný žár, kterého si Cassie všimla v budově s laboratořemi, když ji Faye ohrožovala plamenem.

	Faye jí věnovala jeden ze svých unylých, znepokojivých úsměvů a tlak ostří na Cassiině hrdle zesílil. „Vyzývám tě,“ řekla Faye Cassie přímo. „Jestli v srdci cítíš třeba jen náznak strachu, bylo by lepší, kdyby ses radši z vlastní vůle na tu dýku vrhla, než abys pokračovala. Takže, co si vybereš, Cassie?“ dodala hlasem, který přešel v pozvolné, důvěrné vrnění, které ostatní mohli jen stěží zaslechnout. „Svírá se ti strachy srdce? Dávej dobrý pozor, jak odpovíš.“

	Cassie se na ni dokázala jen ohromeně dívat. Jestli se jí svírá strachy srdce? Jak by ne? Udělali všechno, co bylo v jejich silách, aby ji vyděsili – jasně že se jí srdce svíralo strachy.

	Pohnula jen očima a podívala se na Dianu.

	Potom si vzpomněla, co dnes v zašívárně řekla Laurel, když Faye naznačila, že by Diana mohla mít něco společného se smrtí Kori. Laurel se na chvíli zatvářila zmateně, ale pak byly její pochybnosti ty tam, když odpověděla: „Říkej si, co chceš, ale mě nikdy nepřesvědčíš, že by Diana mohla Kori ublížit.“

	Takhle vypadá důvěra, napadlo Cassie. Nezlomná důvěra navzdory všemu. Měla i ona sama tolik důvěry v Dianu?

	Ano, pomyslela si Cassie a dál se dívala do Dianiných klidných zelených očí. Věřím jí.

	Takže jí můžu důvěřovat, ať se stane cokoli? Dost na to, abych překonala strach?

	Odpověď musela najít ve svém nitru. Cassie pátrala v mysli a snažila se odhalit pravdu. Všechno, co se dnes v noci stalo – jak ji vytáhli z postele, přinesli ji sem dolů bez slova vysvětlení, ten nůž, celý tenhle prapodivný rituál – to všechno vypadalo hrůzostrašně. A někdo zavraždil Kori…

	Věřím ti, Diano.

	Právě tuto odpověď našla v hloubi duše. Důvěřuju ti. Přese všechno, ať věci vypadají, jak chtějí, ti věřím.

	Znovu se podívala na Faye, která měla na tváři stále svůj malinko kočičí úsměv. Pohlédla do těch medově zbarvených očí a zřetelně odpověděla: „Pokračuj. Necítím v srdci žádný strach.“

	A jakmile to vyslovila, poznala, že se zbavuje všech příznaků strachu. Slabost, závrať, splašený tlukot srdce. Postavila se zpříma, i když měla ruce stále svázané za zády a hrot dýky se dotýkal jejího krku.

	Ve Fayiných očích se zablesklo rozmrzelým uznáním. Její úsměv se změnil a skoro nepostřehnutelně přikývla.

	V dalším okamžiku zvedla ironicky obočí a promluvila.

	„Tak vkroč dovnitř,“ vyzvala ji.

	Přímo vpřed? Proti ostří dýky? Cassie nespustila pohled ze zlatých očí před sebou. Na chvilku zaváhala, a pak vykročila přímo kupředu.

	Ostří uhnulo. Když Faye dýku odtáhla a ustoupila stranou, Cassie ucítila na hrdle vlhký pramínek.

	Když sklonila hlavu, zjistila, že stojí v kruhu.

	Diana převzala od Faye dýku a vydala se uzavřít kruh za Cassie. Špičku dýky táhla po písku, proťala mezeru a kruh byl dokonalý. Cassie měla podivný pocit, jako by se něco zavřelo, zapečetilo, jako by za ní někdo zamkl dveře a jako by to, že se ocitla uvnitř kruhu, znamenalo velkou změnu oproti tomu, kdy stála mimo něj.

	„Postav se do středu,“ ozvala se Diana.

	Cassie ji poslechla a snažila se držet zpříma. Teď si všimla, že Dianina říza má na jedné straně rozparek po pás. Na Dianině dlouhém, krásně oblém stehně něco viselo. Podvazek? Aspoň tak to vypadalo. Připomínal ozdobné pásky pošité krajkou a stužkami, které si nevěsty berou na svatbu, aby je po obřadu odhodily. Tenhle byl ale vyrobený z látky připomínající zelený semiš lemovaný modrým hedvábím. Měl stříbrnou přezku.

	„Otoč se,“ přikázala jí Diana.

	Cassie doufala, že rozřízne provaz, který jí poutal ruce, ale místo toho ucítila na ramenou dlaně, které s ní začaly čím dál rychleji otáčet. Točili s ní dokola a strkali ji ze strany na stranu, od jednoho k druhému. Na okamžik znovu propadla panice. Motala se jí hlava a byla dezorientovaná. Se svázanýma rukama, by se nemohla zastavit, kdyby upadla. A někde tu byl ten nůž…

	Podvol se tomu. Uvolni se, přesvědčovala se, a jako zázrakem se strach rozplynul. Nechala se odstrkovat od jednoho ke druhému. Když spadne, nedá se nic dělat.

	Něčí ruce ji zastavily. Ocitla se opět tváří v tvář Dianě. Byla trochu zadýchaná a celý svět se točil, ale snažila se stát rovně.

	„Byla jsi vyzvána a prošla jsi zkouškou,“ oznámila jí Diana a v zelených očích se jí tentokrát objevil náznak úsměvu, i když její rty zůstaly vážné. „Jsi nyní ochotná složit přísahu?“

	Jakou přísahu? podivila se Cassie, ale přikývla. „Přísaháš věrnost Kruhu? Přísaháš, že nikdy neublížíš nikomu z těch, kdo stojí uvnitř? Že budeš chránit a bránit ty, kdo jsou uvnitř, i za cenu svého života?“

	Cassie polkla. Snažila se, aby její hlas vyzněl klidně, když pronesla: „Ano.“

	„Přísaháš, že nikdy neprozradíš tajemství, která se dozvíš v řádně připraveném Kruhu, jako je ten, v němž právě stojíme? Přísaháš, že tato tajemství nesvěříš nikomu zvenčí, ať už přátelům, nebo nepřátelům, i za cenu svého života?“

	„Ano,“ zašeptala Cassie.

	„Zapřísaháš se při oceánu, při měsíci i při své vlastní krvi?“

	„Ano.“

	„Pak řekni ‚Tak přísahám‘.“

	„Tak přísahám.“

	„Byla vyzvána, prošla zkouškou a složila přísahu,“ řekla Diana a přitom ustoupila a obrátila se k ostatním: „A teď, protože jsme všichni zde v Kruhu zajedno, vyzvu Mocnosti, aby na ni shlédly.“

	Diana pozvedla dýku nad hlavu a namířila ostří na oblohu. Potom ukázala na východ k oceánu, na jih, pak na západní útes a poté na sever. Nakonec namířila dýku na Cassie. Pronesená slova vyvolala vlny otřesů, které Cassie proběhly páteří:

	~~~

	Volám vodu a vzduch, oheň a zemi.

	Shlédněte na dceru stojící před vámi všemi.

	Při temnu měsíce a světlu slunce slyšte zaklínání. 

	Splňte mi prosím mé toužebné přání!

	Přijala výzvu, zkoušku i přísahu složila.

	Dovolte, by nyní do Kruhu vstoupila.

	Svaly a šlachy, krev, kost – je čas, 

	aby se Cassie stala –

	~~~

	„Ale všichni zajedno nejsme,“ přerušil ji rozzlobený hlas. „Já si pořád myslím, že mezi nás nepatří. Ta nikdy nebude jednou z nás.“
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	Diana se prudce obrátila na Deborah. „Rituál nesmí nikdo přerušit!“

	„Žádný rituál se konat neměl,“ vybuchla Deborah. Tvář měla zachmuřenou a rozrušenou.

	„Na poradě jsi s tím souhlasila –“

	„Souhlasila jsem s tím, že musíme udělat všechno, abysme byli silní. Ale –“ Deborah zmlkla a zamračila se.

	„Ale někteří z nás asi nejsou tak docela přesvědčení, že prošla zkouškou,“ vysvětlila Faye s úsměvem.

	Dianin obličej byl bledý a rozčilený. Diadém, který měla na hlavě, jako by jí dodával na velikosti, takže se zdála být vyšší než Faye. Ve vlasech se jí třpytilo měsíční světlo, stejně jako na ostří dýky.

	„Jenže ona zkoušku složila,“ odpověděla ledovým hlasem. „A teď jste přerušily rituál – překazily jste ho – právě když jsem vzývala Mocnosti. Doufám, že k tomu máte lepší důvod než tohle.“

	„Já ti řeknu důvod,“ prohlásila Deborah. „Ona není doopravdy jednou z nás. Její matka si vzala cizáka.“

	„Tak co teda chcete?“ zeptala se Diana. „Chcete, abychom nikdy nevytvořili skutečný Kruh? Dobře víte, že, abychom něčeho dosáhli, musí nás být dvanáct. Co teď máme asi tak dělat? Čekat, až tvoji rodiče – nebo Hendersonovi – budou mít další dítě? Žádný z nás ostatních nemá naživu oba rodiče. Ne.“ Diana se obrátila ke zbylým členům skupiny, kteří stáli podél vnitřního obvodu kruhu. „Jsme jediní, co zbyli,“ řekla jim. „Poslední generace v Novém světě. A když neuzavřeme Kruh, všechno to skončí. Budeme poslední.“

	Vtom se ozvala Melanie. Pod bledě zeleným přehozem s třásněmi, který vypadal rozedraný a tenký, jako kdyby byl nesmírně starý, měla obyčejné oblečení. „Naši rodiče a prarodiče by si to přáli,“ usoudila. „Chtějí, abychom nechali minulost minulostí, tak jako oni a jejich rodiče. Nestojí o to, abychom oživovali staré tradice a probouzeli prastaré Mocnosti.“

	„Jsou posvátné,“ ucedila opovržlivě Deborah.

	„Budou rádi, když se nám nepodaří Kruh utvořit,“ pokračovala Melanie. „Ale co vlastně chceme my?“ Podívala se na Faye.

	Faye chladně zamumlala: „Můžeme toho zvládnout dost každý sám i bez Kruhu.“

	„Ale no tak,“ vložila se do toho Laurel. „Tohle přece není skutečný Kruh. Teda aspoň,“ dodala, „pokud někdo nemá v úmyslu zmocnit se mistrovských artefaktů a sám je použít.“

	Faye se na ni líně, kouzelně usmála. „Já přece po ztracených artefaktech nepátrám. Od toho jsou tu jiní,“ bránila se.

	„Tohle s tím nijak nesouvisí,“ zarazila je Diana zostra. „Otázka je, chceme uzavřít Kruh, nebo ne?“

	„My ano,“ ozval se jeden z bratrů Hendersonových. Ne, Chris, opravila se Cassie. Najednou je dokázala od sebe rozeznat. Oba vypadali v měsíčním světle bledí a napjatí, ale výraz v Chrisových očích nebyl tak krutý. „Uděláme všechno proto, abysme zjistili, kdo Kori zabil,“ dodal.

	„A pak si to s nima vyřídíme,“ přidal se Doug a naznačil gestem bodnutí.

	„V tom případě potřebujeme úplný Kruh,“ upozornila je Melanie. „Dvanáctou osobu a sedmou dívku. Cassie splňuje obojí.“

	„A složila zkoušku,“ zopakovala Diana. „Její matka byla jednou z nás. Sice odešla, ale teď se vrátila a přivedla k nám svou dceru právě, když ji potřebujeme. Zrovna, když ji potřebujeme nejvíc.“

	Deborah se i nadále tvářila zatvrzele. „Jak máme vědět, že vůbec dovede Mocnosti používat?“ dožadovala se.

	„Protože to říkám,“ odpověděla pevným hlasem Diana. „Cítím to v ní.“

	„To já taky,“ přidala se nečekaně Faye. Deborah se otočila a vyjeveně se na ni podívala a Faye se vychytrale usmála.

	„Myslím, že přinejmenším dokáže vyvolat Zemi a Oheň,“ pokračovala Faye tak uhlazeně, že to skoro nebylo k vydržení. „Mohlo by se dokonce ukázat, že má velké nadání.“

	Proč mi jenom z jejích slov naskakuje husí kůže? divila se Cassie.

	Diana svraštila obočí a dlouze a pátravě se na Faye zadívala. Potom se ale obrátila k Deborah.

	„Je to odpověď na tvou námitku?“

	Na okamžik se rozhostilo ticho. Pak Deborah neochotně přikývla a vrátila se na místo.

	„Takže,“ pokračovala Diana s tichou zdvořilostí, kterou zakrývala ledovou zlost, „můžeme prosím pokračovat?“

	Když se vracela na své místo, všichni ustoupili. Znovu pozvedla dýku k nebi, pak ukázala na hlavní světové strany, potom na Cassie. Opět začala odříkávat slova, ze kterých Cassie běhal mráz po zádech, ale tentokrát je dokončila bez přerušení.

	~~~

	Volám vodu a vzduch, oheň a zemi.

	Shlédněte na dceru stojící před vámi všemi.

	Při temnu měsíce a světlu slunce slyšte zaklínání.

	Splňte mi prosím mé toužebné přání!

	~~~

	Přijala výzvu, zkoušku i přísahu složila.

	Dovolte, by nyní do Kruhu vstoupila.

	Svaly a šlachy, krev, kost – je čas,

	aby se Cassie stala jednou z nás.

	~~~

	„A je to,“ zašeptala Laurel za zády Cassie. „Teď patříš k nám.“

	Někam patřím. Patřím k nim. Cassie s pocitem nezkrotné radosti věděla, že se dneškem mění celý její život.

	„Cassie.“

	Diana rozepínala stříbrný náhrdelník, který měla na krku. Cassie zaujal přívěšek v podobě půlměsíce, který na něm visel. Byl stejný jako půlměsíc na diadému, došlo jí – a jako tetování, co měla Deborah.

	„Tohle je znak,“ vysvětlila jí Diana a zavěsila řetízek Cassie kolem krku, „tvého členství v Kruhu.“

	Pak Cassie objala. Nebylo to spontánní gesto. Působilo to spíš jako součást rituálu. Poté obrátila Cassie čelem k ostatním a řekla: „Mocnosti ji přijaly. Já jsem ji přijala. Teď to musí udělat každý z vás.“

	Laurel předstoupila jako první. Tvář měla vážnou, ale v hloubi jejích hnědých očí byla skutečná vřelost a přátelství. Objala Cassie a potom ji zlehka políbila na tvář. „Jsem moc ráda, že jsi jednou z nás,“ pošeptala jí a ustoupila. S jejími dlouhými, světle hnědými vlasy si pohrával vánek. „Díky,“ špitla Cassie.

	Další byla Melanie. Její objetí bylo formálnější a její chladné, inteligentní šedé oči Cassie stále trochu naháněly strach. „Vítám tě v Klubu,“ řekla a zdálo se, že to myslí vážně.

	Zato Deborah se mračila, když předstoupila a objala Cassie, jako by jí chtěla zlomit žebro, nebo ještě lépe dvě. Neřekla ani slovo.

	Sean si pospíšil dopředu a tvářil se nedočkavě. Jeho objetí Cassie připadlo poněkud dlouhé a těsné, až z něj nakonec musela vyklouznout. Řekl jí: „Jsem rád, že patříš k nám.“ A přitom její noční košili hypnotizoval tak, až si Cassie přála, aby byla flanelová a ne z tenké bavlny.

	„To vidím,“ zamumlala pro sebe, když ustoupil, a Diana, která stála vedle, se kousla do rtu.

	Za normálních okolností by dvojčata Hendersonova mohla být ještě horší. Dnes v noci se ale zdálo, že je jim jedno, jestli v náručí drží dívku, nebo kus dřeva. Mechanicky ji objali, odešli stranou a jejich pohled byl znovu vzteklý a nepřítomný.

	A potom přišel na řadu Nick.

	Cassie ucítila, jak se něco v jejím nitru napjalo. Ne že by ji přitahoval, ne tak docela, ale… nedokázala ve skrytu duše překonat lehké zachvění, když k němu vzhlédla. Byl tak hezký a chlad, který ho obklopoval jako tenká vrstva temného ledu, jeho vzhled ještě víc zdůrazňoval. Stál v pozadí a sledoval celý noční rituál s takovým odstupem, jako by se ho nic z toho vůbec netýkalo.

	Dokonce i jeho objetí bylo neosobní. Bezpohlavní. Jako by jen napodoboval ostatní, zatímco myslí byl někde jinde. Stisk jeho paží byl ale silný – žádný div, pomyslela si Cassie. Kluk, který uzavře „dohodu“ s Faye, musí být silný.

	Suzan voněla parfémem, a když ji políbila na tvář, Cassie si byla jistá, že tam zanechala rozmázlou stopu třešňové rtěnky. Obejmout ji bylo jako obejmout navoněný polštář.

	Nakonec k ní přistoupila Faye. Přimhouřené oči se jí záhadně blýskaly, jako by si byla vědomá Cassiiných rozpaků a užívala si to. Cassie vnímala jenom to, jak je Faye vysoká a jak má ona sama sto chutí dát se na útěk. V panice byla přesvědčená, že Faye provede něco hrozného…

	Ale když Faye přistoupila blíž, zamumlala pouze: „Takže malá bílá myška je houževnatější, než se zdálo, a já bych se byla vsadila, že se nedožiješ konce rituálu.“

	„Já si teda tak nepřipadám,“ zamručela Cassie. Zoufale si chtěla sednout a utřídit si myšlenky. Událo se toho tolik, v tak rychlém sledu… ale teď k nim patřila. Dokonce i Faye ji přijala a tenhle fakt se nedal zpochybnit.

	„Dobrá,“ pronesla Diana tiše. „To byl rituál zasvěcení. Obvykle po něm míváme párty nebo tak něco, ale…“ Podívala se na Cassie a zvedla ruce. Cassie přikývla. Pořádat tuto noc oslavu by bylo nanejvýš nevhodné. „Takže si myslím, že bysme měli Kruh formálně rozpustit, ale budeme pokračovat a uspořádáme běžnou poradu. Tak můžeme Cassie povědět všechno, co potřebuje vědět.“

	Ostatní v kruhu přikývli a oddechli si jako jeden muž. Diana nabrala do ruky písek a nasypala ho na čáru nakreslenou na pláži. Ostatní udělali to samé. Každý nasypal hrst na zem a uhladil ji, aby kruh zrušili a zahladili po něm stopy. Potom se rozešli mezi dosud hořící svíčky. Někteří si sedli na písek, jiní na skalní výčnělky. Nick zůstal stát s cigaretou v puse.

	Diana počkala, až se všichni utiší a budou jí věnovat pozornost, a pak se obrátila na Cassie. Tvářila se vážně a upřela na ni své zelené oči. „Teď, když jsi jednou z nás,“ začala bez dlouhého úvodu, „myslím, že nastal čas, abychom ti řekli, kdo jsi.“

	Cassie se zatajil dech. Od chvíle, kdy přijela do New Salemu, se jí přihodilo tolik prapodivných věcí a teď se měla dozvědět vysvětlení. Kupodivu si ale nebyla jistá, jestli ho vůbec potřebuje. Od toho, co ji sem dnes v noci přinesli, se jí nejrůznější věci v hlavě spojily. Stovky zvláštní maličkostí, kterých si v New Salemu všimla, stovky malých záhad, kterým nedokázala přijít na kloub. Její mozek si začal dávat dvě a dvě dohromady a teď…

	Podívala se na tváře kolem, ozářené měsíčním světlem a mihotavým svitem svíček.

	„Myslím,“ odpověděla tiše, „že už to vím.“ Upřímně ale musela připustit: „Aspoň něco z toho.“

	„No ne, vážně?“ Faye zvedla obočí. „Tak proč nám to teda nepovíš sama?“

	Cassie se podívala na Dianu, která přikývla. „No, tak zaprvé,“ řekla tiše. „Vím, že nejste žádný Klub mladých čtenářů.“

	Spokojeně se usmáli. „Na to vem jed,“ zamumlala Deborah. „A nejsme ani žádní skauti.“

	„Já vím…“ Cassie se odmlčela. „Vím, že dokážete rozdělat oheň bez sirek. A že nepoužíváte řimbabu jen do salátů.“

	Faye si zkoumavě prohlížela nehty a tvářila se nevinně, zatímco Laurel se posmutněle usmála.

	„Vím, že dokážete přimět neživé věci, aby se hýbaly.“ Tentokrát byla s úsměvem na řadě Faye. Deborah a Suzan se na sebe samolibě podívaly a Suzan tiše dodala: „Sssssss…“

	„Vím, že se vás všichni ve škole bojí, dokonce i dospělí. Bojí se každého, kdo bydlí na Crowhaven Road.“

	„A budou se bát ještě víc,“ zavrčel Doug Henderson. „Všimla jsem si, že namísto odstraňovače skvrn používáte kameny –“

	„Krystaly,“ poznamenala tiše Diana.

	„– a do čaje nedáváte jenom čajové lístky. A taky vím“ – Cassie polkla a schválně pokračovala – „že dokážete do někoho strčit, aniž byste se ho dotkli, a shodit ho na zem.“

	Po těchhle slovech následovalo ticho. Pár členů Klubu se podívalo na Faye. Faye zvedla vzdorně bradu a přimhouřenýma očima se podívala na oceán.

	„Máš pravdu,“ přikývla Diana. „Dozvěděla ses toho dost a stačilo ti jen mít oči dokořán – a my jsme nebyli dost ve střehu. Ale myslím, že by sis měla vyslechnout celý příběh od začátku.“

	„Já jí ho povím,“ nabídla se Faye, a když se na ni Diana pochybovačně podívala, pokrčila rameny: „Proč ne? Mám slabost pro dobré historky. A tuhle dovedu vyprávět i pozpátku.“

	„Tak dobře,“ řekla Diana. „Mohla by ses ale zkusit držet faktů? Já tvé historky znám, Faye.“

	„Zajisté,“ usmála se sladce Faye. „Takže, hm, kdepak začneme?“ Chvilku uvažovala s hlavou nakloněnou na stranu a pak se usmála. „Bylo nebylo,“ spustila, „kdysi stávala jedna roztomilá vesnička jménem Salem. A ta byla plná roztomilých puritánků – echt amerických, pracovitých, poctivých, chrabrých a pravověrných –“

	„Faye –“

	„Přesně takových jako někteří místní občané, se kterými máme tu čest,“ nenechávala se vyrušovat Faye. Stála a pohazovala nádhernou černou hřívou dozadu. Očividně ji bavilo být středem pozornosti. Oceán s vlnami donekonečna narážejícími na břeh tvořil dokonalou kulisu, když začala přecházet sem a tam. Černá hedvábná blůza jí přitom sklouzávala z ramen dost na to, aby odhalovala rameno.

	„A tihle puritáni měli hlavy plné přečistých myšlenek – tedy většinou. Pár z nich možná nemuselo být tak spokojených se svým pokorným puritánským životem, samá práce, žádná zábava, šaty až po sem“ – ukázala si na krk – „a každou neděli šest hodin v kostele…“

	„Faye,“ napomenula ji Diana.

	Faye si jí nevšímala. „A k tomu si přičti sousedy,“ pokračovala. „Všichni ti sousedi, co tě sledují, pomlouvají, kontrolují, aby se ujistili, že nemáš na šatech ani knoflík navíc nebo jestli se cestou na shromáždění neusmíváš. Za oněch časů jsi musela být pokorná, v jednom kuse mít sklopený zrak a bez ptaní dělat, co ti řekli. Tedy, aspoň pokud jsi byla holka. Nesměla sis ani hrát s panenkami, protože to byly nástroje ďábla.“

	Cassie proti své vůli fascinovaně sledovala Faye, která přecházela tam a zpátky jako divoká kočka lapená v kleci. Kdyby Faye žila v té době, napadlo Cassie, byla by pořádný živel.

	„A kdo ví, třeba některé ty holky nebyly tak šťastné,“ nadhodila Faye. „Kdo ví? Každopádně se jich v zimě několik sešlo, aby společně vykládaly budoucnost. To se samozřejmě nesmělo. Bylo to hříšné. Ale ony to stejně udělaly. Jedna z nich měla otrokyni, která pocházela ze Západní Indie a uměla předpovídat budoucnost. Pomáhalo jim to ukrátit si dlouhé, nudné zimní večery.“ Hodila po Nickovi okem zpod černých řas, jako by chtěla říct, že ona sama by navrhla lepší způsob.

	„To ale trápilo jejich puritánské hlavičky,“ pokračovala Faye se zarmouceným výrazem. „Cítily se provinile, až nakonec jednu z nich zradily nervy. Onemocněla, začala blouznit a přiznala se. Tajemství bylo prozrazeno a všechny ostatní holky měly horkou půdu pod nohama.

	V těch dobách nebylo dobré, když tě přistihli při hrátkách s nadpřirozenem. Dospělým se to nelíbilo. A tak nebohé puritánské holčičky musely na někoho ukázat prstem.“

	Faye zvedla vlastní dlouhý, špičatý, šarlatově nalakovaný nehet a přejížděla jím po sedící skupince, jako by mířila pistolí. Zastavila se před Cassie.

	Cassie se podívala nejdřív na prst, pak na Faye.

	„A to taky udělaly,“ řekla Faye laskavě. Sklonila prst, jako by schovávala meč, a pokračovala. „Ukázaly na tu otrokyni ze Západní Indie a pak na pár stařen, které se jim nezamlouvaly. Na ženy, které ve vsi neměly dobrou pověst. A když na ně ukázaly, řekly…“ Pro dramatický účinek se odmlčela a nastavila tvář srpku měsíce zářícímu na obloze. Pak se podívala znovu na Cassie. „Řekly… jsou to čarodějnice.“

	Skupinou proběhla vlna neklidu, hořké pobavení a rozhořčení. Znechuceně vrtěli hlavami. Cassie cítila, jak se jí vzadu na krku ježí chloupky.

	„A představ si,“ Faye se podívala na obecenstvo, které držela ve své moci, potom se pomaloučku usmála a zašeptala, „ono to fungovalo. Nikdo je neobviňoval za jejich hrátky s věštěním. Všichni měli plné ruce práce s honem na čarodějnice ve vlastních řadách. Jediný problém byl v tom,“ Faye pokračovala a černé obočí měla opovržlivě pozvednuté, „že puritáni nedokázali poznat čarodějku, ani když na nějakou skutečnou narazili. Hledali ženy, které se vymykaly nebo byly příliš nezávislé nebo… bohaté. Majetek usvědčených čarodějnic propadl, takže mohl být velmi výnosný podnik někoho obvinit. Celý ten čas ovšem měli skutečné čarodějnice přímo před nosem.“

	„Protože,“ dodala Faye tiše, „v Salemu žily skutečné čarodějnice. Ne ty obviněné nebožačky – a nebožáci. Soud neodhalil ani jedinou opravdovou čarodějnici. Jenže čarodějnice žily mezi nimi a nelíbilo se jim, co se děje. Dělo se to až moc blízko. Několik z nich se dokonce pokusilo čarodějnické procesy zastavit, ale tím na sebe jen poutaly pozornost. Bylo příliš nebezpečné se s některou z vězeňkyň třeba jen přátelit.“

	Zmlkla a rozhostilo se ticho. Tváře okolo Cassie už nevypadaly pobaveně, ale chladně a vztekle. Jako by ten příběh byl něco, co rezonovalo v morku jejich kostí, žádná zaprášená historka z dávno mrtvé minulosti, ale živé varování.

	„Co se stalo?“ zeptala se nakonec Cassie, její vlastní hlas zněl tlumeně.

	„Těm údajným čarodějkám, které obvinili? Zemřely. Aspoň ty míň šťastné, ty, které se nechtěly přiznat. Devatenáct oběsili, než to guvernér zatrhl. Poslední veřejná poprava se konala přesně před třemi sty lety… 22. září, za podzimní rovnodennosti, roku 1692. Ne, ty nebohé obviněné neměly moc štěstí. Zato skutečné čarodějnice…to je jiná…“ Faye se usmála.

	„Skutečné čarodějnice před tím běsněním unikly. Nenápadně, samozřejmě. Potom, co kolem toho ustal povyk, se v tichosti sbalily a odstěhovaly se na sever, aby si založily vlastní vesničku, kde by na ně nikdo neukazoval, protože by tam byli všichni stejní. A svou vesničku pojmenovaly…“ Podívala se na Cassie.

	„New Salem,“ doplnila Cassie. V duchu si vybavila štít na budově střední školy. „Založeno roku 1693,“ dodala tiše.

	„Ano. Přesně rok po konci procesů. Tak tady máš příběh o založení našeho městečka. Žilo v něm jen dvanáct členů toho čarodějnického spolku se svými rodinami. My“ – Faye elegantním gestem ukázala na skupinu – „jsme ti, co z těch dvanácti rodin zbyli. Jejich jediní potomci. Na rozdíl od zbytku toho póvlu, co vidíš na škole a ve městě –“

	„Například Sally Waltamová,“ přidala se Deborah.

	„– to jsou potomci sluhů. Poskoků,“ vysvětlovala jí Faye sladce. „Nebo cizáků, kteří sem přivandrovali a kterým bylo dovoleno tady zůstat. Ale těch dvanáct domů na Crowhaven Road jsou domy původních rodin. Našich rodin. Jejich členové se brali mezi sebou, aby udrželi čistotu krve – teda aspoň většina z nich. Výsledkem jsme my.“

	„Pochop,“ poznamenala Diana tiše po Cassiině boku, „že něco z toho, co ti Faye vyprávěla, jsou jen dohady. Nevíme s jistotou, co hony na čarodějnice v roce 1692 vyvolalo. Víme ale, co se stalo s našimi vlastními předky, protože máme jejich deníky, jejich staré záznamy, jejich knihy kouzel. Jejich Knihy stínů.“ Otočila se a zvedla něco z písku a Cassie poznala knihu, která ležela na sedačce ten den, kdy jí Diana čistila svetr.

	„Tahle,“ řekla Diana a zvedla knihu, „patřila mé praprababičce. Dostala ji od své matky, které knihu předala zase její matka a tak dále. Každá z nich do ní něco zapsala. Zaznamenaly kouzla, která prováděly, rituály, důležité události v jejich životě a každá z nich své poznatky předala další generaci.“

	„Tak to šlo aspoň do dob našich praprababiček,“ podotkla Deborah. „Tak před osmdesáti devadesáti lety, kdy usoudily, že celá ta věc je moc děsivá.“

	„Moc hříšná,“ přisadila si Faye a zlaté oči se jí leskly.

	„Raději knihy ukryly a snažily se na prastaré vědomosti zapomenout,“ pokračovala Diana. „Učily své děti, že je špatné být jiný. Snažily se chovat normálně, aby byli stejní jako cizinci.“

	„V tom se ale pletly,“ ucedil Chris. Naklonil se vpřed, čelist měl pevně sevřenou a jeho tvář byla poznamenaná bolestí. „Nemůžem být jako oni. Kori to věděla. Ona –“ Zarazil se a zavrtěl hlavou.

	„To je v pořádku, Chrisi,“ utěšovala ho Laurel něžně. „My víme.“

	Sean se netrpělivě ozval. Vyhublý hrudník se mu vydul. „Všechny ty staré věci schovaly, ale my jsme je našli,“ řekl. „Nenechali jsme se odbýt.“

	„Ne, to tedy ne,“ přikývla Melanie a vrhla na něj pobavený úsměv. „Samozřejmě že pro někoho to byla hra na superhrdiny, zatímco starší byli zaujatí objevováním svého dědictví.“

	„A někteří z nás mají o něco víc přirozeného talentu než ostatní,“ dodala Faye. Roztáhla prsty a obdivovala své dlouhé červené nehty. „O něco víc přirozeného nadání pro vyvolání Mocností.“

	„To je fakt,“ povzdechla si Laurel. Nazvedla obočí a pak se významně podívala na Dianu. „Někteří z nás.“

	„Všichni máme talent,“ zavrtěla hlavou Diana. „Začali jsme si to uvědomovat, už když jsme byli hodně malí – prakticky nemluvňata. Dokonce ani naši rodiče to nemohli přehlížet. Nějakou dobu se nám snažili bránit v tom, abychom své síly používali, ale nakonec to většinou vzdali.“

	„Někdy nám dokonce i pomáhají,“ řekla Laurel. „Třeba moje babička. Ale stejně se většinu z toho, co potřebujem, dozvídáme ze starých knížek.“ Cassie uvažovala o své babičce. Snažila se jí pomáhat? Připadalo jí, že ano.

	„Nebo z vlastní hlavy,“ doplnil Doug a zazubil se. Byl to nespoutaný a krásný úsměv a na okamžik vypadal znovu jako ten kluk, co se hnal školními chodbami na kolečkových bruslích. „Je to instinkt, chápeš? Čistej instinkt, co vychází z tvý podstaty.“

	„Naši rodiče jsou zásadně proti,“ ozvala se Suzan. „Můj táta tvrdí, že se jenom budem dostávat do potíží s cizinci. Prý si nás cizinci podají.“

	Dougovy zuby se v měsíčných paprscích bíle zableskly. „Ne, to my si podáme je,“ ušklíbl se.

	„Nechápou nás,“ hlesla Diana. „Dokonce i mezi námi si ne každý uvědomuje, že se Mocnosti dají použít pro dobrou věc. Ale to my je vyvoláváme a my si to uvědomujeme a na tom záleží.“

	Laurel přikývla. „Babička říká, že vždycky budou existovat cizinci, kteří nás budou nenávidět. Nemůžeme s tím nic dělat, kromě toho, že se jim budeme snažit vyhýbat.“

	Cassie si najednou vzpomněla na ředitele, jak držel oběšenou panenku za zadní část šatů. Jak trefné, poznamenal. No, žádný div… jestli si myslel, že už je jednou z nich. Potom se v myšlenkách prudce zarazila. „Chcete říct,“ zeptala se, „že i dospělí vědí, co jste – co jsme zač? Dospělí cizinci?“

	„Jenom ti, kteří žijí tady,“ odpověděla Diana. „Ti, kteří na ostrově vyrostli. Ví to už několik století – ale vždycky o tom mlčeli. Jestli tu chtějí bydlet, musejí mlčet. Tak to u nás prostě chodí.“

	„Posledních pár generací byly vztahy mezi našimi lidmi a cizinci velmi dobré,“ vysvětlovala Melanie. „Aspoň to tvrdí naši dědové a babičky. Jenže teď jsme dali věci do pohybu a cizinci by nemuseli mlčet navěky. Mohli by se pokusit udělat něco, aby nás zastavili –“

	„Prý mohli? Už to udělali,“ ucedila Deborah. „Co si myslíš, že se stalo Kori?“

	Okamžitě se ozvala změť hlasů, když se Hendersonovi bratři, Sean, Suzan a Deborah začali dohadovat. Diana zvedla ruku.

	„Tak dost! Tohle není vhodná chvíle na hádky,“ zarazila je. „Co se stalo Kori, je jedna z věcí, kterou Kruh musí zjistit. Teď, když jsme kompletní, by se nám to mělo podařit. Ale dnes v noci ne. A dokud v čele stojím já –“

	„A to jen dočasně. Do listopadu,“ zarazila ji příkře Faye.

	„Dokud dočasně stojím v čele já, budeme jednat, až když o tom rozhodnu, a nebudeme dělat ukvapené závěry. Jasné?“ Diana se podívala z jednoho na druhého. Některé tváře byly nepřístupné, bez výrazu, jiné jako obličej Deborah otevřeně nepřátelské, většina členů však přikývla, nebo dala jinak najevo souhlas.

	„Výborně. A dnešní noc je nocí zasvěcení Cassie.“ Podívala se na Cassie. „Máš nějaké otázky?“

	„No…“ Cassie měla neodbytný pocit, že by se měla na něco zeptat, na něco důležitého, ale nenapadalo ji, co to má být. „Kluci v Kruhu – jak jim vlastně říkáte? Chci říct, jsou to mágové nebo kouzelníci nebo tak něco?“

	„Ne,“ odpověděla Diana. „Mág je zastaralý výraz – označoval moudrého muže, který obvykle pracoval o samotě. A kouzelník si často říkají lidé, kteří provádějí triky a manipulují s lidmi. Správný výraz je čaroděj. Ještě něco?“

	Cassie zavrtěla hlavou.

	„Tak fajn,“ ozvala se Faye. „Teď, když jsi vyslechla náš příběh, máme na tebe taky jednu otázku.“ Věnovala Cassie podivné pousmání a řekla falešně sladkým hlasem: „Chceš se stát hodnou čarodějkou nebo zlou čarodějnicí?“
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	Ha, ha, moc legrační, pomyslela si Cassie. Ale vlastně to nebylo legrační ani trošku. Uhodla, že Fayina otázka byla jistým způsobem míněna smrtelně vážně. Jaksi si nedovedla představit, že by Faye chtěla Mocnosti – ať už to bylo, co to bylo – použít v zájmu dobra, stejně jako si nedokázala představit, že by je Diana chtěla použít k čemukoli jinému.

	„Chce ještě někdo něco říct? Otázky, poznámky, klubové záležitosti?“ Diana se rozhlížela po skupině. „Pak prohlašuji shromáždění za skončené. Všichni můžete odejít nebo zůstat, jak chcete. Zítra odpoledne se setkáme znovu, uctíme památku Kori a probereme další postup.“

	Ozvalo se mumlání, jak se na sebe ostatní obraceli a zvedali se. Elektrizující napětí, které skupinku spojovalo, se vytratilo, ale ve vzduchu se vznášel jakýsi pocit neúplnosti, jako by ještě nikdo vlastně nechtěl odejít.

	Suzan zašla za jednu ze skal, odkud vytáhla několik mokrých balení dietní limonády, a Laurel se pohotově vydala za jiný výčnělek a vrátila se s velkou termoskou.

	„To je šípkový čaj,“ řekla, když nalila do hrnku voňavou, tmavě červenou tekutinu, a usmála se na Cassie. „Bez čajových lístků, ale zahřeje tě a budeš se cítit líp. Šípek uklidňuje a očišťuje.“

	„Dík,“ odpověděla Cassie a s povděkem si šálek vzala. Hlava se jí točila, nejspíš z té záplavy informací.

	Tak já jsem čarodějka, pomyslela si najednou užasle. Tedy aspoň z poloviny. A mamka s babičkou – obě čarodějnictví podědily. Byla to podivná představa, kterou si skoro nedokázala srovnat v hlavě.

	Znovu upila horký, sladký nápoj a bezděčně se zachvěla.

	„Na,“ ozvala se Melanie. Sundala si bledozelený šál a přehodila ho Cassie přes ramena. „My jsme na zimu zvyklí, na rozdíl od tebe. Jestli chceš, můžeme rozdělat oheň.“

	„Ne, ta šála mi stačí,“ zavrtěla hlavou Cassie a schovala holá chodidla. „Je krásná – je hodně stará?“

	„Jestli se dá věřit starým historkám, patřila prababičce mé prababičky,“ odpověděla Melanie. „Obvykle se na slavnosti v Kruhu pořádně vyparádíme – můžeme si na sebe vzít, co chceme, a někdy to dost přeháníme. Ale dnešní noc…“

	„Chápu.“ Cassie přikývla s porozuměním. Melanie k ní byla milejší než obvykle, víc jako Laurel nebo Diana. Cassie to chvíli mátlo, ale pak jí to došlo.

	Jsem jedna z nich, pomyslela si, a poprvé pochopila, co všechno to znamená. Už nejsem štěňátko, co někdo sebral na ulici. Jsem rovnocenná členka Klubu.

	Pocítila vzrušené šimrání v žaludku, rozjaření, které jí proudilo v tepnách a uvědomila si ještě hlubší vjem, poznání. Jako by něco v její duši přikyvovalo a říkalo Jistě, vždyť jsem to celou dobu věděla.

	Cassie se dívala na Melanii, která mlčky popíjela čaj, a na Laurel, která narovnávala růžovou svíčku, co se nakláněla na stranu. Potom pohlédla na Dianu stojící opodál na pláži s bratry Hendersonovými, tři plavé hlavy semknuté dohromady. Dianě, jak se zdálo, nepřipadlo divné chodit v tenkém bílém rouchu a s nádhernými klenoty. Vypadalo to, že je to pro ni přirozený úbor.

	Moji lidé, řekla si Cassie. Nenadálý pocit, že k někomu náleží – že má někoho ráda – byl tak silný, že se jí do očí draly slzy. Pak se podívala na Deborah a Suzan, plně zaujaté rozhovorem, a na Faye, která se zdvořilým úsměvem poslouchala cosi, co jí vzrušeně vykládal Sean, a na Nicka, který beze slova upíral oči na oceán a v ruce držel plechovku něčeho, co rozhodně nebyla sodovka.

	Cítila pouto dokonce i k nim. Byla ochotná zkusit vycházet se všemi ostatními členy, s každým, s kým byla pokrevně spřízněná. I s těmi, kteří ji v Klubu nechtěli.

	Znovu se podívala na Laurel a zjistila, že ji štíhlá hnědovláska sleduje s chápavým pousmáním.

	„Je toho na tebe trochu moc najednou,“ uhodla Laurel.

	„Ano. Ale přitom je to vzrušující.“

	Laurel se usmála. „Takže, teď když je z tebe čarodějka,“ spustila, „co uděláš jako první věc?“

	Cassie se zasmála. Připadal si lehce přiopilá. Tak tohle jsou Mocnosti, napadlo ji. Všude kolem jsou Mocnosti, které mohu ovládnout. Zavrtěla hlavou a zvedla ruku, ve které nedržela šípkový čaj. „Co vlastně umíme?“ zeptala se. „Chci říct, jaké věci dokážeme dělat?“

	Laurel a Melanie se na sebe mrkly. „Vlastně všechno, na co si vzpomeneš,“ odpověděla Melanie. Zvedla knihu, kterou předtím Diana Cassie ukázala a zalistovala jí a ukazovala Cassie stránky. Byly zažloutlé, vypadaly, že se každou chvílí rozpadnou, a byly popsané nahuštěným, nečitelným písmem. Také je někdo polepil růžovými poznámkovými papírky. Skoro na každé stránce byl přinejmenším jeden.

	„Tohle je první Kniha stínů, která se nám dostala do rukou,“ vysvětlovala Melanie. „Objevili jsme ji u Diany na půdě. Od toho dne jsme nacházeli další – každá rodina by měla jednu mít. Na téhle jsme pracovali asi tak pět let. Luštili jsme zaklínadla a přepisovali je do moderního jazyka. Já je dokonce přepisuju do počítače, abychom měli snadnější přístup k odkazům.“

	„Něco jako Diskety stínů,“ přikývla Cassie.

	Laurel se zakřenila. „Přesně. A víš, co je zvláštní? Jakmile se jednou začneš učit kouzla a rituály, jako by to v tobě něco probudilo – a začneš si vymýšlet vlastní.“

	„Instinktivně,“ zamumlala Cassie.

	„Přesně,“ kývla Laurel. „Všichni ten instinkt máme, u někoho je silnější, u někoho slabší. A některým z nás jdou určité věci líp, třeba vyvolávání různých Mocností. Já nejlíp pracuju se Zemí.“ Laurel nabrala hrst písku a nechala ho, aby se jí vysypal mezi prsty.

	„Hádej, s čím si nejvíc rozumí Faye. Můžeš třikrát,“ poznamenala Melanie suše.

	„Ale abysme odpověděly na tvou otázku, umíme toho hodně,“ řekla Laurel. „Všechno záleží na tom, co se ti líbí. Ochranná kouzla, obranná –“

	„Nebo útočná,“ přidala se Melanie a pohledem zabloudila k Deborah a Suzan.

	„– kouzla na maličkosti jako zapalování ohně i na velké věci, třeba – no, na to už přijdeš sama. Zaklínadla pro léčení a pro nacházení věcí – pro věštění z křišťálové koule a z jiných věcí. Nápoje lásky…“ usmála se, když Cassie rychle zvedla hlavu. „Ty tě zajímají?“

	„No, trochu, možná.“ Cassie se začervenala. Proboha, přála by si, by si prostě dokázala pořádně srovnat myšlenky. Pořád měla neodbytný pocit, že jí něco uniká, něco očividného, co přehlédla a na co by se měla zeptat. Ale co to je?

	„Docela dost debatujeme o tom, jestli je etické používat nápoje lásky a milostná kouzla,“ vysvětlovala Melanie a podle výrazu v jejích očích patřila k odpůrcům. „Víš, někteří z nás si myslí, že tímhle popíráš svobodnou vůli druhých, a zneužité kouzlo se může obrátit proti osobě, která ho použije – s trojnásobnou silou. Někteří z nás si nemyslí, že to stojí za takové riziko.“

	„A jiní,“ dodala Laurel s přehnanou vážností a v hnědých očích jí jiskřilo, „tvrdí, že v lásce a válce je všechno dovoleno. Jestli víš, co tím myslím.“

	Cassie se kousla do rtu. Hrozně se snažila přijít na to, co jí nedalo pokoj. Tuhle starost jí ale z hlavy vytlačovala jiná myšlenka. Nebo možná ani ne tak myšlenka jako naděje, nenadálý příslib.

	Lektvary lásky. A nacházení věcí. Kdyby jí tak něco pomohlo ho najít a přivedlo ho k ní. Existovalo takové kouzlo? Zdálo se jí, v kostech cítí, že ano.

	Najít ho… toho kluka se šedomodrýma očima. Cassie v břiše ucítila hřejivé teplo a dlaně jí mravenčily. Jenom ta představa stačila, aby si připadala, jako by se vznášela na křídlech. Páni, kdyby tak mohla požádat o jedinou věc…

	„Tak třeba,“ nadhodila a s úlevou zjistila, že její hlas zní normálně, „kdybych chtěla, například, najít někoho, s kým jsem se potkala a pak už jsem ho nikdy neviděla. Někoho, koho – kdo se mi líbil a koho bych chtěla vidět znovu. Existuje na to nějaké kouzlo?“

	V hnědých očích Laurel se znovu objevily jiskřičky.

	„A ten někdo, o kom tu mluvíme, je nějaký kluk?“ zeptala se.

	„Ano.“ Cassie bylo jasné, že už se zase červená.

	„No Laurel krátce pohlédla na Melanii, která odevzdaně vrtěla hlavou, a pak se obrátila zpátky ke Cassie. „Navrhovala bych něco jako jednoduché stromové kouzlo. Stromy jsou v harmonii s pocity jako láska a přátelství, se vším, co roste a přináší život. A podzim je k těmhle kouzlům vhodná doba, protože můžeš použít plody, které sklízíš, například jablka. Takže bych provedla kouzlo s jablkem. Při jednom takovém vezmeš jablko a rozpůlíš ho. Potom vezmeš dvě jehly – obyčejné, jaké používáš na šití – a jednu prostrčíš uchem druhé a svážeš je k sobě nití. Potom je vložíš do jablka a jeho poloviny dáš znovu k sobě. Svážeš jablko, aby se nerozpadlo. Potom ho znovu přivážeš na strom a proneseš určitá slova, aby strom poznal, co po něm chceš.“

	„Jaká slova?“

	„Hm, třeba báseň nebo něco podobného,“ odpověděla Laurel. „Něco, co vyvolá moc stromu a pomůže ti představit si, o co žádáš. Nejlepší je, když se to rýmuje. Mně tyhle věci moc nejdou, ale můžeš zkusit něco jako: ‚Můj laskavý strome, prosím v tuhle chvíli, přiveď ty mi toho, který je mi milý.‘“

	Ne. To není tak docela ono, pomyslela si Cassie a ucítila příliv vzrušení. Slova Laurel se v její mysli měnila, proměňovala se a rozvíjela. Zdálo se jí, že slyší nějaký hlas, křišťálově čistý a přitom vzdálený.

	~~~

	Tvá poupata, květy a listy ať se mnou soucit mají, 

	najdou mou lásku a ke mně ho připoutají.

	Na klíčky, semena, kořeny, větve, mám prosbu jedinou: 

	milostnými pouty nechť nás dva ovinou.

	~~~

	Její rty ty verše neslyšně vyslovovaly. Ano, hluboko v nitru srdce Cassie něco říkalo, že zvolila správná slova. Bylo to kouzlo… troufla by si ho ale použít?

	Ano. Kvůli němu bych riskovala cokoli, řekla si. Upřeně se dívala na prsty, kterými nepřítomně prohrabovala písek. Zítra, usmyslela si. Zítra to udělám. A potom strávím každou minutu každého dne čekáním a doufáním. Budu čekat na okamžik, kdy zahlédnu stín, a když zvednu hlavu, bude tam stát on, anebo zaslechnu kroky, otočím se a uvidím ho přicházet. Nebo když –

	To, co se stalo potom, bylo tak překvapivé a nečekané, že Cassie skoro vykřikla.

	Do dlaně se jí zabořil studený nos.

	V tom, aby nevyjekla nahlas, jí zabránilo cosi jako srdeční zástava. Výkřik jí vylétl až do hrdla, ale vtom toho psa uviděla na vlastní oči a svět se jí rozmazal před očima. Ucukla rukou a nechala ji opět ochable klesnout. Otevřela pusu a zas ji tiše zavřela. Skrz změť skvrn a mlhu zírala do vlhkých hnědých očí a na krátké hedvábné, zježené chlupy na čenichu. Pes jí upřený pohled oplácel s otevřenou a rozesmátou tlamou, jako by chtěl říct: „Nejsi ráda, že mě vidíš?“

	Pak Cassie pomalu zvedla hlavu, aby se podívala na psova pána.

	Díval se na ni stejně jako ten den na pláži v Cape Cod. Zrzavé vlasy měl protkané měsíčními paprsky, které některé prameny zbarvily do ohnivé rudé a jiné byly vínově tmavé. Jeho šedomodré oči připomínaly stříbro.

	Našel ji.

	Celý svět se zastavil. Burácení oceánu zničehonic znělo tlumeně a vzdáleně a Cassie žádný jiný zvuk nevnímala. Dokonce i vánek ustal. Jako by celý svět vyčkával.

	Cassie se pomaličku postavila.

	Zelená šála se svezla na zem a zůstala tam ležet zapomenutá. Cassie cítila chlad, ale jen proto, že si v jeho přítomnosti uvědomovala vlastní tělo, každá jeho část jí připadala jako elektrizovaná. Jenže kupodivu, i když si byla palčivě vědomá vlastního těla, současně jako by se vznášela nad ním. Úplně stejně, jako když se setkali poprvé, jí připadlo, že má před očima sebe samu – a jeho – jak spolu stojí na pláži.

	Viděla sebe v tenké bílé noční košilce s bosýma nohama a s vlasy rozpuštěnými na ramenou, jak k němu vzhlíží. Jako Klára v baletu o Louskáčkovi, napadlo ji, když se uprostřed noci vzbudí a podívá se na prince Louskáčka, který přišel, aby ji dovedl do říše kouzel. Skutečně si jako Klára připadala. Jako by ji měsíční světlo proměnilo v někoho křehkého a krásného, někoho očarovaného. Jako by ji mohl každou chvíli vzít do náruče a začít s ní tančit. Jako by spolu ve svitu měsíce mohli tančit navěky.

	Upřeně hleděli jeden na druhého. Od chvíle, kdy se jejich pohledy střetly, ani jeden z nich neuhnul pohledem. Viděla údiv v jeho tváři. Jako by byl stejně překvapený z jejich setkání jako ona – ale jak by mohl být? Vždyť ji našel, musel ji přece hledat.

	Ta stříbrná nit. Tentokrát ji neviděla, ale cítila ji, vnímala sílu jejích vibrací. Cítila, jak je spojuje, jedno srdce k druhému srdci. Chvění se jí přeneslo z hrudi do břicha a pak zaplavilo celé její tělo.

	Nit se napínala a přitahovala je k sobě. Táhla Cassie blíž k němu. Zvedla ruku, aby ji vložila do jeho –

	Náhle se jí za zády ozval výkřik. Dlouhán se přestal dívat na Cassie, podíval se jí přes rameno a ruka mu klesla k boku.

	Něco je rozdělilo, něco zářivého. Cosi jako sluneční světlo vytrhlo Cassie z transu. Byla to Diana, která vysokého zrzka objala. Ne, objali jeden druhého. Cassie nevěřícně přihlížela, jak zrzek drží v náručí jinou. Málem nedokázala pochopit slova, která potom zaslechla.

	„Ach, Adame – jsem tak šťastná, že ses vrátil.“

	Cassie zůstala stát jako solný sloup.

	Nikdy předtím nezažila, že by se Diana přestala ovládat, ale teď se to vážně dělo. Plakala. Cassie viděla, jak se chvěje, a všimla si, jak ji ten čahoun – jak ji Adam – objímá a snaží se ji uklidnit.

	Objímal ji. Objímal Dianu. A jmenoval se Adam.

	„Chceš říct, že ti Diana ještě neřekla o Adamovi? Diano, už to s tím svým tajnůstkařením docela přeháníš…“ „Kdo je to? Je to tvůj kluk?…“ „Myslím, že se ti bude zamlouvat…“

	Cassie klesla na kolena, zabořila tvář do Rádžovy srsti a sevřela velkého psa v náručí. Nesnesla, aby teď někdo uviděl její tvář, a byla vděčná za Rádžovo konejšivé teplo, když se o něj opřela. Panebože, panebože…

	Matně slyšela Adamův hlas. „Co se stalo? Snažil jsem se stihnout Koriino zasvěcení. Kde vůbec je? Co se děje?“ Podíval se na Cassie. „A –“

	„Tohle je Cassie Blakeová,“ představila ji Diana. „Je to vnučka paní Howardové. Nedávno se sem přistěhovala.“

	„Jo, já –“

	Jenže Diana vzrušeně pokračovala dál: „A právě jsme ji zasvětili místo Kori.“

	„Cože?“ vyhrkl překvapeně Adam. „Ale proč?“

	Všichni mlčeli. Nakonec promluvila Melanie. Hlas měla tichý a nezúčastněný jako televizní hlasatelka ve zprávách. „Protože dnes ráno – nebo spíš včera ráno, protože teď už je vlastně středa – našli Koriino tělo na úpatí kopce u školy. Měla zlomený vaz.“

	„Proboha.“ Cassie zvedla hlavu a uviděla Adama, jak k sobě Dianu přitiskl ještě pevněji. Ta krátce zavřela oči, když se o něj opřela a znovu se roztřásla. Potom se podíval na Hendersonovy bratry. „Chrisi… Dougu…“

	Doug měl stisknuté zuby. „Udělali to cizáci,“ ucedil.

	„Udělala to Sally,“ zavrčela Deborah.

	„Nevíme přece, kdo to udělal,“ vložila se do toho Diana rozohněně. „A dokud to nezjistíme, nebudeme se ukvapovat.“

	Adam přikývl. „A ty,“ řekl a podíval se přes hlavy ostatních na Nicka. „Cos dělal, abys jim pomohl, když se tohle stalo?“

	„Vůbec nic,“ odpověděl Nick. Stál s rukama složenýma na hrudi a celý výjev lhostejně sledoval. Jeho vyzývavý pohled se střetl s Adamovým a chvíli se na sebe dívali. Bylo jasné, že se ti dva vůbec nemusejí.

	„Pomáhal nám, Adame,“ uklidňovala ho Diana a zabránila Adamovi říct na Nickovu adresu cokoli dalšího. „Chodil na porady a je tu dnes s námi. Víc ani nemůžeme chtít.“

	„Ale já můžu,“ řekl Adam.

	„Chtít můžeš, ale nic víc ze mě nevymáčkneš.“ Nick se otočil. „Mizím odsud.“

	„Ne, neodcházej…“ začala Laurel, ale Nick už byl na odchodu.

	„Zastavil jsem se, protože mě o to Diana požádala, ale už toho mám pro dnešek po krk,“ prohodil přes rameno a byl ten tam.

	Faye se obrátila k Adamovi a věnovala mu svůj nejunylejší a nejkouzelnější úsměv. Přiložila dlaně k sobě a zatleskala. „Skvělá práce, Adame. Tadyhle Diana strávila poslední tři týdny tím, že se dřela, aby Klub udržela pohromadě, a tys to během tří minut dokázal všechno zničit. Sama bych to nedokázala líp.“

	„Hele, Faye, jdi někam,“ odsekla Laurel.

	Cassie mezitím klečela dál na zemi. I když držela Rádžu kolem krku, její oči, smysly a mozek vnímaly pouze jednu jedinou věc. Adamova paže – jeho paže – objímala Dianu kolem ramen.

	Jmenuje se Adam. A nepatří mi. Není můj, ale Dianin. Vždycky to tak bylo.

	To snad ne. To není možné. Už se vzdala naděje, že ho ještě někdy uvidí, a on za ní přišel. Našel ji bez i milostného kouzla, jako by ho přivedla pouhá síla její touhy, ale nemohl být její.

	Jak mohla být tak pitomá? Jak to že ji to nenapadlo? Vždyť dnes mluvili o uzavření Kruhu, o dvanácti členech. Vždycky je jich dvanáct. Ale kdyby se zastavila a spočítala je, poznala by, že jich bylo jenom jedenáct. Diana, Melanie a Laurel byly tři, a Faye, Suzan a Deborah, to bylo šest. Plus kluci, Hendersonovic dvojčata, Nick a Sean – deset. A Cassie byla jedenáctá. Celou dobu ve skrytu duše věděla, že tu něco nesedí. Její mysl se ji snažila se varovat, ale ona neposlouchala.

	Jak to, že mi to vůbec nedošlo? pomyslela si. Jak to, že mě neťuklo, že ten kluk, co jsem ho potkala, patří k nim? Všechny nápovědy jsem měla přímo pod nosem. Ovládá Mocnosti – poznala jsem to, když jsem byla s Portií na pláži. Četl moje myšlenky. Prozradil mi, že je odjinud, a řekl mi, že je jiný. Portia to dokonce potvrdila.

	Čaroděj.

	A dnes v noci jsem se dozvěděla, že Klub je čarodějnický spolek. Poslední generace čarodějek v Novém světě. Mělo mi v tu chvíli dojít, že k nim patří.

	Věděla jsem i to, že Diana má kluka, kluka, který je pryč někde „na návštěvě“. Měla jsem všechny kousky skládačky, jenom jsem je nechtěla složit.

	Protože jsem do něj zamilovaná. Netušila jsem, jak moc, dokud jsem ho dnes znovu nepotkala. A on patří k mé nejlepší kamarádce. K mé „sestře“.

	Nenávidím ji.

	Ta myšlenka ji vyděsila svou intenzitou a Cassie zatnula pěsti do srsti velkého psa. Byla to surová, primitivní emoce, pocit tak silný, že na chvíli potlačil i bolest. Vražedná nenávist, rudá jako krev z ní vystřelila směrem k dívce s vlasy jako měsíční paprsky…

	Jako paprsky měsíce a slunce spletené dohromady. Když se na ně Cassie dívala plná kruté, sžíravé zuřivosti, náhle ji myslí prolétl jiný výjev. Ty samé neskutečně lesklé vlasy padající přes ruční brzdu v Dianině autě potom, co ji Diana zachránila před Faye.

	Tehdy tě vezla autem domů, aby se o tebe postarala, zašeptal jí nějaký hlásek. A pak tě dala po pořádku a nakrmila tě a představila tě kamarádkám. Chránila tě, umožnila ti zapadnout mezi ostatní. Přijala tě za svou sestru.

	Takže co jsi to povídala o nenávisti?

	Cassie cítila, jak ji ta vražedná zlost, která ji rozpalovala do ruda, opouští. Nedokázala to zastavit a ani o to nestála. Nemohla Dianu nenávidět… protože ji měla ráda a taky proto, že měla ráda Adama. Milovala je oba a přála si, aby byli šťastní.

	A co teď bude s tebou? zeptal se jí vnitřní hlas.

	Bylo to vlastně hrozně jednoduché. Ti dva byli pro sebe na první pohled jako stvoření. Oba vysocí – Diana byla právě tak vysoká na to, aby se mu mohla dívat do očí. Oba v posledním ročníku – Diana pro něj byla dost vyzrálá a jak si Cassie mohla kdy myslet, že by se mohla líbit staršímu klukovi? Oba byli neobyčejně přitažliví, sebevědomí a ona i on byli rození vůdci.

	Navíc jsou oba čistokrevní čarodějové, připomněla si Cassie. Vsadím se, že Adam je neuvěřitelně nadaný – to se ví, že jo. Diana si zaslouží jen to nejlepší. Protože ona sama je nejlepší.

	A nezapomínej, že se mají rádi odmalička. Jsou spolu celý život a nemají oči pro nikoho jiného. Je jasné, že jsou stvoření jeden pro druhého.

	Řešení bylo neskutečně zřejmé a jednoduché – ale proč se Cassie cítila, jako by jí vnitřnosti rozřezávaly na kusy ostří žiletek? Jediné, co musela udělat, bylo popřát jim štěstí a vzdát se představ o tom, že ona a Adam budou spolu. Prostě přijmi to, co se tak jako tak stane. Jednoduše jim přej, aby spolu byli šťastní.

	Tehdy došla k jasnému a chladnokrevnému rozhodnutí. Předsevzala si, že ať se stane cokoli, Diana se to nikdy nesmí dozvědět.

	A on taky ne.

	Kdyby Diana přišla na to, co Cassie cítí, byla by z toho nešťastná. Byla tak nesobecká, že by si třeba mohla myslet, že musí něco udělat – třeba se vzdát Adama, aby se Cassie netrápila. A i kdyby tomu tak nebylo, pořád by to pro ni muselo být hrozné.

	Kdepak, Cassie jí nic neprozradí. Bylo to neuvěřitelně prosté.

	Jediným slovem, pohledem ani gestem to nedám najevo, zavázala se rázně. Děj se co děj, Diana se kvůli mně nesmí trápit. Přísahám.

	Mokrý nos do ní strčil a k uším jí dolehlo tiché kňučení. Rádža protestoval, že se mu nevěnuje.

	„Cassie?“

	Diana na ni promluvila. Cassie došlo, že musí vypadat divně, když se na toho velkého psa omámeně věší.

	„Co je?“ zeptala se a snažila se, aby se jí rty nechvěly.

	„Ptala jsem se tě, jestli jsi v pořádku.“

	Diana se na ni dívala a její jasné zelené oči byly plné obav. Na dlouhých řasách měla ještě pořád slzy. Když se Cassie dívala do těch očí, udělala nejstatečnější věc ve svém životě. Statečnější než, když se postavila pistolí ozbrojenému Jordanovi Bainbridgeovi, daleko statečnější než, když se vrhla na pomoc Sally, aby nespadla z kopce.

	Usmála se.

	„Jsem v pohodě,“ odpověděla, naposledy Rádžu poplácala po hlavě a postavila se. Její hlas zněl jako hlas někoho jiného, neskutečně hraný a přitroublý. Jenže Diana nečekala, že by jí lhala, a uklidnila se. „Já jenom – dnes v noci se seběhlo tolik věcí,“ pokračovala Cassie, „myslím, že toho na mě bylo trochu moc.“

	Adam se chystal něco říct. Chce to všem povědět, došlo Cassie. Chystá se jim říct, jak jsme se setkali a co všechno se přitom přihodilo. A pak si Faye, která není včerejší, dá dvě a dvě dohromady. Dojde jí, že to on je tím klukem z Cassiiny básně.

	To se nesmí stát. Cassie to nedovolí. Nikdo se o tom nesmí dozvědět.

	„A jak to, že jsi mě ještě nepředstavila,“ vyhrkla zoufale na Dianu. „Víš, že jsem se chtěla seznámit s tvým přítelem od chvíle, co jsi mi o něm řekla.“

	Tak a bylo to venku. Tvůj přítel. Adam se zatvářil zmateně, ale Diana, která v tom všem byla dočista nevinně, se zatvářila provinile.

	„Promiň, měla jsem to udělat hned. Cassie, tohle je Adam – jsem si jistá, že si spolu budete rozumět. Byl pryč –“

	„Na návštěvě,“ dodala Cassie horečnatě, když se Adam znovu chystal promluvit.

	„Ne, nebyl na návštěvě. Já vím, že jsem ti tohle předtím řekla, ale teď ti můžu prozradit pravdu. Hledal jisté – předměty – které patřily spolku, tomu původnímu. Z jejich záznamů víme, že pracovali s nějakými mocnými artefakty, které se z jakéhosi důvodu ztratily. Říkáme jim mistrovské artefakty. Jakmile se o nich Adam dozvěděl, začal po nich pátrat.“

	„A pokaždé se vrátil s prázdnýma rukama,“ poznamenala Faye pobaveně svým nakřáplým hlasem. „Předpokládám, že dnešek nebude žádnou výjimkou.“

	Těmi slovy odvedla Adamovu pozornost od Cassie. Podíval se na vysokou černovlásku a usmál se. Byl to uličnický úsměv, ve kterém se skrýval příslib tajemství.

	„Copak?“ nadhodila Faye cynicky a potom, když se na ni nepřestával usmívat, dodala: „Co je? Snad nečekáš, že ti uvěříme…“

	„Adame,“ vydechla Diana a v hlase jí zaznělo poznání, „snad nechceš říct, že…?“

	Adam se na ně jenom zazubil, potom pohodil hlavou směrem ke sportovní tašce, která ležela o kus dál na pláži. „Seane, přines ji.“

	Sean pro ni doběhl a vrátil se se slovy: „Je fakt těžká.“

	„Adame…“ zašeptala Diana s očima dokořán.

	Adam od Seana převzal tašku a položil ji na zem. „Škoda, že měl Nick tak naspěch,“ prohlásil. „Kdyby se zdržel, viděl by tohle.“ Strčil obě ruce dovnitř a vytáhl ven lebku.
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	Měla stejnou velikost a tvar jako lidská lebka, ale podle všeho byla celá vyrobená z křišťálu. Měsíční světlo se odráželo skrz ni i do jejího nitra. Šklebila se křišťálovými zuby a její prázdné oční důlky jako by se upíraly přímo na Cassie.

	Chvíli panovalo strnulé ticho a pak po ní Faye šáhla.

	„Kdepak,“ řekl Adam a podržel ji mimo dosah Fayiných rukou. „Nešahat.“

	„Kdes ji našel?“ dožadovala se Faye. Hlas už zdaleka neměla znuděný, ale plný stěží potlačovaného vzrušení.

	Cassie i přes svou strnulost pocítila jisté podezření a všimla si, jak si Adam a Diana vyměnili letmý pohled. Potom se obrátil k Faye. „Na ostrově.“

	„Na kterém?“

	„Nevěděl jsem, že tě to tak zajímá. Předtím jsi nikdy zvláštní zájem neprojevovala.“

	Faye se na něj zamračila. „Já na to stejně přijdu, Adame.“

	„Tam, kde jsem ji našel, už nic jiného není. Věř mi, tohle je jediný mistrovský artefakt, který tam byl ukrytý.“

	Faye se nadechla. Pak se uklidnila a usmála. „No, to nejmenší, co můžeš udělat, je nechat nás, abysme si ji prohlídli.“

	„Ne,“ zatrhla jí to Diana. „Zatím se jí nikdo nebude dotýkat. Nic o ní nevíme kromě toho, že ji používal původní spolek a sám Černý John. To znamená, že je nebezpečná.“

	„Víme jistě, že tohle je ta křišťálová lebka, o které psal Černý John?“ zeptala se Melanie tlumeně rozvážným hlasem.

	„Ano,“ odpověděl Adam. „Přinejmenším přesně odpovídá popisu uvedenému ve starých záznamech a našel jsem ji na místě, které bylo naprosto stejné jako to, které popsal Černý John. Myslím, že je pravá.“

	„V tom případě ji musíme předtím, než ji kdokoli z nás použije, omýt, očistit a prostudovat,“ rozhodla Diana. Obrátila se ke Cassie. „Černý John byl jedním z představených původního spolku,“ vysvětlila jí. „Umřel krátce potom, co založili New Salem, ale předtím vzal nejmocnější artefakty, které spolek měl, a ukryl je. Prý aby je uložil do bezpečí – ale ve skutečnosti si je chtěl nechat sám pro sebe. Kvůli osobnímu prospěchu a pomstě,“ zdůraznila a významně se zadívala na Faye. „Byl to zlý člověk a všechno, čeho se dotkl, je prodchnuté negativní energií, proto tu lebku nebudeme používat, dokud si nebudeme jistí, že je to bezpečné.“

	Jestli s tou lebkou měl Černý John něco společného, musel to být zlý člověk, usoudila Cassie. Nějakým způsobem, který nedokázala vysvětlit, cítila, že lebka vyzařuje temnotu. Kdyby nebyla tak skleslá a rozhozená, řekla by to nahlas – ale ostatní to určitě poznali sami.

	„Prvotní spolek ztracené mistrovské artefakty už nikdy nenašel,“ vyprávěla Laurel. „Pátrali po nich, protože Černý John zanechal určité stopy, kde je mohl schovat, ale neměli štěstí. Vyrobili proto nové artefakty, ale ani jeden z nich nebyl tak mocný jako ty původní.“

	„A teď jsme jeden našli,“ přikývl Adam a v šedomodrých očích se mu objevil vzrušený záblesk.

	Diana se zlehka dotkla hřbetu jeho ruky, kterou držel lebku. Usmála se na něj a to, co si mezi sebou mlčky sdělili, bylo nad slova jasnější: společná hrdost a vítězoslavný pocit. Byl to jejich projekt, něco, na čem roky pracovali, a teď konečně uspěli.

	Cassie zaťala zuby, aby přemohla bolest, která ji bodala za hrudní kostí. Zasloužili si být spolu sami a podělit se o svou radost, pomyslela si. S mírným, nuceným úsměvem prohlásila: „Hele, já už jsem unavená. Myslím, že bude nejlepší…“

	„Jasně,“ řekla Diana a zatvářila se ustaraně. „Musíš být vyčerpaná. My na tom nejsme o nic líp. Můžeme to víc probrat zítra na poradě.“

	Cassie přikývla a nikdo další neměl žádné námitky. Dokonce ani Faye. Když ale Diana říkala Melanie a Laurel, aby Cassie po pláži doprovodily domů, Cassiiny oči se náhodou setkaly s pohledem Faye. V těch zlatých očích byl podivný, vypočítavý výraz, který by jí dělal starosti, kdyby už dávno nebyla ve stavu, kdy jí bylo všechno jedno.

	Doma zářila všechna světla, přestože první paprsky úsvitu se ještě nad oceánem neobjevily. Melanie a Laurel zavedly Cassie dovnitř a spatřily její mamku a babičku, jak spolu sedí v saloně – v upjatém staromódním pokoji v přední části domu. Obě ženy byly oblečené v županech a přes nohy měly pléd. Cassiina máma měla rozpuštěné vlasy, které jí padaly na záda.

	Cassie bylo z výrazů jejich tváří okamžitě jasné, že o všem vědí.

	Že by mě sem máma kvůli tomu přivezla? Napadlo ji. Abych vstoupila do Kruhu? V duchu už vůbec nepochybovala o tom, že ji sem přivezla schválně a z velmi konkrétního důvodu.

	Hlasy v její mysli jí neposkytly žádnou odpověď, dokonce ani ten nejskrytější. A to ji zneklidňovalo.

	Neměla ale čas na to, aby si s tím lámala hlavu. Teď ne. Podívala se do matčiny tváře, napjaté a nervózní, ale také plné napůl skryté pýchy a naděje. Vypadala jako matka, která sleduje dceru při skoku z věže na olympiádě a čeká na bodování rozhodčích. Babička se tvářila stejně.

	Cassie znenadání i přes svíravou bolest v hrudi pocítila, jak ji zaplavuje vlna starostlivé lásky. K nim oběma. Jak tam tak stála ve dveřích s Melanie a Laurel, dokázala na tváři vyloudit úsměv.

	„Tak, babi,“ zeptala se, „má naše rodina Knihu stínů?“

	Napjaté pohledy vystřídal smích a obě ženy se zvedly.

	„O žádné nevím,“ odpověděla babička. „Ale když se ti bude chtít, můžeme zkusit znovu prohledat půdu.“

	~~~

	Porada ve středu odpoledne proběhla ve stísněné atmosféře. Všichni byli nervózní a Faye měla podle všeho vlastní tajné plány.

	Nechtěla mluvit o ničem jiném než o té lebce. Měli by ji použít, navrhovala, a to okamžitě. Tak fajn, když ne použít, tak ji aspoň prozkoumat. Zkusit ji aktivovat, zjistit, jaké stopy se v ní zachytily.

	Diana ji neustále odbývala. Žádné zkoumání. Žádné aktivování. Nejdřív ji musí očistit, spojit se zemí a zbavit nečistot. A to, jak Faye ví, zabere týdny, pokud se to má udělat správně. Dokud tu rozhoduje ona –

	Faye prohlásila, že s takovou tu Diana moc dlouho rozhodovat nebude. Vlastně, jestli Diana hodlá bránit tomu, aby lebku vyzkoušeli, Faye může jednoduše svolat hlasování o tom, kdo bude stát v čele Kruhu, hned teď, namísto toho, aby čekala do listopadu. Tohle teda Diana chce?

	Cassie ničemu z toho nerozuměla. Jak můžete zkoušet nějakou lebku? Nebo ji spojit se zemí a čistit? Ale tentokrát byla hádka příliš prudká na to, aby jí někdo něco vysvětloval.

	Po celou dobu porady se snažila nedívat na Adama, který si s ní pokoušel před poradou promluvit, ale ona se mu dokázala vyhnout. Zachmuřeně se snažila, děj se co děj, své předsevzetí dodržet, i když energie vynakládaná na to, že si ho nevšímala, ji vyčerpávala. Snažila se nedívat na jeho vlasy, které mu od chvíle, kdy ho viděla naposledy, trochu poodrostly, ani na ústa, která byla hezká a veselá jako vždy. Zakazovala si myslet na jeho tělo, jak ho viděla na pláži v Cape Cod, na napjaté pevné svaly a dlouhé bosé nohy. A ze všeho nejvíc se přemáhala, aby mu nepohlédla do očí.

	Jediná věc, kterou Cassie během porady pochopila, bylo to, že je Diana v ošemetné situaci. To, že byla pouze „dočasná“ představená, znamenalo, že spolek může kdykoli provést hlasování a zbavit ji postu, ačkoli se hlavní hlasování z nějakého důvodu konalo v listopadu. Faye podle všeho usilovala o získání dostatečné podpory, aby se mohla chopit vlády.

	Získala na svou stranu Hendersonovy bratry, když prohlásila, že by měli lebku použít k tomu, aby našli vraha Kori, a Seana na svou stranu dostala jednoduše zastrašováním, nebo to tak aspoň vypadalo. Deborah a Suzan ji pochopitelně podporovaly už od začátku.

	To bylo šest. Šest by jich bylo i na Dianině straně, ale Nick odmítl vyjádřit podporu komukoli. Dostavil se na poradu, ale celou dobu strávil pokuřováním, a podle jeho výrazu, byl duchem někde úplně jinde. Když se ho zeptali přímo, odpověděl, že je mu jedno, jestli lebku použijí, nebo ne.

	„Tak vidíš, přehlasovali jsme tě,“ sdělila Faye Dianě a medově zbarvené oči jí vítězně planuly. „Buď nás necháš lebku použít – nebo tady na místě provedeme hlasování a uvidíme, kdo tu bude rozhodovat potom.“

	Diana stiskla pevně čelist. „Tak dobře,“ řekla nakonec rozhodně. „Pokusíme se ji aktivovat – jenom aktivovat, nic víc – provedeme to v sobotu. Stačí ti to takhle?“

	Faye laskavě přikývla. Vyhrávala a byla si toho vědomá.

	„Takže v sobotu v noci,“ broukla a usmála se.

	~~~

	Pohřeb Kori se konal v pátek. Cassie stála s ostatními členy Klubu a společně s nimi během obřadu plakala. Potom se na hřbitově Doug Henderson začal rvát s Jimmym Clarkem, tím klukem, se kterým Kori o prázdninách chodila. Celý Klub se na ně musel vrhnout, aby je od sebe odtrhl. Dospělí se jich báli dotknout.

	Sobotní úsvit přinesl slunečný, avšak chladný den. Cassie se večer zastavila u Diany, poté co většinu dne zírala do knihy a předstírala, že čte. Dělala si starosti kvůli chystanému obřadu, ale ještě víc si dělala starosti kvůli Adamovi. Ať se stane cokoli, řekla si, je jedno co, nedovolím, aby se kdokoli dozvěděl, co k němu cítím. Zůstane to navěky mým tajemstvím, i kdyby mě to mělo zabít.

	Diana vypadala unaveně, jako by se pořádně nevyspala. To bylo poprvé, kdy spolu byly samy od zasvěcení – od té noci, kdy přišel Adam. Když Cassie seděla v Dianině krásném pokoji a dívala se na hranoly na okně, málem by dokázala předstírat, že se Adam neobjevil, že neexistuje. Tehdy bylo všechno tak jednoduché. Stačilo jí jen být s Dianou.

	Poprvé si všimla, že na druhé zdi jsou taky reprodukce jako ty, které si prohlížela tehdy prvně.

	„Tohle jsou taky bohyně?“ zajímala se.

	„Ano. Tohle je Persefona, dcera bohyně růstu a plodnosti.“ Dianin hlas byl tichý únavou, ale při pohledu na obrázek se usmála. Byla na něm štíhlá dívka, která s úsměvem trhala květiny do náruče. Obklopovala ji jarní příroda a z její tváře vyzařovala radost z mládí a ze života.

	„A kdo je tohle?“

	„Athéna. Byla bohyní moudrosti. Nikdy se neprovdala stejně jako Artemis, bohyně lovu. Všichni ostatní bohové za ní chodili pro radu.“

	Byla to vysoká žena se širokým čelem a jasnýma, klidnýma šedýma očima. No, jiné ani mít nemůže. Je to černobílá fotografie, řekla si Cassie. Jaksi jí ale připadalo, že by byly beztak šedé, hluboce zamyšlené a moudré.

	Cassie se otočila k další reprodukci. „A kdo je –“

	Vtom se z přízemí ozval hluk hlasů. „Hej? Je tam nahoře někdo? Hlavní vchod byl odemčený.“

	„Pojďte nahoru,“ zavolala Diana. „Táta je v práci – jako vždycky.“

	„Na,“ řekla Laurel, když se objevila ve dveřích. „Říkala jsem si, že by se ti mohly líbit. Posbírala jsem je po cestě.“ Podala Dianě náruč nejrůznějších květin.

	„Jé, mydlice! Ta je nádherně růžová a pozdějc si ji můžu nasušit na mýdlo. A hledík a komonice lékařská. Přinesu vázu.“

	„Přinesla bych růže ze zahrady, ale všechny jsme je použili na očištění lebky.“

	Melanie se usmála na Cassie. „Jak je na tom náš nejnovější čarodějnický přírůstek?“ zeptala se a v jejích šedých očích byl chápavý výraz. „Úspěšně zmatená?“

	„No… tak trochu zmatená. Chci říct“ – Cassie si náhodně vybrala jednu z věcí, které nechápala – „jak se dá růžemi očistit lebka?“

	„Na to by ses měla spíš zeptat Laurel. Ona je odbornice na rostliny.“

	„A Melanie,“ ozvala se Laurel, „je expertka na kameny a krystaly a my máme co dělat s křišťálovou lebkou.“

	„Ale co přesně je takový křišťál?“ zeptala se Cassie. „Ani to mi není jasné.“

	„No.“ Když se Diana vrátila a začala dávat květiny vázy, Melanie se posadila k jejímu stolu. Laurel a Cassie se uvelebily na posteli. Cassie opravdu chtěla přijít na kloub věcem, které Kruh používal na provádění kouzel. I když nikdy nemohla udělat to jediné kouzlo, které chtěla, pořád byla čarodějnicí.

	„No, někteří lidé krystalům říkají ‚zkamenělá voda‘,“ vysvětlovala Melanie a nasadila tón profesora při přednášce. „Voda se spojí s prvkem, aby se krystaly rozrůstaly. Ale já si to radši představuju jako pláž.“

	Laurel vyprskla a Cassie zamrkala. „Jako pláž?“

	Melanie se usmála. „Ano. Pláž přece tvoří písek a voda. A písek je křemík. Křemík s vodou při správných podmínkách vytvoří kysličník křemičitý – krystal křemene. Takže voda plus teplo plus tlak rovná se krystal. Pozůstatek pradávné pláže.“

	Cassie její slova fascinovala. „A z toho je vyrobená ta lebka?“

	„Ano, z čistého krystalu křemene. Křemen se vyskytuje v různých druzích a barvách. Například ametyst je fialový. Laurel, máš u sebe nějaký?“

	„To je mi otázka. Zvlášť když se dnes v noci koná obřad.“ Laurel si shrnula dlouhé, světlehnědé vlasy dozadu a ukázala Cassie uši. V obou měla pověšený krystal tmavě fialové barvy. „Mám ráda ametysty,“ vysvětlila Cassie. „Uklidňují a přinášejí rovnováhu. Když je nosíš spolu s růžovými krystaly, pomáhají ti najít lásku.“

	Cassie se sevřel žaludek. Dokud se budou bavit o čemkoli jiném než o lásce, bude v pohodě. „Jaké další kameny existují?“ zeptala se Melanie.

	„Je jich spousta. Do rodiny křemenů patří citrín – ten hodně nosí Deborah. Je žlutý a podporuje fyzickou aktivitu, energii, tělesnou kondici a podobné věci.“

	„Deborah by spíš potřebovala krapet energie ubrat,“ zamumlala Laurel.

	„Já ráda nosím nefrit,“ pokračovala Melanie. Obrátila levé zápěstí a ukázala Cassie nádherný náramek. Byl v něm zasazený světle zelený průzračný vejčitý kámen. „Nefrit je pokojný a uklidňující a pomáhá udržet si jasnou hlavu.“

	Cassie se váhavě ozvala. „Ale… funguje to doopravdy? Teda já vím, že se o krystaly zajímají fandové New Age, ale –“

	„Krystaly nejsou výlučně záležitostí New Age,“ odpověděla Melanie a pohledem zarazila Laurel, která se chystala něco namítat. „Lidé drahé kameny používají v průběhu celé své historie už od dávnověku – a občas dokonce i správným způsobem. Problém je v tom, že jsou jen tak mocné jako ten, kdo je používá. Dovedou uchovávat energii, pomáhají ti vyvolávat Mocnosti, ale musíš k tomu mít v první řadě vlohy, takže jsou pro většinu lidí vlastně k ničemu.“

	„To ale neplatí pro nás,“ ozvala se Laurel. „I když vždycky nefungují, jak by jeden čekal. Věci se můžou vymknout z ruky. Vzpomínáš si, jak se Suzan obložila karneoly od hlavy k patě a při fotbalovém zápase div že nezpůsobila srocení lidu? Myslela jsem, že vypukne povstání.“

	Melanie se zasmála. „Karneoly jsou oranžové a velmi – dráždivé,“ vysvětlila Cassie. „Lidé můžou dočista ztratit hlavu, když je použiješ nesprávně. Suzan se snažila upoutat jednoho zadáka, ale málem se na ni vrhlo celé mužstvo. Nikdy nezapomenu, jak si na záchodcích všechny ty karneoly strhávala z oblečení.“ Cassie při té představě vybuchla smíchy.

	„Neměla bys nosit v jednom kuse nosit oranžové a červené kameny,“ dodala Laurel s potměšilým úsměvem. „Jenže Suzan na to samozřejmě nedbá. A Faye je to samé.“

	„To je fakt,“ přikývla Cassie, která si na něco vzpomněla. „Faye nosí kolem krku takový červený kámen.“

	„To je hvězdný rubín,“ řekla Melanie. „Jsou moc vzácné a tenhle je navíc velmi mocný. Dokáže velice rychle vzbudit vášeň – nebo zlost.“

	Cassie se chtěla zeptat ještě na něco jiného. Nebo se na to spíš musela zeptat, ať chtěla, nebo ne. „A co třeba takový – chalcedon?“ zeptala se nenuceně. „Je na něco dobrý?“

	„Hm, je. Má ochranný účinek – může tě ochránit před krutostí světa. Když jsme u toho, Diano, nedala jsi…?“

	„Dala,“ odpověděla Diana, která tiše seděla na sedačce u okna a poslouchala je. Teď se při vzpomínce slabounce pousmála. „Když Adam v létě odešel, darovala jsem mu chalcedonovou růži. To je zvláštní druh chalcedonu,“ vysvětlila Cassie. „Je plochý a kulatý a má takový krouživý spirálový vzor jako okvětní plátky růže. Je posetý malými krystaly křemene.“

	A vzadu jsou malé šedé věci podobné ulitám, doplnila ji Cassie v duchu. Zvedal se jí žaludek. Dokonce i dárek, který jí věnoval, patřil Dianě.

	„Cassie?“ Všechny tři se na ni dívaly.

	„Promiňte,“ zamumlala, otevřela oči a nasadila úsměv. „To je dobrý. Já – asi jsem trochu napjatá kvůli té dnešní akci. Ať je to, co chce.“

	V tomhle ji úplně chápaly. Diana zachmuřeně přikývla a byl na ní vidět daleko větší neklid, než projevovala od chvíle, kdy Cassie ten večer dorazila. „Taky mi to dělá starosti,“ přiznala se. „Uspěchali jsme to. Ještě bysme to neměli dělat. Jenže nemáme jinou možnost.“

	Melanie vysvětlila Cassie: „Věc se má tak, že lebka nasála energii toho, kdo ji použil naposled. Zůstala v ní stopa po provedeném kouzle a po tom, kdo ho udělal. Chceme zjistit, co to bylo. Takže se na ni všichni budeme soustředit a uvidíme, co nám ukáže. Samozřejmě je možné, že ji nebudeme schopní vůbec aktivovat. Někdy to dokáže jen určitá osoba nebo určitý kód. Může být zapotřebí zvláštní světlo nebo pohyb. Ale jestli se nám to povede a jestli to bude bezpečné, můžeme časem její energii použít k tomu, aby nám ukázala různé věci – možná i to, kdo zavraždil Kori.“

	„Čím větší krystal je, tím víc energie váže,“ dodala Diana zachmuřeně. „A tohle je pořádně velký krystal.“

	„Proč ho ale původní spolek opracoval zrovna do tvaru lebky?“ zeptala se Cassie.

	Melanie zavrtěla hlavou. „To neudělali oni. Nevíme, kdo ji vyrobil, ale rozhodně je starší než tři sta let. Na světě existují další křišťálové lebky – nikdo vlastně neví, kolik jich je. Většina z nich je muzeích a tak podobně – jedna z nich, britská lebka, je v Muzeu lidstva v Anglii a templářská lebka je v majetku nějaké tajné společnosti ve Francii. Původní spolek se téhle nějakým způsobem dokázal zmocnit a používal ji.“

	„Používal ji Černý John,“ opravila ji Diana. „Škoda, že Adam namísto tohohle nenašel nějaký jiný mistrovský artefakt. Ta lebka byla oblíbeným artefaktem samotného Černého Johna a já mám dojem, že ji mohl používat, když se chtěl někoho zbavit. Mám strach, že dnes v noci – já nevím. Ale bojím se, že se stane něco hrozného.“

	„To nedopustíme,“ ozval se nový hlas ode dveří. Cassiino srdce se tlumeně rozbušilo a krev se jí nahnala do tváří.

	„Adame,“ usmála se Diana. Viditelně se uklidnila, když za ní přišel k oknu, políbil ji a posadil se vedle ní. Vždycky se zdála klidnější a rozzářenější, když jí byl nablízku.

	„Ten dnešní rituál proběhne pod přísnou kontrolou,“ ujistil ji. „Jakmile se začne dít něco nebezpečného, jednoduše ho na místě ukončíme. Garáž je připravená?“

	„Ne, čekali jsme s tím na tebe. Už ji můžeme vzít dolů.“ Diana odemkla sekretář a Cassie uviděla křišťálovou lebku položenou na skleněném podnose plném růžových okvětních lístků.

	„Vypadá jako hlava Jana Křtitele,“ poznamenala tlumeně.

	„Použila jsem sůl a dešťovou vodu, abych ji očistila,“ poznamenala Diana. „Ale hlavně by bylo potřeba ji důkladně ošetřit pomocí krystalů a květinových esencí a potom bychom ji měli pohřbít na několik týdnů do vlhkého písku.“

	„Budeme se mít pořádně na pozoru,“ uklidňoval ji Adam. „Vytvoříme trojitý ochranný kruh. Bude to v pořádku.“ Zvedl lebku, na které zůstalo několik růžových plátků, a společně s Dianou se vydal do garáže. Cassie se dívala, jak odchází.

	„Nebuď nervózní,“ řekla jí Melanie. „Při tom rituálu nebudeš muset nic dělat. Ani nemůžeš. Trvá dlouho, než se člověk naučí věštit z křišťálu – obvykle to chce roky. Jediné, co musíš udělat, je sedět a nenarušovat Kruh.“

	Cassie si snažila nevšímat toho blahosklonného tónu v jejím hlase. „Hele, máme čas na to, aby mě někdo hodil domů?“ zeptala se. „Mám tam něco, co bych si chtěla vzít s sebou.“

	~~~

	Dianina garáž byla prázdná – tedy aspoň co se aut týče. Podlaha byla čistá a holá, až na kruh nakreslený bílou křídou.

	„Omlouvám se, že musíte všichni sedět na betonu,“ řekla Diana, „ale chtěla jsem ten rituál provést na chráněném místě – kde si můžem být jistí, že nám vítr nesfoukne některou svíčku.“

	Ve středu kruhu bylo rozmístěno několik bílých svíček, tak že vytvářely menší kruh, uprostřed kterého stálo na krabici od bot cosi zabalené do černé látky.

	„Tak dobrá,“ sdělila Diana ostatním členům, kteří dorazili v hloučcích a teď postávali po garáži. „Ať už to máme z krku.“

	Stihla se převléknout do své bílé řízy a ozdobila se klenoty. Když se na ně Cassie podívala teď, měla podezření, že diadém a náramek na zápěstí – a možná i podvazek – mají nějaký mystický význam. Sledovala, jak Diana „spojuje“ kruh. Obešla dokola s dýkou, potom s vodou a pak s vonnou esencí a na závěr zapálila svíčky. Země, voda, vzduch a oheň. Pronesla také nějaká zaklínání, která se Cassie snažila pozorně poslouchat, ale jakmile vstoupili do kruhu a sesedli se, až se dotýkali koleny, jak jim nařídila Diana, jakýkoli zájem o samotný obřad okamžitě pustila z hlavy.

	Ocitla se totiž mezi Faye a Adamem. Neměla ponětí, jak k tomu mohlo dojít. Podle pořadí měla být vedle Seana, ale Faye se nějakým způsobem prodrala před ni. Možná Faye nechtěla vedle Adama sedět. No, Cassie na tom byla stejně, i když k tomu měla docela jiný důvod.

	Adamovo koleno tlačilo do jejího. Takhle měli podle Diany sedět. Cítila, jak hřeje a jak je pevné. Nedokázala myslet na nic jiného.

	Z druhé strany voněla Faye po nějakém opojném, tropickém parfému. Cassie se z toho trochu motala hlava.

	Potom všechna světla zhasla.

	Cassie netušila, jak to udělali. Přísahala by, že se nikdo z kruhu nezvedl. Jediné světlo nyní vyzařoval plamínek osamělé svíčky, kterou držela Diana. Cassie viděla její nasvícenou tvář, ale víc nic.

	„Dobrá,“ hlesla Diana. „Podíváme se jen na poslední stopy, které na ní zůstaly. Nic víc dělat nebudeme, nikdo se nesmí ponořit opravdu hluboko, dokud nezjistíme, s čím máme tu čest, a nemusím snad nikomu připomínat, že ať se děje cokoli, nesmíme porušit kruh.“ Když to říkala, nepodívala se na Cassie, ale pár ostatních ano, jako by naznačovali, že to přece jen připomínat musela.

	Diana se plamenem svíčky dotkla knotu svíčky, kterou jí nastavila Melanie. Plamen zesílil. Potom se Melanie naklonila a zapálila svíčku Deborah a už byly plameny tři.

	Oheň se šířil kolem kruhu, až ho Laurel předala Adamovi. Cassie se třásla ruka, když zvedla svíčku, aby od něj plamen přijala. Doufala, že si všichni budou myslet, že to je z nervozity.

	Konečně zapálili všech dvanáct svíček a připevnili je k betonové podlaze jejich vlastním voskem. Každá kolem sebe udržovala ostrůvek světla a vrhala na stěny obří temné stíny sedících lidí.

	Diana natáhla ruku do kruhu svící a stáhla černou látku z krabice.

	Cassie zalapala po dechu.

	Lebka byla otočená přímo proti ní a její prázdné oční důlky ji upřeně pozorovaly. To ale nebyla ta nejděsivější věc. Lebka zářila. Plameny svíček, které ji obklopovaly, se třepotaly na jejím povrchu a křišťál na oplátku odrážel a lámal jejich svit. Lebka se skoro zdála být – živá.

	Ostatní v kruhu se napřímili a napnuli.

	„Teď,“ vyzvala je Diana, „najděte v lebce něco, co vás zajímá. Soustřeďte se na to, prohlížejte si nejmenší podrobnosti. Potom hledejte další detaily. Dívejte se, dokud neproniknete dovnitř křišťálu.“

	Něco, co vás zajímá? pomyslela si Cassie rozpačitě.

	Když se však na zářící lebku podívala pozorněji, všimla si, že křišťál není tak úplně průzračný. Byly v něm pavučiny jako babí léto a něco, co připomínalo chomáče kouře. V jejím nitru zahlédla zlomy, které působily jako hranoly a vytvářely miniaturní krajiny. Čím upřeněji se Cassie na lebku dívala, tím více detailů objevovala.

	Tohle vypadá jako spirála nebo tornádo, napadlo ji. A tohle – tohle by skoro mohly být dveře, říkala si. A tvář…

	Prudce odtrhla oči a žaludek jí poskočil. Nebuď hloupá, je to jenom kaz v křišťálu, napomínala se.

	Málem se neodvážila se na ni znova podívat. Nikdo jiný se ale netvářil znepokojeně. Jejich stíny se nejasně rýsovaly a mihotaly na zdech, ale všichni upírali pohled na lebku.

	Podívej se na ni! Teď, rozkázala si.

	Když znovu na lebku pohlédla, nedokázala tu zamlženou tvář najít. Vidíš, to dokazuje, že to byl jenom světelný klam, pomyslela si. Jenže lebka předvedla další svou znepokojivou stránku. Vypadalo to, jako by se uvnitř něco hýbalo. Skoro jako by byla vyrobená z vody obalené tenkou vrstvou kůže a v jejím nitru jako by se pomalu vznášely nějaké věci.

	Ježíš, nech toho a vyber si nějaký detail, na který se můžeš zaměřit, přikázala si. Ty dveře, koukej se na ně. Ty se nehýbají.

	Zírala na malý hranolový zlom v levém očním důlku, právě tam, kde by byla panenka skutečného oka. Zlom připomínal pootevřené dveře, ze kterých se line světlo.

	Podívej se na ně. Vnímej ten detail.

	Zmocnila se jí závrať, kterou vyvolával Fayin parfém.

	Dívala se – jenom se dívala. Viděla ty dveře. Čím pozorněji je zkoumala, tím větší se jí zdály. Nebo to možná bylo tím, jak se přibližovala.

	Ano, blíž… a blíž. Ztrácela představu o prostoru. Lebka teď byla tak veliká, že Cassie připadalo, že nemá hranice ani tvar. Obklopovala ji. Stala se jejím světem. Cassie měla dveře zčistajasna přímo před nosem.

	Ocitla se uvnitř lebky.

	

		[image: Image]15



	Dveře už měly normální velikost, která stačila k tomu, aby jimi Cassie prošla. Byly pootevřené a z druhé strany jimi proudilo barevné světlo.

	Cassie se uvnitř lebky upřeně dívala na dveře a v kůži na temeni cítila mrazení. Kdyby se otevřely, můžu vstoupit dovnitř? uvažovala. Ale jak by se daly otevřít?

	Třeba by stačilo, kdyby si představila, že je otevírá… ale nezdálo se, že by to k něčemu bylo. Co to říkala Melanie? Krystaly nám pomáhají vyvolat Mocnosti. Jaké Mocnosti by mohly být spjaté s čistým křišťálem? Země a voda? Jako písek a moře?

	To znělo skoro jako začátek nějaké básně.

	Písku a moře, vodo a zemi,

	to co chci, nyní vyplňte mi…

	Soustředila se na dveře a snažila se je silou vůle otevřít a, jak se na ně dívala, opravdu to vypadalo, že z nich vychází více duhového světla. Víc… a víc. Nepřestávej. Nech se jimi přitáhnout. Teď už se vznášela přímo před nimi. Byly obrovské, jako portál katedrály. Otevíraly se… čím dál víc… Duhové světlo ji zcela pohltilo.

	Teď! Vejdi!

	Ale v tu chvíli místností zazněl výkřik.

	Hrobové ticho prořízl vyděšené vyjeknutí, vysoké a panické. Dveře se přestaly otvírat a Cassie cítila, jak ji něco táhne zpátky. Dveře se jí vzdalovaly, čím dál rychleji. Potom, těsně předtím, než zjistila, že se ocitla venku z lebky, se jí před očima mihla něčí tvář. Ta samá, kterou spatřila předtím. Tentokrát ale nemizela. Pohybovala se směrem k ní. Zvětšovala se. Zvětšovala se s takovou rychlostí, že každou chvílí musí křišťál rozbít. Každou chvílí –

	„Ne!“ vykřikla Diana.

	Cassie v ten samý okamžik ucítila ohromující přítomnost zla. Něčeho, co se k nim neuvěřitelně rychle řítí. Něco, co musí zastavit.

	Potom nedokázala jasně říct, co následovalo. Sean seděl na druhé straně Faye. Možná to byl on, kdo se pohnul jako první. Třeba zpanikařil a pokusil se utéct. Každopádně se strhla vřava. Faye se podle všeho snažila něco udělat a Sean se ji pokoušel zastavit, ale mohlo to být i naopak. Zápasili spolu. Diana křičela „Ne, ne!“ a Cassie netušila, co si má počít.

	Snažila se ovládnout instinktivní snahu uhnout před Faye, ale to bylo stejně jedno. Faye se vrhla dopředu a Cassie ucítila, jak se kolenem přestala opírat o její. Kruh byl přerušen a Fayina svíčka zhasla.

	V tom okamžiku pohasly i všechny ostatní, jako by se do nich opřel vítr. Ve stejnou chvíli Cassie ucítila, jak se věc, co se za ní hnala, dostala ke stěně křišťálu. Vyrazila z lebky a prohnala se kolem potemnělých doutnajících svíček. Cassie netušila, jak to ví – všude byla černočerná tma – ale cítila to. Vycítila tu uhánějící věc jako inkoustovou skvrnu v okolní tmě. Prolétlo to prudce kolem ní a odválo jí to vlasy přímo vzhůru a na stranu. Cassie rychle vystrčila ruku, aby si kryla obličej, ale to už ta věc byla pryč.

	Ve tmě někdo chabě zasténal.

	Potom se znovu rozhostilo ticho.

	„Tak přece rozsviťte!“ vyhrkl kdosi.

	Cassie najednou zase viděla. Adam stál u vypínače a Diana byla taky na nohou. V obličeji byla bílá jako křída a vypadala vyděšeně. Na všech tvářích podél kruhu byl patrný strach a zděšení – s výjimkou Nickovy. Ten se tvářil nevzrušeně jako vždycky.

	Faye se zrovna zvedala. Vypadalo to, jako by ji smetla nějaká hrozivá síla. Když se otočila na Seana, oči se jí zlostně blýskaly. „Tys do mě strčil!“

	„To teda ne!“ Sean se rozhlížel po místnosti, kdo se ho zastane. „Snažila se dostat k lebce! Šla po ní!“

	„Ty malá ulhaná hnido! To ty ses snažil zdrhnout. Chtěl jsi rozbít kruh.“

	„Ona –“

	„Kecáš!“

	„To by stačilo!“ okřikla je Diana.

	Adam se postavil vedle ní. „Je jedno, kdo co udělal,“ prohlásil napjatým hlasem. „Zato není jedno, že došlo – k úniku – energie.“

	„Jaké energie?“ zeptala se Faye rozmrzele a přitom si prohlížela, jestli na lokti nemá modřiny.

	„Té energie, která tě srazila na záda,“ odpověděla chmurně Diana.

	„Já jsem spadla, protože do mě tenhleten skrček strčil.“

	„Ne,“ vložila se do toho Cassie, než se stihla zarazit. Začala se třást, jak na ni začal doléhat prožitý šok. „Taky jsem to cítila. Něco se dostalo ven.“

	„Jó, tak tys to cítila. Promluvila expertka.“ Faye se na ni posměšně a pohrdavě podívala. Cassie pozorovala ostatní kolem, co ještě seděli, a k svému překvapení v jejich výrazech uviděla nejistotu. Přece to taky museli vycítit, ne?

	„Já jsem cítila – něco divného,“ ozvala se Melanie. „Něco temného uvnitř lebky. Jakousi negativní energii.“

	„Ať to bylo, co chtělo, dostalo se to ven, když jsme přerušili kruh,“ řekl Adam. Podíval se na Dianu. „Je to moje vina. Neměl jsem dovolit, aby se to stalo.“

	„Chceš říct, že jsi měl tu lebku před náma ostatníma držet v tajnosti,“ odsekla Faye. „Abys ji mohl používat sám.“

	„Copak na tom záleží?“ křikla Laurel z protější strany kruhu. „Jestli se něco vážně dostalo z lebky ven, tak je to právě teď tady a bůhví, co to provádí.“

	„Je to – špatný,“ zašeptala Cassie. Vlastně chtěla říct, že to je „zlý“, ale to slovo jí připadlo strašně melodramatické. Přesto právě to vycítila v té temné, zběsile rychlé věci. Zlo, které toužilo ničit a ubližovat.

	„Musíme to zastavit,“ prohlásil Adam.

	Suzan si pohrávala s knoflíkem na blůze. „Ale jak?“

	Rozhostilo se dlouhé nepříjemné ticho. Adam a Diana se na sebe dívali, jako by vedli nějaký ponurý rozhovor beze slov. Bratři Hendersonovi spolu taky telepaticky komunikovali, ale netvářili se, jako by jim vadilo, že vypustili do své bezprostřední blízkosti něco vražedného a zlého. Vlastně vypadali potěšeně.

	„Třeba to zabije toho, kdo zavraždil Kori,“ nadhodil Chris nakonec.

	Diana na něj nevěřícně hleděla. „Tak tohle si myslíš?“ Pak se v její tváři něco změnilo. „Tak tohle jste si mysleli, když jsme pronikali dovnitř? Tohleto jste si přáli?“

	„Měli jsme se jenom pokusit přečíst poslední stopy,“ připojila se Melanie. Cassie překvapilo, jak rozčileně její hlas zněl.

	Hendersonovi se na sebe podívali a pokrčili rameny. Výraz Deborah by se dal popsat jako něco mezi zamračením a úšklebkem. Suzan si nepřestávala hrát s knoflíkem. Nick se s nic neříkajícím výrazem zvedl ze země.

	„Vypadá to, že to pro dnešek bylo všechno,“ usoudil.

	Diana vybuchla vzteky.

	„To si sakra piš!“ zařvala a Cassie nevěřila vlastním uším. Diana popadla lebku oběma rukama. „Tohle teď vezmu na bezpečné místo, kam to patří. Tam, kde to měl být už od začátku. Měla jsem vědět, že jste všichni moc nezodpovědní na to, abyste s tím mohli pracovat.“ Přitiskla si lebku na prsa a ráznými kroky vyšla z garáže.

	Faye okamžitě zpozorněla jako kočka, které zahlédla kmitnutí myšího ocásku. „To od ní nebylo zrovna pěkný takhle s náma mluvit,“ pronesla chraplavě. „Připadá mi, že nám nevěří, že jo? Přihlaste se – kolik z nás chce, aby nás vedl někdo, kdo nám nevěří?“

	Kdyby pohledy mohly bodat, Faye by vypadala jako turecký prapor poté, co se na ni Melanie podívala. „Prosím tě, jdi se bodnout, Faye,“ odsekla svým vytříbeným způsobem. „Pojď, Laurel,“ dodala a vstala a vydala se dovnitř domu za Dianou.

	Cassie nevěděla, co si počít, a tak šla za nimi. Za zády slyšela Adama, jak Faye tiše s těžkým přemáháním povídá: „Škoda, že nejsi kluk.“

	A Faye, jak pobaveně, chraplavě odpovídá: „Ale, ale, Adame, nevěděla jsem, že máš takovýhle sklony!“

	Adam prošel kolem Cassie do pokoje, právě když Diana ukládala lebku zpátky na podnos. Vydal se k Dianě a objal ji.

	Na chvilku se k němu přitiskla se zavřenýma očima, ale objetí mu neoplatila, a po chvíli se mu vymanila z náručí.

	„Jsem v pořádku. Jenom jsem na ně naštvaná a mám o čem přemýšlet.“

	Adam se posadil na postel a prohrábl si rukou vlasy. „Neměl jsem jim to prozrazovat,“ řekl. „Můžu za to já a moje pitomá nafoukanost –“

	„To neříkej,“ zarazila ho Diana. „Nebylo by správné zatajovat před Kruhem něco, co mu patří.“

	„Nebylo by to lepší, než jim dovolit, aby to použili pro vlastní pitomé, sprosté cíle?“

	Diana se odvrátila a opřela se o sekretář.

	„Někdy,“ pokračoval Adam tiše, „se sám sebe ptám, co to vůbec děláme. Možná bysme měli pradávné Mocnosti prostě nechat spát. Třeba jsme na omylu, když si myslíme, že je dovedeme ovládat.“

	„Mocnosti jsou jen Mocnosti,“ namítla Diana unaveně, aniž by se otočila. „Nejsou ani dobré ani zlé. Jenom způsob, jakým je používáme, je dobrý, nebo špatný.“

	„Ale co když je nikdo nedokáže používat bez toho, aby je nakonec nezneužil ke zlu.“

	Jak tam Cassie stála a poslouchala, přála si být někde jinde. Uvědomovala si, že se Diana a Adam jakýmsi nesmírně zdvořilým způsobem hádají. Zachytila Laurelin pohled a pochopila, že si připadá stejně nesvá jako ona.

	„Tomu nevěřím,“ odpověděla Diana nakonec tiše. „Nevěřím, že je to s lidmi tak beznadějné, že by byli tak zlí.“

	Adamův výraz byl smutný a toužebný, jako by si přál mít stejný názor.

	Cassie se dívala na jeho tvář a pocítila bolestivé bodnutí, po kterém se jí zatočila hlava. Přesunula váhu z jedné nohy na druhou a rozhlížela se, kam by si mohla sednout.

	Diana se okamžitě obrátila. „Jsi v pořádku? Jsi bílá jako stěna.“

	Cassie kývla a pokrčila rameny. „Jenom se mi trochu točí hlava – asi bych měla jít domů…“

	Zlost z Dianiných očí zmizela. „Jasně,“ přikývla. „Ale nechci, abys šla sama. Adame, můžeš jít s ní? Cesta po pláži je kratší.“

	Cassie otevřela pusu, zmocnila se jí instinktivní úzkost, ale Adam spěšně přikývl.

	„Jistě,“ řekl. „Ale nechci nechat samotnou tebe…“

	„Poprosím Melanie a Laurel, aby zůstaly se mnou,“ namítla Diana. „Chci začít tu lebku pořádně očišťovat, květinovými esencemi“ – přitom se podívala na Laurel – „a dalšími krystaly.“ Věnovala pohled Melanie. „Je mi jedno, jestli to zabere celou noc. Chci to udělat a chci s tím začít hned. V tuhle chvíli.“

	Obě dívky přikývly. Adam jakbysmet. „Dobře,“ souhlasil.

	A Cassie, která celou dobu stála s pusou dokořán, si najednou na něco vzpomněla a taky přikývla. Rukou bezmyšlenkovitě poklepala po přední kapse džín, kde nahmatala malou tvrdou bouli.

	~~~

	A tak šla po pláži sama s Adamem.

	Tu noc nesvítil měsíc. Hvězdy se ledově ostře třpytily. Vlny burácely a syčely na pobřeží.

	Žádná romantika. Všechno bylo nepřikrášlené, primitivní. Nebýt matných světel domů nahoře na útesu, mohlo by jim připadat, že jsou tisíce mil daleko od civilizace.

	Když už málem došli na konec úzké stezky, která vedla vzhůru po srázu k domu číslo dvanáct, jí položil otázku. Cassie ve skrytu duše věděla, že se jí nemůže vyhýbat věčně.

	„Proč jsi nechtěla, aby se ostatní dozvěděli, že jsme se už jednou setkali?“ zeptal se bez okolků.

	Cassie se zhluboka nadechla. Teď nastala chvíle, aby se ukázalo, jak moc dobrá herečka je. Byla velmi klidná. Věděla, co je třeba udělat i že to nějakým způsobem dokáže. Musí to udělat, kvůli Dianě – a kvůli němu.

	„Hm, ani nevím,“ odpověděla a udivilo ji, jak nenuceně její hlas zní. „Jenom jsem nechtěla, aby si to někdo – jako Suzan nebo Faye – vyložil špatně. Nevadí ti to, viď? Nezdálo se mi to důležité.“

	Adam se na ni zvláštně díval. Zdálo se, že váhá, nakonec ale přikývl. „Jestli chceš, aby to bylo takhle, tak o tom nebudu mluvit,“ slíbil.

	Cassie ucítila ohromnou úlevu, ale mluvila dál jako by nic. „Super, díky. Jo, a mimochodem,“ pokračovala a zalovila v kapse. „Chtěla jsem ti vrátit tohle. Na.“ Bylo zvláštní, jak se její prsty jako by nechtěly s chalcedonovou růží rozloučit, ale Cassie dokázala dlaň otevřít a upustila kámen do jeho ruky. Ležel v jeho dlani a krystaly křišťálu jako by zachytávaly pár paprsků hvězdného svitu.

	„Díky, žes mi ho půjčil,“ řekla. „Ale teď, když jsem oficiálně čarodějka, si nejspíš najdu vlastní kameny, se kterými budu pracovat. A navíc“ – pozvedla koutky v laškovném úsměvu – „nechceme, aby někdo získal špatný dojem ani o tomhle, nemám pravdu?“

	Takhle se nikdy v životě před žádným klukem nechovala, takhle škádlivě, bezstarostně a sebevědomě. Působila skoro koketně a přitom dávala najevo, že nic z toho nemyslí vážně. A bylo to tak snadné – nikdy si nedokázala představit, že by to mohlo být takhle jednoduché. Odhadovala, že to bude tím, že hraje svou roli. V tu chvíli tam nestála Cassie. Bylo to někdo jiný, někdo, kdo se nebál, protože to nejhorší už měl za sebou a už nezbylo nic, co by mu nahánělo strach.

	Na Adamových rtech se objevil hořký úsměv, jako by automaticky reagoval na její tón, ale jeho pousmání bylo téměř okamžitě to tam. Upřeně se na ni díval a Cassie se přinutila jeho pohled zdvořile a nevinně oplácet, stejně jako když se v ten srpnový den na pláži dívala do očí Jordanovi. Uvěř mi, pomyslela si, a tentokrát znala sílu svých myšlenek, moc, kterou dokázala přivolat, aby posílila vlastní vůli. Volám vodu a nebe, písek i vlny slané, jen to, co já chci, ať se teď stane. Uvěř mi, Adame. Uvěř mi. Uvěř mi.

	Náhle od ní odvrátil pohled a prudce se otočil k moři. Cassie si překvapeně vybavila, jak odvrátil zrak před Fayinýma uhrančivýma očima.

	„Změnila ses,“ poznamenal s údivem v hlase. Potom se obrátil zpátky k ní a věnoval jí přísný, neúprosný pohled. „Vážně ses změnila.“

	„Jasně. Stala se ze mě čarodějnice,“ odpověděla mírně. „Měl jsi mi to říct hned, když jsi mě potkal – ušetřilo by mi to spoustu potíží,“ dodala vyčítavě.

	„Nevěděl jsem to. Vycítil jsem, že v sobě – něco – máš, ale nenapadlo mě, že jsi jednou z nás.“

	„No jo, nakonec to všechno dopadlo dobře,“ podotkla Cassie rychle. Nelíbilo se jí, jak mluvil o tom, co vycítil. Bylo to příliš nebezpečné. „Takže, děkuju, žes mě doprovodil domů. Odsud už nahoru dojdu sama.“

	Usmála se na rozloučenou, otočila se a rychle vyšplhala po úzké stezce. Nedokázala tomu uvěřit. Zvládla to! Pocit úlevy, který se jí zmocnil, byl ve skutečnosti bolestivý, a když dorazila na konec stezky a spatřila svůj dům, podlomila se jí kolena. Ach, díkybohu, pomyslela si, a vydala se domů.

	„Počkej,“ ozval se zvučný, autoritativní hlas za jejími zády.

	Mělo mě napadnout, že to nepůjde tak snadno, povzdechla si v duchu Cassie. Pomalu se záměrně nic neříkajícím výrazem se obrátila a pohlédla na něj.

	Vzdálené světlo hvězd se mu odráželo od tváří, jak tam stál na útesu s moře za zády. Ty vysoké lícní kosti, ty veselé, výmluvné rty. Jenže teď na nich nebylo stopy po veselosti. Oči měl bodavé a pronikavé stejně, jako když se díval ten den na pláži za Jordanem a Loganem, a vyzařovala z nich síla, kterou nechápala a která ji děsila. Děsila ji i teď.

	„Jsi dobrá,“ usoudil. „Ale já nejsem úplný pitomec. Něco přede mnou tajíš a já chci vědět, co to je.“

	„Ne, nechceš.“ Ta slova jí vyklouzla, než se dokázala ovládnout, a Adamovi nemohla uniknout jejich upřímnost a bezprostřednost. „Chci říct, že před tebou nic netajím.“

	„Poslouchej mě,“ pokračoval a k jejímu zděšení přistoupil blíž, „když jsem tě poprvé potkal, vůbec jsem netušil, že jsi jedna z nás. Jak bych mohl? Ale věděl jsem, že jsi jiná než ta tvoje pokrytecká kamarádka. Nejsi jenom obyčejná hezká holka, ale jsi něčím zvláštní.“

	Hezká? Myslel si, že jsem hezká? říkala si Cassie při všem tom zmatku. Ten prostý, zoufalý klid ji opouštěl a ona se ho držela zuby nehty. Tvař se odměřeně a lhostejně, přikázala si. Dávej najevo zdvořilý zájem a nedej na sobě nic znát.

	Adamovy modrošedé oči se leskly a na jeho zvláštní, hrdé tváři byla patrná zlost. Ale co Cassie mátlo ze všeho nejvíc, byla ta bolest v hlubinách jeho očí.

	„Nepodobala ses žádné holce, kterou jsem kdy předtím venku potkal – dokázala jsi přijmout záhadné věci – dokonce i mystické – a nebála ses jich a ani jsi je neničila na potkání. Bylas… otevřená. Tolerantní. Neprojevovalas nenávist a nezavrhovala jsi všechno, co bylo jiné.“

	„Ne tak tolerantní jako Diana. Diana je ta nej–“

	„Tohle nemá s Dianou nic společného!“ skočil jí do řeči a Cassie poznala, že to myslí vážně. Byl tak dokonale upřímný a přímočarý, že by ho v životě nenapadlo ji oklamat.

	„Napadlo mě,“ pokračoval, „že jsi někdo, komu můžu věřit a komu můžu svěřit i vlastní život. A když jsem viděl, jak ses postavila Jordanovi – borci dvakrát tak velkému – došlo mi, že jsem se nespletl. Byla to jedna z nejstatečnějších věcí, jaké jsem kdy viděl – a to všechno kvůli neznámému klukovi. Nechalas ho, aby ti kvůli mně ublížil, a to jsi mě ani neznala.“

	Nedej na sobě nic znát, opakovala si Cassie. Nic.

	„A potom, když jsem tam byl s tebou, jsem cítil něco zvláštního. Zvláštní porozumění. Neumím to vysvětlit, ale od té doby na to myslím. Hodně jsem o tobě přemýšlel, Cassie, a jen jsem čekal, až o tobě budu moct povědět Dianě. Chtěl jsem jí říct, že měla pravdu a že tam venku existují lidi, kteří s námi dokážou vycházet, kterým se dá věřit. Dlouhou dobu se o tom snažila přesvědčit Klub. Chtěl jsem jí říct, že jsi mi otevřela oči – ve spoustě věcí. Potom, co jsem tehdy odešel, se mi dokonce zdálo, že vidím víc, když jsem na rybářských člunech vyjížděl pátrat po mistrovských artefaktech. Když jsme pokládali sítě, pátral jsem po ostrovech a zničehonic mi připadalo, že vnímám všechno kolem zřetelněji – nebo jako by mi oceán odhaloval různé věci. Pomáhal mi. Chtěl jsem říct Dianě i tohle, abych viděl, jestli to dokáže vysvětlit.

	A ani jednou,“ dodal Adam a upřel přitom na Cassie modrošedé oči s veškerou intenzitou, „jsem nelitoval toho, že jsem ti daroval tu chalcedonovou růži – i když bych ji nikdy žádnému cizinci nedal. Doufal jsem, že se nikdy nedostanu do takový šlamastiky, abych ji potřeboval, ale chtěl jsem ti být nápomocný, kdys měla potíže ty. Kdybys někdy udělala to, co jsem ti řekl, sevřela ji pevně v pěsti a myslela na mě, poznal bych to a vypátral bych ten chalcedon, i kdybys byla na konci světa. Myslel jsem si, že jsi výjimečná.“

	Říkal pravdu? Přemýšlela Cassie omámeně. Ten kámen držela tolikrát – ale nikdy ho nesvírala v pěsti a nemyslela přitom na něj. Neřídila se jeho radami, protože na kouzla nevěřila.

	„A teď se vrátím – a vidím, že nakonec nejsi žádná cizinka. Jenom napůl. Byl jsem vážně rád, že jsem tě tady potkal, a když jsem se dozvěděl, že ses stala členkou Kruhu. A z toho, co mi řekla Diana, mi bylo jasné, že i ona okamžitě poznala, jak jsi výjimečná. Nemohl jsem jí ale říct, že se známe – protože jsi to z nějakého důvodu chtěla před ostatníma tajit. Přistoupil jsem na to a neřekl jsem o tom nikomu ani slovo. Myslel jsem si, že mi to při nejbližší příležitosti vysvětlíš, a místo toho –“ Jeho gesto bylo všeříkající, „tohle. Odbývala jsi mě celý týden a teď se chováš, jako by se mezi námi nikdy nic nestalo. Dokonce se dovoláváš Mocností, abych uvěřil tvé lži. A já chci jenom vědět proč.“

	Následovalo ticho. Cassie slyšela tichý rytmický hukot vln dole na pobřeží, cítila na kůži čistý, chladný noční vzduch a nakonec jako by ji něco přimělo pohlédnout mu do tváře. I kdyby se jí měl vysmát, i kdyby ji měl litovat, musela mu říct pravdu.

	„Protože jsem do tebe zamilovaná,“ odpověděla jednoduše tichým hlasem a přiměla se neuhnout očima.

	Nevysmál se jí.

	Místo toho se na ni díval, jako by tomu nemohl uvěřit. Jako by nechápal význam slova, která si myslel, že říká.

	„Ten den na pláži jsem taky cítila něco zvláštního,“ řekla. „Ale necítila jsem jen to. Připadala jsem si, jako bychom byli… nějak spojení. Jako by nás k sobě něco přitahovalo. Jako bysme k sobě patřili.“

	Všimla si zmatku v Adamově pohledu – úplně stejného, jako byl ten dechberoucí, závratný zmatek, který ji ovládl, když objevila Koriino tělo.

	„Vím, že to zní hloupě,“ dodala. „Sama nemůžu uvěřit tomu, že ti to vykládám – ale chtěls po mně pravdu. Teď už vím, že všechno, co jsem ten den na pláži prožívala, byl omyl. Máš Dianu. Nikdo, kdo má všech pět pohromadě, by si nemohl přát víc. Jenže tehdy, ten den mě napadla spousta pitomostí. Dokonce jsem si myslela, že jsem zahlédla něco, co nás spojovalo, cosi jako stříbrnou nit, a připadalo mi, že jsme si tak blízcí a že si rozumíme. Jako bysme byli jeden pro druhého stvoření a nemělo smysl tomu vzdorovat…“

	„Cassie,“ ozval se. Oči měl ztmavlé jakousi emocí. Byl to pohled plný – čeho? Nepřekonatelné nedůvěry? Znechucení?

	„Teď už vím, že jsem se spletla,“ hlesla bezmocně, „ale tenkrát mi to nedošlo. A když jsi stál tak blízko u mě, díval ses na mě, myslela jsem si, že mě –“

	„Cassie.“

	Jako by její slova vykouzlila ve vzduchu něco magického, nebo jako by její smysly vnímaly ostřeji. Uviděla to znovu a dech se jí zarazil v hrdle. Ta stříbrná nit. Tichounce zvučela a třpytila se, zdála se silnější a pulsovala víc než kdy předtím a svazovala je. Jako by její srdce přímo spojovala s jeho. Cassie dýchala čím dál rychleji a udiveně se podívala Adamovi do tváře.

	Jejich oči se setkaly a v tom okamžiku Cassie pochopila, co je to za emoci, kterou mu předtím potemněly modrošedé oči.

	Nebyla to nedůvěra, ale pochopení. Začátek poznání a úžas, ze kterého se Cassie podlomila kolena.

	On si… vzpomíná, došlo Cassie, a vidí to, k čemu mezi nimi došlo v novém světle. Teď konečně začíná chápat, co ten den vlastně cítil.

	Bylo jí to stejně jasné, jako kdyby jí to řekl slovy. Znala ho. Cítila každičký úder jeho srdce, dokázala vnímat svět jeho očima. Viděla dokonce i sebe samu tak, jak ji vnímal on, jako křehkou, plachou bytost, jejíž krása byla napůl skrytá jako půvab polní květiny ve stínu stromu, ale která má páteř z lesklé oceli. A stejně jako dokázala nahlédnout na sebe samu, vycítila i, co k ní Adam cítí…

	Proboha, co se to dělo? Svět se zastavil a najednou v něm byli jen oni dva. Adamovy oči byly široce otevřené a omámené, panenky měl obrovské, a když na Cassie pohlédl, připadalo jí, že do nich padá. Pramínek vlasů se mu svezl do čela, ty nádherné, rozcuchané vlnité vlasy, v nichž hrály všechny barvy podzimu v Nové Anglii. Připomínal lesního boha, který vyšel na světlo hvězd, aby se dvořil stydlivé stromové dryádě, a byl neodolatelný.

	„Adame,“ nadechla se. „My…“

	Tu větu ale nestihla dokončit. Stál teď příliš blízko u ní. Cítila jeho teplo, všimla si, jak se energie jejich těl spojuje. Vnímala, jak ji bere za lokty a potom ucítila, jak ji pomalu, pomaličku, přitahuje k sobě, až ji objímá oběma rukama a drží ji v náručí. Déle už nemohli stříbrné pouto přehlížet.
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	Cassie ho měla odstrčit, měla před ním utéct, ale místo toho mu s povzdechem položila hlavu na rameno, na jeho měkký svetr. Cítila, jak ji obklopuje jeho teplo, poutá ji, ukrývá ji do bezpečí a chrání. Voněl tak hezky – po podzimním listí, hořícím dřevě a mořském větru. Cassiino srdce splašeně bilo.

	V tu chvíli Cassie pochopila, co znamená zakázaná láska. Bylo to tohle, tolik toužit a cítit se tak krásně a přitom vědět, že to je špatné. Cítila, jak se od ní Adam maličko odvinul. Podívala se na něj a pochopila, že je stejně ohromený jako ona.

	„To nemůžem,“ řekl zastřeně. „To nemůžem…“

	Cassie se dívala vzhůru na něj a vnímala jen jeho oči barvy, jakou měl oceán v tu noc, kdy jí moře našeptávalo, aby se v něm utopila, a její rty se pohnuly, aby řekly tiché „Ne“. A vtom ji Adam políbil.

	V ten okamžik ztratila schopnost logicky uvažovat. Unášela ji slaná vlna čirého pocitu. Bylo to, jako by ji zachytil bouřlivý příliv, stáhl ji pod hladinu a ona se hlavou napřed řítila vpřed a nedokázala se zastavit. Umírala, ale ta smrt byla tak sladká.

	Třásla se a nohy ji zradily, že kdyby ji Adam nedržel, upadla by. Žádný kluk na ni nikdy takhle nezapůsobil.

	V tom divokém a šíleném zmatku nemohla dělat nic jiného, než se tomu zcela poddat.

	Každá slastná vlna byla silnější než předchozí. Cassie štěstím skoro ztrácela vědomí a už tomu ani vzdorovat nechtěla. I přes nespoutanou prudkost toho pocitu, se nebála. Protože mu mohla věřit. Vedl ji užaslou a udivenou do světa, o kterém doteď neměla tušení.

	Nepřestával ji líbat – oba byli jako opilí, omámení tím šílenstvím. Věděla, že v obličeji i na krku je celá uzardělá. Vnímala teplo, které sálalo z nich obou.

	Neměla ponětí, jak dlouho tam tak stáli, v objetí natolik důvěrném, že je div, že kolem neroztály skály. Až o něco později si uvědomila, že ji Adam, aniž by ji pustil, dovedl k žulovému skalisku a posadil se s ní. Její dech se zklidnil a znovu mu zabořila tvář do ramene.

	A našla tam mír. Ta neovladatelná vášeň konečně ustoupila hřejivé a malátné ospalosti. Byla v bezpečí, někam patřila a bylo to tak jednoduché a tak krásné.

	„Cassie,“ zamumlal hlasem, který u něj ještě neslyšela, a při jeho zvuku jí srdce roztálo, vyklouzlo z jejího těla a vypařilo se ven chodidly, dlaněmi a špičkami prstů. Už nikdy nebude jako dřív.

	„Miluju tě,“ řekl.

	Beze slova zavřela oči. Cítila, jak se jeho pootevřené rty dotkly jejích vlasů.

	Stříbrná nit je ovíjela jako zářivá kukla, jako by je obklopovala nezčeřená voda osvětlená měsíčními paprsky. Ten prudký pocit byl ten tam. Všechno bylo tak poklidné, tak tiché. Cassie připadalo, že by se takhle klidně nechala unášet navěky.

	Můj osud, pomyslela si. Konečně ho našla. Každá chvíle jejího života směřovala k tomuto okamžiku. Proč se toho jenom tak bála? Proč tomu kdysi chtěla uniknout?

	Byla to radost a nic jiného. Už se nikdy nebude muset bát…

	A potom se rozpomněla.

	Projel jí záblesk čisté hrůzy. Panebože, co jsme to udělali? hrklo v ní.

	Vytrhla se mu tak prudce, že ji musel chytit, aby nespadla na záda. „Panebože,“ zašeptala a cítila, jak zděšení zabíjí všechny ostatní city v jejím srdci. „Panebože, Adame, co jsme to udělali?“ špitla.

	Jeho pohled byl na chvíli nesoustředěný. Oči měl dokořán, ale jako by nic nevnímal, jako by nechápal, proč jejich krásný trans narušila. Potom si ale všimla, že to pochopil a v jeho stříbromodrých očích zahlédla šok. Jeho pohled prozrazoval nezastřenou bolest.

	Stále v jeho náručí a s pohledem upřeným na něj se Cassie rozplakala.

	Jak to mohli dopustit? Jak to jenom mohla Dianě udělat? Dianě, která ji zachránila, která se s ní skamarádila, která jí důvěřovala.

	Adam patřil Dianě. Cassie věděla, že si Diana bez Adama nedokáže život představit a že s ním počítá ve všech svých plánech a nadějích. Diana a Adam byli pro sebe stvoření…

	Najednou si vybavila, jak se Dianiny znepokojené zelené oči rozzářily, jakmile Adama uviděla. Na to, jak byla její tvář něžná a plná radosti, stačilo, když o něm jen mluvila.

	A Adam její lásku opětoval. Cassie o tom nepochybovala o nic víc než o svých vlastních citech. Adam Dianu zbožňoval. Miloval ji láskou tak čistou a silnou a nepomíjející, jako byla Dianina láska k němu.

	Jenže teď se Cassie dozvěděla, že Adam miluje i ji. Copak je možné mít dvě lásky? Jak může někdo být zamilovaný do dvou dívek zároveň? I přesto se o tom nedalo pochybovat. Nemohla popřít tu chemii, která mezi nimi byla, to vcítění, to spojení, které je poutalo k sobě. Bylo jasné, že je možné milovat dva různé lidi současně.

	A Diana měla přednostní právo.

	„Pořád ji miluješ,“ vydechla Cassie. Potřebovala se o tom ujistit. Hluboko v srdci se jí ozvala bolest.

	Zavřel oči. „Ano.“ Jeho hlas zněl drsně. „Panebože, Cassie – promiň…“

	„Ne, to je dobrý,“ zavrtěla hlavou. Už poznala, co to je za bolest. Byla to bolest ze ztráty, prázdnoty a narůstala čím dál víc. „Protože já ji mám taky ráda a nechci jí ublížit. Nikdy jsem jí nechtěla ublížit. Proto jsem si slíbila, že to nikdy ani jednomu z vás neprozradím…“

	„Je to moje chyba,“ řekl a Cassie poznala, že se obviňuje. „Mělo mi to dojít už dávno. Měl jsem pochopit, co cítím, a vyřešit to. Místo toho jsem tě donutil udělat přesně to, čemu jsem chtěl zabránit.“

	„K ničemu jsi mě nenutil,“ odporovala mu Cassie jemně a taky to tak myslela. Její hlas zněl tiše a vyrovnaně. Všechno bylo znovu jednoduché a prosté a Cassie pochopila, co musí udělat. „Je to vina nás obou, ale na tom nesejde. Jediná věc, na které záleží, je to, aby se nic podobného neopakovalo. Nějak to musíme zařídit.“

	„Ale jak?“ prohodil posmutněle. „Můžeme toho litovat, jak chceme – můžu sám sebe nenávidět – ale jakmile spolu zase budeme sami… Neumím si představit, co se stane.“

	„Tak spolu nesmíme zůstávat o samotě. Nikdy. Nesmíme sedět blízko sebe, ani se dotýkat, ani si to představovat.“ Říkala mu, co mají dělat, ale nebála se toho. Uvědomovala si pouze jistotu svých slov.

	Jeho oči potemněly. „Obdivuju tvoje sebeovládání,“ poznamenal ještě smutněji.

	„Adame,“ řekla a cítila, jak uvnitř ní něco roztává, jen když vysloví jeho jméno. „Musíme to udělat. Když ses v úterý, v tu noc po mém zasvěcení vrátil, když mi došlo, že ty a Diana… Víš, tu noc jsem si odpřísáhla, že nikdy nedovolím, aby Diana trpěla kvůli tomu, co k tobě cítím. Přísahala jsem, že ji nikdy nezradím. Copak ty ji chceš zradit?“

	Rozhostilo se ticho a Cassie ucítila, jak se jeho hruď bezděčně pozvedla, a dokázala vycítit jeho utrpení. Potom vydechl a znovu zavřel oči. Když je otevřel, uhodla jeho dopověď ještě předtím, než promluvil, a cítila, jak ji pouští z náruče a sedá si od ní pryč. Studený vzduch pronikl mezi jejich těla a konečně je oddělil.

	„Ne,“ hlesl a v jeho hlase znovu zaznělo odhodlání. Jeho výraz byl opět rozhodný.

	Pak se podívali jeden na druhého, ne jako zamilovaný pár, ale jako dvojice vojáků, jako bratři ve zbrani bezvýhradně odhodlaní dosáhnout stejný cíl. Jejich vášeň měla být zkrocená a uzamčená, tak hluboko, aby si jí nikdy nikdo nevšiml. Byl to nový druh sblížení, možná ještě hlubší než vzájemná důvěra dvou, co spolu chodí. Ať se stane cokoli, ať je to stojí cokoli, nikdy nezradí dívku, kterou mají oba rádi.

	Adam se podíval Cassie zpříma do očí a zeptal se: „Jakou přísahu jsi tu noc vyslovila? Byla to nějaká a z našich Knih stínů?“

	„Ne,“ řekla Cassie a potom se zarazila. „Já nevím,“ usoudila. „Myslela jsem si, že jsem si ji vymyslela, ale teď se mi zdá, že možná pocházela z něčeho delšího. Bylo to takhle: ‚Jediným slovem, pohledem, ani gestem…‘“

	Adam pokýval hlavou. „Četl jsem jednu, ve které byly takovéhle verše. Je stará – a mocná. Vyvoláš čtyři Mocnosti, které se stanou svědky tvé přísahy, a když pokud ji porušíš, mají právo tě potrestat. Chceš tu přísahu teď zopakovat? Spolu se mnou?“

	Jeho nečekaná otázka jí vyrazila dech, ale Cassie na sebe byla neskonale pyšná, když skoro bez zaváhání dokázala zřetelně odpovědět: „Ano.“

	„Potřebujeme krev.“ Vstal a ze zadní kapsy vytáhl nůž. Cassie to nejdřív překvapilo, ale pak usoudila, že to zas tak velké překvapení není. I když byl Adam hodný kluk, dokázal se o sebe postarat.

	Bez nějakých zvláštních gest se řízl do dlaně. V matném stříbřitém světle se jeho krev zdála být černá. Potom podal nůž Cassie.

	Cassie se sykavě nadechla. Nebyla odvážná, nesnášela bolest… ale zatnula zuby a přiložila si ostří k dlani. Jen si vzpomeň na bolest, kterou jsi mohla způsobit Dianě, napadlo ji, a rychlým pohybem řízla. Zabolelo to, ale Cassie nevydala ani hlásku.

	Podívala se na Adama.

	„Teď opakuj po mně,“ vyzval ji. Zvedl dlaň vzhůru k hvězdami poseté obloze. „Ohni, vzduchu, země, vodo.“

	„Ohni, vzduchu, země, vodo…“

	„Slyšte mě, beru vás za svědky.“

	„Slyšte mě, beru vás za svědky.“ Navzdory jednoduchým slovům Cassie cítila, že skutečně vyvolali Mocnosti, a ty jim teď naslouchaly. Noc jako by zničehonic byla nabitá elektřinou a hvězdy nad hlavou planuly chladněji a jasněji. Po těle jí naskákala husí kůže.

	Adam obrátil ruku tak, aby temné kapky dopadaly na řídký porost pláže a písčitou zem. Cassie ho užasle sledovala. „Já, Adam, přísahám, že nezradím své slovo – ani Dianu,“ řekl.

	„Já, Cassie, přísahám, že nezradím své slovo…“ zašeptala a pozorovala, jak jí její vlastní krev stéká po straně ruky.

	„Jediným slovem, pohledem, ani gestem, ať v bdění či ve spánku, svou řečí, ani mlčením…“

	Šeptem jeho slova zopakovala.

	„…ať již v této, nebo jiné zemi. Pokud ano, ať mě oheň spálí, vzduch ať mě zadusí, země mě pohltí a voda přikryje můj rov.“

	Zopakovala to, a když pronášela závěrečná slova „a voda přikryje můj rov“, pocítila lusknutí, jako by se něco uvedlo do chodu. Jako kdyby někdo jednou trhl za předivo prostoru a času právě teď a tady a to se rozechvěle vracelo na místo. Chvíli mu se zadrženým dechem naslouchala.

	Potom se podívala na Adama. „Hotovo,“ špitla a neměla na mysli jenom tu přísahu.

	Jeho oči připomínaly temnotu lemovanou stříbrem. „Hotovo,“ přikývl a napřáhl k ní zkrvavenou dlaň. Cassie zaváhala, potom mu stiskla ruku. Cítila, nebo si představovala, že cítí, jak se jejich krev mísí a společně padá k zemi. Jako symbol toho, co se nikdy nemůže stát.

	Potom ji váhavě pustil.

	„Vrátíš ten kámen Dianě?“ zeptala se klidně.

	Vytáhl chalcedon z kapsy, podržel ho na dlani, která byla dosud mokrá. „Dám jí ho.“

	Cassie kývla. Nedokázala říct to, co měla na srdci – že jí ten kámen patří stejně jako Adam.

	„Dobrou noc, Adame,“ hlesla a dívala se, jak tam stojí na útesu s nočním nebem za zády. Potom se otočila a vydala se k rozsvíceným oknům babiččina domu. A Adam ji tentokrát nechal odejít.

	~~~

	„Abych nezapomněla,“ ozvala se Cassiina babička. „Tohle jsem dnes ráno našla u hlavního vchodu. Někdo to tam musel strčit škvírou na dopisy.“ A podala Cassie nějakou obálku.

	Seděly u stolu u snídaně a oknem dovnitř zářilo nedělní slunce. Cassie žasla nad tím, jak to ráno bylo všechno všední.

	Stačil ovšem jediný pohled na obálku a srdce jí zděšeně poskočilo. Její jméno bylo vpředu napsané rozmáchlým, ledabylým písmem. A červeným inkoustem.

	Když obálku roztrhla, zůstala zírat na papírek uvnitř, zatímco jí na stole vlhly cereálie s rozinkami. Stálo na něm:

	Cassie,

	vidíš, tentokrát se podepisuju vlastním jménem. Zajdi za mnou někdy dneska domů (číslo šest). Chci si s tebou promluvit o něčem zajímavém. Dej na mě, tohle si nemůžeš nechat ujít.

	Pac a pusu,

	Faye

	P. S. Neříkej nikomu z Klubu, že ke mně jdeš na návštěvu. Až se u mě zastavíš, všechno pochopíš.

	Cassie se třásla úzkostí. První, co ji napadlo, bylo zavolat Dianě, ale jestli Diana zůstala celou noc vzhůru a očišťovala lebku, byla nejspíš vyčerpaná a Faye musela být to poslední, co by chtěla řešit.

	Dobře, tak ji nebudu rušit, pomyslela si Cassie zachmuřeně. Půjdu nejdřív zjistit, co má Faye za lubem. Vsadím se, že to bude kvůli obřadu. Nebo třeba bude zase chtít hlasovat o tom, kdo bude v čele spolku.

	Fayin dům patřil k nejhezčím v ulici. Cassie dovnitř pustila hospodyně a Cassie si vzpomněla, jak Diana říkala, že Fayina matka zemřela. Na Crowhaven Road byla spousta neúplných rodin.

	Fayin pokoj byl pokoj bohaté holky. Bezdrátový telefon, počítač, televize a videorekordér, tuny cédéček. Všude byly našité vzory velkých bujných květů, včetně postele s hromadou měkkých podušek a vyšívaných polštářů. Cassie se posadila na pohovku u okna a čekala, až se objeví Faye. Na nočním stolku stály nezapálené červené svíčky.

	Najednou se přehoz na posteli zavrtěl a zpod něj vykoukla hlavička droboučkého ryšavého kotěte. Skoro okamžitě ho následovalo malé šedé.

	„Jé, vy jste zlatý,“ usmála se Cassie okouzleně navzdory situaci. Nikdy by Faye netipovala na holku, která by chovala koťata. Seděla bez pohnutí a k její radosti obě koťátka vylezla celá ven. Vyskočila na pohovku. Namířila si to k ní a vrněla přitom jako miniaturní motorové čluny.

	Cassie se zahihňala a zavrtěla se, když jí jedno vyšplhalo po svetru a usadilo se jí nejistě na rameni. Byla to roztomilá koťata, ryšavé mělo huňatou a zježenou mláděcí srst a šedé bylo hladké a upravené. Jejich jehličkovité drápky ji píchaly, když všude po ní lezly. Zrzavé kotě se jí dostalo do vlasů a strčilo jí neomaleně čenich za ucho a Cassie se znovu rozesmála.

	Kotě ji ocucávalo a hnětlo jí packami kůži na krku. Cítila dotyk jeho studeného čenichu. Šedé kotě provádělo to samé na druhé straně. Páni, takoví miláčkové, takové maličké…

	„Auva!“ vykřikla. „Jau – hej, nechte toho! Slezte, vy dva! Slezte ze mě!“

	Tahala za tělíčka a snažila se je ze sebe sundat. Koťata se jí zapletla do vlasů a držela se na nich drápky – i zuby. Když je Cassie konečně dokázala vymotat, div, že je nehodila na zem. Pak se rukama rychle chytla za krk.

	Prsty měla mokré. Šokovaně se dívala na červenou čmouhu.

	Ony ji pokousaly, ty malé potvory. A teď seděly na podlaze a nevzrušeně si olizovaly krev z tlamiček. Cassie se prudce sevřel žaludek odporem.

	Ode dveří se ozval Fayin smích.

	„Možná nemají dost vitamínů a minerálů ze žrádla pro koťata,“ nadhodila.

	To ráno vypadala překrásně. Rozcuchané smolně černé vlasy měla ještě mokré a svíjely se jí po ramenou v přirozených kudrlinkách. Její vlhká kůže kontrastovala s županem v barvě burgundského.

	Neměla jsem sem chodit, pomyslela si Cassie, která ucítila příliv pudové hrůzy. Faye by se jí teď ale přece neodvážila ublížit. Diana by na to přišla, Kruh by se o tom jistě dozvěděl a Faye musí být jasné, že by jí to jen tak neprošlo.

	Faye se usadila na posteli. „Tak jak se ti líbil včerejší obřad?“ zeptala se, jako by se nechumelilo.

	Takže Cassie hádala správně. „Bylo to v pohodě, dokud se cosi nepokazilo,“ pokrčila rameny Cassie. Potom se znovu podívala na Faye.

	Faye se zasmála svým bujarým, ležérním smíchem. „Ach, Cassie. Ty se mi zamlouváš. Fakticky. Hned od začátku mi bylo jasný, že je na tobě něco zvláštního. Vím, že jsme nezačaly zrovna nejlíp, ale myslím, že se to teď změní. Myslím, že z nás budou dobré kamarádky.“

	Cassie se chvíli nevzmohla na slovo. Potom ze sebe dokázala dostat: „To bych neřekla, Faye.“

	„Zato já jo, Cassie, a na tom záleží.“

	„Faye…“ Během včerejší noci Cassie nějak zjistila, že má odvahu říkat věci, které by předtím neřekla ani ve snu. „Faye, nemyslím si, že bysme toho já a ty měly moc společného, a nepřijde mi, že bych chtěla být tvoje dobrá kamarádka.“

	Faye se jenom usmála.

	„Tak to je škoda,“ pokrčila rameny. „Protože já totiž něco vím, Cassie. A podle mě je to věc, kterou bys chtěla, aby věděla jenom tvoje móc dobrá kamarádka.“

	Pod Cassie jako by se otevřelo propadlo šibenice.

	Faye přece nemohla naznačovat – proboha, nemohla přece naznačovat to, co si Cassie myslí. Cassie na starší holku zírala a připadalo jí, že se jí žaludek mění v kus ledu.

	„Víš,“ pokračovala Faye, „já mám spoustu dalších kamarádů a ti mi říkají různé věci, zajímavé věci, které zahlédli nebo zaslechli v sousedství. A víš co? Včera v noci jeden z mých kamarádů uviděl něco opravdu hodně zajímavého na útesu.“

	Cassie tam jen seděla a před očima se jí dělaly mžitky.

	„Tenhleten můj kamarád zahlédl na útesu poblíž čísla dvanáct dva lidi. A ti dva byli… nó, řekněme, že se taky ohromně kamarádili? Vážně ohromně. Prý to bylo docela vzrůšo.“

	Cassie chtěla něco říct, ale nedostala ze sebe ani slovo.

	„A nevěřila bys, kdo ti dva byli! Já sama bych tomu nevěřila, kdybych si nevzpomněla na jednu básničku. Hm, jak to vlastně bylo? Noc co noc ležím a sním o něm –“

	„Faye!“ Cassie prudce vyskočila.

	Faye se usmála. „Myslím, že už chápeš, o co tu jde. Diana tuhletu básničku nečetla, viď? Myslím, že ne. No, Cassie, jestli nechceš, aby si ji poslechla, nebo se dozvěděla, co se včera v noci stalo tam na útesu, asi by bylo lepší, kdyby ses se mnou skamarádila, a to rychle, nemyslíš?“

	„Takhle to nebylo,“ bránila se Cassie. Potila se a třásla se zlostí a strachem. „Vůbec tomu nerozu –“

	„Jasně že tomu rozumím. Adam je vážně přitažlivý a já jsem vždycky měla podezření, že ta jejich ‚věrnost až za hrob‘ je jenom divadýlko. Úplně tě chápu, Cassie. Je to docela přirozené…“

	„Nic takového se nestalo. Nic mezi námi není –“

	Faye se ušklíbla. „Z toho, co se mi doneslo, by se toho mezi vás opravdu moc nevešlo – promiň. Ne, vážně, moc ráda bych ti věřila, Cassie, ale nevím nevím, jestli se na to Diana bude dívat stejně. Zvlášť, až se dozví, jak ses jí příhodně zapomněla zmínit o tom, že ses s jejím přítelem potkala o prázdninách – kdy tě zaplavil touhou, tak nějak to bylo? Jak to je v té básničce?“

	„To ne…“ zašeptala Cassie.

	„A pak jak ses na něj dívala, když se objevil po zasvěcovacím obřadu – no, Diana si toho nevšimla, ale musím se přiznat, že to ve mně vzbudilo jisté podezření a ten roztomilý výstup na útesu to jenom potvrdil. Až to povím Dianě –“

	„To nesmíš,“ řekla Cassie zoufale. „Nesmíš jí to prozradit. Prosím, Faye. Ona by to nepochopila. Vůbec to tak není, ale ona by si to špatně vyložila.“

	Faye mlaskla. „Cassie, jenže Diana je moje sestřenka. Moje vlastní rodina. Já jí to prostě říct musím.“

	Cassie si připadala jako krysa, která zběsile utíká bludištěm a hledá neexistující východ. V panice jí prudce tepalo v uších. Faye to Dianě nesmí říct. To se nesmí stát. Pomyšlení na to, jak by se Diana tvářila – jak by se na Cassie dívala…

	A na Adama. To bylo skoro horší. Myslela by si, že ji zradili, že Cassie a Adam ji skutečně zradili. A jak by se na ně dívala potom… jak by před ní Adam vypadal…

	Cassie by se dokázala vyrovnat téměř s čímkoli, jen s tímhle ne.

	„To nesmíš,“ zašeptala. „Nesmíš to udělat.“

	„No, Cassie, jak už jsem řekla. Kdybysme byly kamarádky, opravdu dobré kamarádky, možná že by se mi to tajemství podařilo udržet. Diana a já jsme sice sestřenice, ale já pro své kamarády udělám cokoli. A na oplátku,“ dodala Faye významně a na okamžik nespustila oči barvy medu z Cassiina obličeje, „očekávám, že oni pro mě pro mě udělají to samé.“

	A v tu chvíli Cassie došlo, o co tu vlastně jde. Svět kolem se zastavil, zmrtvěl. Její srdce jednou mohutně zatlouklo a pak jí kleslo v hrudi, jako by bylo z olova. Hloub a hlouběji a ještě hloub.

	Když se ocitlo úplně na dně, zeptala se prázdným hlasem: „Co má být to cokoli?“

	Faye se usmála. Opřela se o pelest, pohodlně se uvelebila se a župan se jí svezl a odhalil holou, hebkou nohu.

	„No, tak třeba,“ začala zvolna. Protahovala ten okamžik. Užívala si ho. „Myslím, že už na něco přijdeme… jo, třeba tohle. Moc ráda bych měla tu lebku, kterou Adam našel. Jsem si jistá, že víš, kde ji má Diana schovanou, a jestli ne, věřím, že to dokážeš zjistit.“

	„Ne,“ vyjekla Cassie zděšeně.

	„Ale ano,“ prohlásila Faye a znovu se usmála. „Právě tohle chci, Cassie. Aspoň mi dokážeš, jak moc dobrá jsi kamarádka. To a nic jiného.“

	„Faye, vidělas přece, co se stalo včera v noci. V té lebce je zlo. Už se kvůli tomu dostalo na svobodu něco strašného. Kdo ví, co se může stát, když ji znovu použiješ!“ A Cassiin otupělý mozek zničehonic nadhodil, kdo ví, na co se ji chystáš použít? „K čemu ti bude?“ vyhrkla.

	Faye shovívavě zavrtěla hlavou. „To je moje malé tajemství. Třeba ti to časem ukážu, až z nás budou fakt dobré kamarádky.“

	„To neudělám. Nemůžu. To nemůžu, Faye.“

	„No, tak to je smůla.“ Faye pozvedla obočí a našpulila pusu. „Protože to znamená, že budu muset zavolat Dianě. Myslím, že sestřenka má právo vědět, co její přítel provádí.“

	Natáhla ruku k telefonu a elegantním prstem se šarlatovými nehty vyťukala číslo.

	„Ahoj, Diano? To jsi ty?“

	„Ne!“ vykřikla Cassie a popadla Faye za paži. Faye stiskla tlačítko pro tlumení hovoru.

	„Znamená to –“ zeptala se, „že máme dohodu?“

	Cassie nedovedla vyslovit ano, ani ne.

	Faye natáhla ruku a vzala Cassie pod bradou, jako to udělala první den na schodech u školy. Cassie cítila její tvrdé nehty a chlad a sílu v jejích prstech. Faye se na ni upřeně dívala těma podivnýma medovýma očima. Sokoli mají žluté oči, pomyslela si najednou bláznivě Cassie. A Fayiny prsty ji sevřely jako spáry dravce. Neměla kam uniknout. Byl lapená v pasti… chycená… jako bílá myška ulovená dravým ptákem.

	Zlaté oči se na ni nepřestávaly upírat… pronikaly do jejího nitra. Měla takovou závrať, takový strach a tentokrát neměla pod nohama žádnou skálu, která by jí dodala sílu. Byla ve Fayině pokoji v prvním patře, v pasti a nablízku nebyl nikdo, kdo by jí pomohl.

	„Takže máme dohodu?“ zopakovala Faye.

	Neměla šanci uniknout. Žádnou naději. Cassie se dělaly mžitky před očima a všechno bylo rozmazané. Málem Faye neslyšela přes šelest v uších.

	Cítila, jak ji opouštějí poslední zbytky sil i vůle k odporu.

	„No?“ pobízela ji Faye chraplavým, posměšným hlasem.

	Oslepená Cassie, která sotva věděla, co dělá, přikývla.

	Faye ji pustila.

	Potom znova stiskla tlačítko na telefonu. „Promiň, Diano, spletla jsem si číslo. Chtěla jsem zavolat opraváře. Měj se!“ A potom zavěsila.

	Protáhla se jako obří kočka, a když si lehala, vrátila telefon na noční stolek. Pak složila ruce za hlavu a s úsměvem se podívala na Cassie.

	„Tak fajn,“ řekla. „Zaprvé, přineseš mi tu lebku. A zadruhé… no, potom už vymyslím, co chci dál. Měla bys vědět, že mi odteď patříš, Cassie.“

	„Myslela jsem,“ špitla Cassie, které se dosud nepodařilo prohlédnout tu šedou mlhu, „že jsme kamarádky.“

	„To byl jen takový eufemismus. Ve skutečnosti jsi ode dneška moje otrokyně, Cassie Blakeová. Patříš mi tělem i duší.“

	
L. J. Smith
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